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GOLDONI. 


Az  olasz  nemzet,  mely  az  irodalom  és  művé¬ 
szet  majd  minden  ágában  világra  szóló  neveket 
mutathat  fel,  a  nagy  drámaírók  számát  nem  bírta 
gyarapítani.  Ha  szólunk  lyráról,  ott  van  Petrarca 
és  Leopardi,  ha  eposzról :  Dante,  Ariosto,  Tasso ; 
ha  novelláról,  ott  e  műfaj  apja,  Boccaccio  ;  állam¬ 
tudományt  emlegetnek?  megjelenik  előttünk  a 
Principe  szerzőjének  hatalmas  alakja;  termé¬ 
szettudományt  ?  rámutathatunk  Galileira,  Galva- 
nira,  Voltára  ;  bölcsészetet?  ott  van  Vico  és  Gior- 
dano  Brúnó  ;  jogot?  Beccaria  nevét  az  egész  világ 
ismeri  —  és  még  sokáig  folytathatnék  e  sort,  a 
nélkül,  hogy  zavarba  kellene  jutnunk.  A  dráma- 
irás  terén  Olaszország  csak  másod-  és  harmad¬ 
rendű  nagyságokkal  dicsekedhetik.  A  XIV.  és  XV. 
században  a  művelt  olasz  társaság  színirodalma 
nemcsak  másolata  a  latinnak,  sőt  latinul  is  van 
írva.  Egy  századdal  utóbb  már  jelentkezik  az  írott 


színdarab  ;  de  bármekkora  geniálitással  utánozták 
is  Ariosto,  Bibbiena,  Macchiavelli  és  Aretino  a  plau- 
tusi  és  terentiusi  vígjátékot :  hiába,  az  elavult  clas- 
sicus  fonnák  új  életre  villamozása  sohasem  volt 
igazi  művészi  fejlődés.  A  renaissancenak  sokféle  üd¬ 
vös  hatása  mellett  megvolt  az  az  átka,  hogy’  a  régiek 
szolgai  utánzását  a  legmagasabb  tökélynek  hir¬ 
dette.  Olaszországban  az  volt  a  legjobb  vígjáték - 
író,  a  ki  minél  hivebben  másolta  a  menanderi 
comcedia  rabokúi  eladott  és  később  újra  feltalált 
gyermekeit,  összetévesztésig  hasonló  ikertestvé¬ 
reit,  kerítő  szolgáit,  hetvenkedö  katonáit.  A  vig- 
játékírók  egy  része  másítás  nélkül  lefordította  az 
antik  darabokat,  mások  megtartották  a  mesét  és 
csak  a  személyek  neveit  és  a  helyszínét  változtat¬ 
ták  meg,  míg  végre  akadtak  olyanok  is,  a  kik  Plau- 
tust  és  Terentiust  szabadon  átdolgozták,  itt  be- 
toldva  egy  jelenetet,  amott  egy  másikat  elhagyva, 
vagy  pedig  egy  darabba  gyúrva  a  Captivikat  és 
az  Eunuchust,  a  Heautontimorumenost  és  az  An- 
driát.  Meg  volt  ez  az  utánzás  másutt  is,  de  sehol 
oly  nagy7  mértékben,  mint  az  olaszok  között.  Ná¬ 
luk  a  római  traditio  sokkal  erősebb  volt,  mint 
bárhol  egyebütt,  és  a  téves  irány  meggyökerezéset 
elősegítette  az  a  balhit,  melylyel  némely  olasz 
irodalomtörténetíró,  pl.  Guerzoni,  még  most  is 
mentegeti  az  olasz  classicus  vígjáték  sekélységét : 
hogy7 1.  i.  a  középkor  olaszai  nem  egyebek,  mint 
egyenes  utódai  a  cives  Romani-nak,  és  hogy  mi¬ 
dőn  római  szellemben  írnak,  nem  utánzók,  ha- 


nem  csak  folytatói  egy  őseiktől  megkezdett  iroda¬ 
lomnak. 

A  XVII.  században  tovább  folytatódott  ez  az 
utánzás,  de  már  ekkor  a  közönség  annyira  meg¬ 
elégelte  a  sok  «Simillimi»-t,  hogy  az  Írott  víg¬ 
játékot  majdnem  teljesen  elnyomta  a  rögtönzött. 
A  mit  a  megaraiak  és  tarentiek  megkezdték  mi- 
musaikban,  a  rómaiak  pedig  folytattak  Atella- 
naikban,  azt  az  olaszok  továbbfejlesztették  a 
commedia  a  soggettó-ban.  Rövid  kivonatban  meg¬ 
írták  a  darab  meséjét,  a  canavacció-t,  s  a  dialó¬ 
gust  rábízták  a  színészre.  Megvolt  ez  a  műfaj  már 
az  olasz  nyelv  legelső  századaiban  is,  de  a  clas- 
sicus  irodalom  annyira  leszorította  tekintélyének 
súlyával,  hogy  csak  akkor  fordult  feléje  a  művel¬ 
tebb  közönség  figyelme  is,  midőn  a  plautusi  víg¬ 
játék  már  teljes  hanyatlásban  volt.  A  rögtönzött, 
vagy  hogy  lefordítsam  az  olasz  terminust,  a 
« mű  vígjáték)),  a  XVI.  századtól  fogva  majdnem 
két  századon  át  vetekedett  a  tudós  költők  drámai 
irodalmával.  Az  improvizáló  társaságok  bebo¬ 
lyongták  Francziaországot,  Angliát,  Németorszá¬ 
got,  Belgiumot,  mindenütt  a  fejedelem  kegyében 
állva,  fényes  jutalmakban  és  kitüntetésekben  ré¬ 
szesülve.  Vezetőik  többnyire  magok  is  költők  vol¬ 
tak,  a  kik  halomszám  írták  a  «Scenario»-kat  s  a 
kikhez  egy  Moliére  járt  iskolába.  Mi  haszna? 
Verba  volánt,  és  mi  most  el  sem  bírjuk  képzelni, 
milyen  volt  a  művészete  Tiberio  Fiorillónak,  a 
fyanczia  udvar  irigyelt  kegyenczének,  a  kit  egész 
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Paris  ünnepelt.  Elveszett  nagyrészt  az  a  sok  tar¬ 
talmi  kivonat  is,  melyek  nyomán  lazzi-ikat  pat¬ 
togtatták,  és  az  ezerekre  menő  commedia  a  sog- 
gettóból  alig  százat- kétszázat  mentett  meg  az 
irodalomnak  Flamminio  Scala,  liiccoboni  és  újab¬ 
ban  Bartoli. 

Volt  a  XVII.  században  az  olasz  tudós  vígjáték¬ 
nak  még  egy  másik  vetélytársa  is.  Az  egész  kor¬ 
szakon  végig,  midőn  a  külföldön  annyi  helyütt 
vették  mintául  az  olasz  irodalmat,  midőn  az  an¬ 
gol,  a  franczia,  a  német  udvarnál  olaszul  beszél¬ 
tek,  olasz  munkákat  fordítottak,  magyaráztak, 
olasz  színészek  eredeti  olasz  darabjainak  tapsol¬ 
tak,  midőn  a  párisi  udvarnál  a  Mazarinóból  lett 
Mazarin  mindenbatóskodott,  midőn  az  európai 
háborúkban  Piccolomini,  Montecuccoli,  savojai 
Jenő  alakjai  fényeskednek  :  Itália  Spanyolország 
jármában  nyögve,  a  politikai  és  erkölcsi  hanyat¬ 
lás  lcgszomorubb  képét  mutatja,  az  irodalom 
minden  ágában  pedig  piperés  mesterkéltség,  az 
antithesisekben  bujálkodó,  mindent  a  szó-csillog¬ 
tatásban  kereső  marinimus  ütötte  fel  tanyáját. 
A  kik  ez  időben  egyebet  írtak  pásztori  játéknál, 
operaszövegnél,  senecai  tragédiánál  azok  a  víg¬ 
játék  főerényét  a  képtelenségig  fokozott  bonyoda¬ 
lomban  keresték.  A  eselekveny,  mely  még  a  múlt 
században  egyszerű  volt,  most  nemcsak  kettős 
lesz,  hanem  bárom,  négy  és  még  több  ágba  sza¬ 
kad,  sőt  Tasso  Intrighi  (Vámőre jeben  nem  ke¬ 
vesebb  mint  tizenhat  mellékcselekvény  teszi 
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valóságos  cliaossá  a  főcselekvényt.  E  darabok 
azonban  jobbára  csak  a  könyvolvasó  közönségnek 
voltak  szánva,  és  ha  színre  is  kerültek,  csak  a 
nobili-k  ásítoztak  rajtok  palotáik  házi  színpadai 
előtt. 

A  nagy  közönséget  a  spanyolos  vígjáték  már 
nem  téríthette  el  a  rögtönzések  színpadától,  mely 
ép  e  században  érte  el  virágzása  tetőpontját.  De 
mint  minden  irodalmi  iránynál,  úgy  itt  is  a  vi¬ 
rágzás  tetőfoka  majdnem  összeesik  a  hanyatlás 
első  stádiumával.  Midőn  kevésbbé  súlyos  lett  az 
elnyomatás,  midőn  a  nemzeti  kimerültség  kor¬ 
szaka  véget  kezdett  érni,  midőn  északon  a  fran- 
czia  utánzás,  délen  az  opera  kezdték  csökkenteni 
az  Arleccliinó-k  nimbusát :  az  olasz  drámairoda¬ 
lomnak  kissé  megtisztult  a  levegője.  Az  ifjab- 
bik  Michelangelo  Buonarotti  Tanciayd,  e  gyö¬ 
nyörű,  idyllikus,  dalos  népszínmű,  melyben  anv- 
nyi  a  rokonság  a  magyar  népszínművel,  nem 
oázis  a  XVI.  század  drámájának  sivatagában, 
mint  Klein  hiszi,  hanem  igenis  előfutára  egy  új, 
egészségesebb,  realisticus  drámának,  mely  innen¬ 
től  fogva  egyre  tovább  fejlődik,  letér  a  szüntelen 
intrigo-k  unalomig  taposott  országújáról  és  jelle¬ 
meket,  erkölcsöket  akar  festeni. 

Majd  elérkezik  Olaszországba  Pocquelin  mester 
hire  és  Girolamo  Giglit  már  Tartuffe  kezdi  után¬ 
zásra  lelkesíteni.*  Az  új  irány  itt  is,  ott  is  hódít, 


*  Don  Pirlone. 
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de  sokkal  kisebb  tehetségek  művelik,  hogysem  dia¬ 
dalmasan  legyőzhetné  a  meg  mindig  hatalmas  com- 
mediaasoggettó-t,  hogysem  a  győzelem  reményé¬ 
vel  vehetné  fel  a  keztyiit  a  még  hatalmasabb  ope¬ 
rával  szemben.  Az  olasz  jellemvígjáték  megala¬ 
pításához  erős  komikai  génié  kellett,  a  ki  képes 
legyen  szakadatlan  munkával,  lankadatlan  ter¬ 
mékenységgel  a  közönséget  lépésről-lépésre  kiszo¬ 
rítani  a  Pantalonék  nézőteréről  és  átcsábítani 
oda,  a  hol  a  színpadi  deszkák  valóban  az  életet 
jelentik.  És  ez  a  komikai  génié  meg  is  született. 
Neve  Carlo  Goldoni. 


I. 


Épen  most  száz  esztendeje,  1787-ben  egy  három 
kötetes  mű  jelent  meg  Párisban,  «Avec  approba- 
tion  et  privilége  du  Roi»,  melynek  czímlapja  után 
a  legalázatosabb  hódolat  hangján  írt  levél  követ¬ 
kezik  XVI.  Lajoshoz.  A  könyv  írója  boldognak 
vallja  magát,  hogy  a  jóságos  fejedelem  elfogadta 
a  munka  ajánlatát  és  túláradozva  az  utolsó  Capet 
bölcseségének  dicsőítésében,  épen  nem  látnoki 
szemmel  így  kiált  fel:  «Que  de  réglemens  salu- 
taires  pour  le  présent !  Que  de  perspectives  heu- 
reuses  pour  l’avenir /»  A  könyv,  melynek  prófé- 
cziáját  pár  évvel  később  a  guillotine  olyan  drasti- 
cus  módon  hazudtolta  meg,  melynek  előfizetői 
között  ott  szerepel  a  franczia  királyi  pár  és  a  kor 
sok  más  nagyja  mellett  II.  Katalin  czárnő  is, 
czímlapján  e  sorokat  tünteti  föl :  Memoires  de 
M.  Goldoni. 

A  mit  honfitársai  között  Giambattista  Yico  és 
Éenvenuto  Cellini,  oly  tökélylyel  bírtak  kérész- 
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tülvinni,  arra  vállalkozott  a  nyolczvan  éven  olasz 
Moliére  is.  Kezdve  négy  éves  korától,  a  mikor 
nagyapja  trevisói  palotájában  bábszínházzal  ját¬ 
szogatott,  egész  addig  az  időig,  a  mikor  Bourra 
Bienfaisantja.  utólszor  került  színre  egy  ver- 
sailles-i  ünnepélyen,  pályájának  minden  mozza¬ 
natát  megörökítette.  Az  Emlékiratok  Goldonija 
bőbeszédű  öreg  úr,  a  ki  tetszeleg  magának  abban, 
hogy  terjengősen  előadja  ifjúi  életének  minden, 
ngenialitásra  valló »  rendetlenkedését.  Természe¬ 
tes,  hogy  ő  is  «már  nagyon  fiatal  korában  jelét 
adta  kiváló  tehetségének*),  hogy  ő  is  már  gyer¬ 
mekkorában  kiválóan  szeretett  színdarabokat 
olvasni,  hogy  írt  is  egyet  nyolcz  éves  korában 
stb.  stb.  A  serdülő  Carluccio  egyike  volt  a  leg- 
nyughatatlanabb  költő-természeteknek,  a  ki  nem 
birt  megférni  egyetlen  iskolában  sem ;  itt  consi- 
lium  abeundi  szakítja  meg  tanulmányait,  amon- 
nan  maga  szökött  meg  egy  vándor-komédiás  tár¬ 
sulattal.  Szülei  nem  tudnak  mit  csinálni  a  "ha¬ 
talmas  gyerek» -kel.  Majd  apja  foglalkozására  akar¬ 
ják  nevelni  és  az  öreg  orvos  szorgalmasan  magá¬ 
val  viszi  fiát  betegei  látogatására ;  majd  hivatal¬ 
nokot  faragnának  belőle,  majd  meg  prókátori 
dicsőségről  álmodozik.  Neki  kedve  van  mindenre 
es  nincs  kedve  semmire.  Ma  eszébe  jut,  hogy  fel¬ 
csap  színésznek,  holnap  kedve  kerekedik  a  csuk¬ 
lyás  barátok  közé  állani.  Mikor  aztán  nagy  nehe¬ 
zen  bedugják  a  chioggiai  bírósághoz  valami 
jrnokfélenek,  ő  ezt  az  állását  arra  használja  fel. 
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hogy  mentői  jobban  megismerkedjék  az  érzékeny 
Luciettával,  meg  a  szapora  nyelvű  Orsettával,  a 
kiknek  aztán  olyan  classicus  arczkópét  nyújtotta 
a  Baruffe  Chiozzotehsm. 

A  sok  szerelmi  kaland  közben  egyszer  csak 
azon  veszi  magát  észre,  hogy  huszonnégy  esz¬ 
tendős,  hogy  apja  elhunytával  őt  illeti  az  anyjá¬ 
ról  és  öcscséröl  való  gondoskodás,  szóval,  hogy 
ideje  volna  végre  « megkomolyodnia ».  Elmegy 
Padovába  és  egy  a  játékasztal  mellett  átmulatott 
éjtszaka  után  oda  áll  a  vizsgáló  bizottság  elé. 
A  hihetetlen  megtörténik  és  Goldoni  mint  «dot- 
tore»  és  «avvocato»  tér  vissza  Yelenczébe.  De  mi 
haszna  az  ügyvédi  oklevélnek,  ha  széles  Velen- 
czében  egy  árva  lélek  sem  érzi  annak  szükségét, 
hogy  perpatvaraival  épen  signor  Goldonit  hábor¬ 
gassa?!  A  mi  újdonsült  prókátorunk  azonban 
stoikus  nyugalommal  veszi  a  cliensek  elmaradá¬ 
sát  és  ebben  mintegy  a  végzet  intelmét  látja, 
hogy  inkább  írjon  —  tragédiákat.  Nem  természe¬ 
tes-e  ez  egy  vígjátékírói  géniénél? 

Alig  készül  el  első  ilynemű  remeke,  —  czíme  : 
Amalasunta!  —  hóna  alá  csapja  a  kézira¬ 
tot  és  otthagyva  irodáját  és  egy  megúnott 
kedvesét,  útra  kel,  Milanóban  beáll  a  velenczei 
követség  hivatalnokának,  azt  is  megúnja,  elmegy 
Padovába,  Pannába,  Veronába  és  ki  tudja  még 
merre,  egyre  gyártogatva  a  rossz  tragédiákat,  az 
opera-librettókat,  a  komikus  intermezzókat.  Majd 
elvándorol  egy  színésztársulattal  Genuába  is,  a 
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hol  a  lutrin  száz  aranyat,  Conio  nótárius  uram 
házában  pedig  egy  kedves,  hűséges,  szerető  fele¬ 
séget  nyer. 

A  házas  élet  csak  jó  hatással  lehetett  olyanféle 
művész-kedélyre,  a  minő  a  Goldonié  volt.  Vala¬ 
mint  szíve  a  sok  ide-odaröpködés  után  most 
egy  tárgyon  pihent  meg :  akként  írói  működésé¬ 
ben  is  legalább  csökkent  az  eddigi  ingadozás,  és 
Goldoni  immár  elhagyva  az  eddigi  tragédia-gyár¬ 
tást,  rátért  arra  az  útra,  melyre  egész  tehetsége 
utalta :  a  vígjáték-írásra.  De  az  a  sokféle  anyagi 
baj,  melylyel  küzdenie  kellett,  még  jó  darabig 
nem  engedett  teljes  nyugalmat.  Megint  elhagyta 
Velenczét  és  egy  kis  ide-oda  bolyongás  után  Pisá¬ 
ban  állapodott  meg.  Az  Arno-melléki  irodalmi 
emberek  már  hírből  ismerték  Goldonit  és  tárt 
karokkal  fogadták.  Csábítgatásaiknak  nem  birt 
ellenállam  és  könnyű  szerrel  rávetette  magát, 
hogy  ügyvédi  irodát  nyitva,  maradjon  ott  körük¬ 
ben.  Tán  jó  része  volt  ez  elhatározásában  ama 
tudatnak  is,  hogy  nejének  biztos  életmódot  tar¬ 
tozik  nyújtani,  a  melyet  pedig  a  szinmüírás- 
ban  —  ezt  nagyon  is  jól  tudta  —  akkor  még 
hiába  keresett  volna.  így  esett,  hogy  pár  eszten¬ 
dőre  megint  a  tóga  rabja  lett.  De  vígjátékírói 
álmai  ez  idő  alatt  sem  engedték  nyugodni.  Foly¬ 
ton  tervezgetett,  meséken  törte  fejét,  olvasta 
Moliére-t,  és  ha  egy- egy  érdekes  bűnügye  akadt, 
több  ideig  ábrándozott  azon,  milyen  gyönyörű 
színdarabot  lehetne  abból  írni,  minthogy  mi- 
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lyen  szép  vádbeszédre  fog  az  neki  alkalmat  nyúj¬ 
tani.  Nem  is  birta  ki  tovább  az  ügyvédkedést, 
mint  négy  évig  és  felhasználta  a  legelső  kínál¬ 
kozó  alkalmat,  hogy  megint  búcsút  mondjon  a 
codexnek. 

A  véletlen,  egy  vállalkozó  szellemű  színigaz¬ 
gató  személyében  segítségére  jött  és  Goldoni  a 
«Compagnia  Medebach»  kedvéért  hátat  fordított 
a  ferde  toronynak.  Ez  évtől,  1748-tól  1762-ig, 
tehát  csak  tizennégy  évig  tartott  Goldoni  életé¬ 
nek  ama  korszaka,  melyben  lázas  munkássággal, 
óriási  becsvágygyal  látott  neki  ama  nagy  feladat¬ 
nak,  melynek  megoldása  már  ifjú  korában  hatá¬ 
rozatlan  tervként  forgott  agyában.  Nála  is,  mint 
Moliérenél,  csak  a  férfikor  teljes  érettségében 
állott  be  a  komoly  alkotás  ideje.  Az  1748-iki  esz¬ 
tendő,  melyben  a  velenczei  színigazgató  küldötte 
bekopogtatott  a  pisai  ügyvédi  irodába,  új  korszak 
megnyíltát  jelenti  Goldonira  és  az  olasz  vígjáték 
történetére  nézve  is.  A  társulat,  melynek  udvari 
költőjévé  szegődött,  egyike  volt  a  múlt  század 
legnagyobb  olasz  vándortársulatainak.  Nem  keve¬ 
sebb,  mint  32  férfi-  és  16  nőtaggal  barangolta  be 
Felső -Olaszország  városait ;  művészei  között  olyan 
nagyhírű  erők  is  voltak,  a  minő  Cesare  D’Arbes, 
korának  legelső  Pantalone-ábrázolója,  Antonio 
Collalto,  Teodóra  Medebach,  Marianna  Ricci.* 
Repertoirja  legnagyobbrészt  rögtönzött  darabok- 


*  Fr.  Bartoli:  Notizie  istoriche  de ’  comici  italimd. 


n 


ból  állott.  Adtak  elő  néha  írott  tragédiákat,  sőt 
írott  vígjátékokat  is,  de  ezek  a  műsornak  csak 
kis  részét  tették.  A  társaság,  melynek  sok  tagja 
a  kötéltánczosság  « magas*  művészetét  cserélte 
fel  a  cotlmrnus-  és  soccussal,  csak  akkor  érezte 
magát  igazán  elemében,  midőn  a  száraz  rövid¬ 
séggel  megírt  scenario  után  szabadon  formál¬ 
hatta  párbeszédeit.  Ez  a  műforma  állott  legköze¬ 
lebb  a  circusi  clownok  rögtönzéséhez.  Medeba- 
chék  téli  állomáshelye  Velencze  volt,  melynek 
közönsége  —  hogy  modern  kifejezéssel  éljek  — 
« műpártolás »  dolgában  túltett  valamennyi  olasz 
városon.  Sehol  egyebütt  nem  volt  vígabb  az  élet. 
mint  a  piazza  San  Marcón.  A  mostani  síri  néma¬ 
ság  helyett,  mely  lomhán  nehezedik  a  canal  gran- 
dera  és  összes  mellékcsatornáira,  mindenfelé 
hangos  nóta  járta,  « daloltak  a  tereken,  az  utczá- 
kon,  a  vizeken,  —  mondja  Goldoni,  —  daloltak 
a  kereskedők,  mikor  eladták  portékájukat,  dalol¬ 
tak  a  munkások,  mikor  végeztek  dolgaikat,  da¬ 
loltak  a  gondolások,  várva  gazdájokat*.  A  Procu- 
raziek  árkádjai  alatt,  a  Palazzo  dúcaié  árnyéká¬ 
ban,  a  Púvá  degli  Scliiavonin,  reggeltől  késő  éjfelig 
sűrű  ember-ár  hömpölygőit,  mely,  alig  nyílt  meg 
Velencze  (J — 7  színházának  kapuja,  sietett  mind¬ 
egyiket  színültig  megtölteni.  Igazán  « szenvedé¬ 
lyes  »  közönség  volt,  mely  mérték  nélkül  tudott 
rajongani  azokért  az  írókért,  a  kik  mulattatják. 

Goldoni  jól  ismerte  a  velenczei  népet,  hisz  neki 
is  hazája  voltak  a  lagúnák ;  kétszeres  örömmel 
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jött  hát  ide,  hogy  hosszú  szünet  után  újra  föl¬ 
vegye  a  drámaírói  tollat.  Ide  jött,  bár  mint  szer¬ 
ződött  költője  egy  magánembernek ;  ide  jött, 
habár  egy  kapzsi  igazgató  kénye- kedvének  kellett 
alávetnie  tehetségét.  De  hát  az  olasz  vidéki  szí¬ 
nészet  nyomorúságos  tengődése,  mely  száz  év 
óta  vajmi  keveset  változott,  lehetetlenné  tette, 
hogy  egy  drámaíró  tantiémekből  éljen  s  így  Gol- 
doni  kénytelen  volt  vele,  hogy  testestül-lelkestül 
eladja  magát  egyetlen  társulatnak,  kötelezve  ma¬ 
gát  ünnepi  prológok  és  epilógok  írására,  régi 
darabok  átdolgozására  és  a  saját  és  esetleg  a 
mások  dolgainak  betanítására,  s  ki  tudja  még  mi 
mindenre.  Ennyi  kötelességnek  csak  olyan  bá¬ 
mulatosan  termékeny  tehetség  birt  eleget  tenni, 
mint  Goldoni,  a  ki  egyetlen  esztendőben  tizenhal 
színművet  írt,  melyek  közül  négyet-ötöt  legkivá¬ 
lóbb  munkáihoz  sorolhatni,  a  bukás  szomorú 
sorsa  pedig  csak  egyetlen  egyet  ért  utói.  Mede- 
bach  uram  annyira  kizárólagos  tulajdonának 
tekintette  Goldonit,  hogy  még  darabjainak  ki¬ 
adási  jogát  is  saját  maga  akarta  bitorolni.  De 
Goldoni  aláírt  mindent,  kötelezte  magát  min¬ 
denre ;  ha  Medebaclmak  külön  színműíróra  volt 
szüksége,  ő  neki,  a  reformátornak,  még  nagyobb 
szüksége  volt  külön  színtársulatra,  mely  egy  da¬ 
rabját  se  utasíthassa  vissza.  Aláírt  minden  fölté¬ 
telt  és  azt  hiszem,  elfogadta  volna  még  a  Me- 
phistopheles  szerződését  is,  csakhogy  kezébe  kap¬ 
jon  egy  színházat,  melyben  megvalósíthassa 
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minden  ábrándját.  Negyven  éves  koráig  csak  a 
a  sötétben  tévelygett,  csak  előízét  érezte  a  siker¬ 
nek.  Most  négy  évi  szomjazás,  a  pisai  törvény  - 
széki  termek  unalmas  levegője,  csak  még  inkább 
fokozta  epekedését.  Tapsra  vágyott,  hangos,  falat 
rengető,  eget  liarsogató  bravó -riadalra,  a  mikor 
a  lábak  dobognak,  a  kendők  lobognak,  a  mikor 
az  egész  épület  csakhogy  meg  nem  inog  az  evvi- 
vázás  viharától.  Goldoni  emlékiratainak  minden 
sorából,  levelei  minden  betűjéből  kirí  ez  a  külső 
siker  utáni  mérhetetlen  vágyódás,  melynek  akár 
hányszor  feláldozta  művészi  meggyőződését,  mél¬ 
tóságát  is.  Nem  volt  meg  benne  a  nagy  újítók 
vas-következetessége,  mely  semmiféle  transactióra 
rá  nem  áll,  hanem  egyenesen  megy  előre,  nem 
kerüli  meg  a  bozótot,  mely  eltorlaszolja  ösvényét, 
hanem  bátran  keresztülvágja  magát  rajta.  Gol¬ 
doni  majdnem  olyan  eszélyes  és  óvatos  művész 
volt,  a  milyen  eszélyes  és  óvatos  kereskedőket 
szeretett  rajzolni.  Ha  első  hevében  kissé  büszkén 
támadott,  egy  pár  lépéssel  előbbre  nyomult,  mint 
a  józan  okosság  tanácsolta,  sietett  azonnal  egy 
pár  lépést  tenni  hátrafelé.  Szeretett  megalkudni 
a  viszonyokkal,  és  e  vonása  végig  vonul  amaz 
egész  harczon,  melyet  az  olasz  jellemvígjáték 
megteremtése  körül  tizennégy  éven  át  folytatott. 
A  «siker»  volt  szirénája,  és  midőn  17G2-ben  a 
tündérmesék  dramatizálója,  Gozzi,  genreja  újsá¬ 
gával  egy  időre  elhomályosította  a  San  Luca 
színház  komolyabb  művészetét :  annyira  elkese- 
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redett,  hogy  ott  hagyta  hazáját.  Meg  akarta  mutatni 
a  hálátlan  Velenczének,  hogy  a  « világ  közepe », 
Pária,  jobban  meg  fogja  becsülni  tehetségét  és  az¬ 
után  a  Szajna  mellett  szerzett  babérokkal  koszo¬ 
rúzva  akart  visszatérni  a  velenczei  színpadokra. 

így  esett,  hogy  útra  kelt  az  ő  imádott  Velen- 
czéjéből,  elhagyva  a  «campiélo»- kát,  melyeknek 
életét  oly  híven  tudta  másolni,  el  a  «caíli»-kat 
lármázó  gondolásaikkal,  el  a  chioggiai  partot 
perlő  halásznépével  és  elment  messze  idegenbe, 
új  téren  új  nevet  hódítani.  Talán  az  utolsó  percz- 
ben  megbánta,  hogy  annyira  sietett  aláírni  a 
párisi  olasz  komédiások  szerződését ;  talán  érezte, 
hogy  a  költőnek,  mint  a  fának,  legjobb  a  saját 
maga  talajában  maradnia.  A  ki  elolvassa  távozása 
előtt  szinre  került  utolsó  népszínművét,  be  fog 
pillanthatni  ebbe  az  érzékeny  kedélybe,  melyben 
a  sértett  büszkeség  egy  perezre  győzött  a  haza¬ 
szereteten  és  mely  a  válás  perezében  egyszerre 
vérzeni  kezd.  ((Szerencsés  utazást  kívánok,  mond¬ 
ák  a  darab  hősének,  sir  Anzoletto  szövetminta¬ 
rajzolónak,  a  kit  Velenczéből  Moszkvába  hittak. 
Síé  feledkezzék  meg  rólunk!*)  « Ugyan  mit  nem 
beszél,  kedves  Bastian  uram,  felel  Anzoletto - 
Groldoni.  Már  hogy’  feledném  el  ezt  az  országot? 
Az  én  imádott,  drága  hazámat?  Az  én  munka¬ 
idóimat  ?  Az  én  drága  barátaimat?  Nem  először 
negyek  el  innen,  és  mindig,  bárhol  is  voltam, 
nagauimal  hordtam,  szívembe  vésve,  Yelencze 
levét.  Mindig  visszaemlékeztem  a  sok  szívességre, 
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a  sok  jótéteményre,  melyben  itt  részem  volt ; 
mindig  vágyakoztam  visszatérni  es  mikor  vissza¬ 
tértem,  mindig  örült  a  szivem  \  alahányszor 
összehasonlítottam  más  városokkal  az  en  hazam 
mindig  szebbnek,  tiszteletreméltóbbnak  tunt  fel 
előttem,  valahányszor  újra  láttam,  mindig  uj 
szépségeket  fedeztem  fel  benne.  Es  így  lesz  mos¬ 
tan  is,  ha  ugyan  az  Úristen  visszajönnöm  enged 
Megvallom,  becsületemre  esküszöm,  bog}  tepett 
szívvel  távozom,  hogy  semmiféle  csáb,  semmifele 
kincs  —  ha  ugyan  jutok  majd  hozzá  —  nem  fogja 
elfeledtetni  velem  azt  a  bánatot,  hogy  ta\ol  kell 
élnem  azoktól,  a  kik  szeretnek !  Szeressetek  ez¬ 
után  is,  édes  barátaim.  Az  Isten  áldjon  meg  ben¬ 
neteket  —  szívemből  kívánom!"  A  mikor  Anzo- 
letto  elmondta  e  szavakat,  a  meghatott ,  közönség 
tomboló  lelkesedéssel  hívta  Goldonit.  0  azonban 
nem  jött  a  lámpák  elé.  Ott  állott  a  színfalak  kö¬ 
zött,  fejét  az  ö  kedves  Nicolettája  vállaira  hajh  a 
és  zokogva.  A  nézőtéren  pedig  harsogott  a  taps. 

« Szerencsés  utat,  ser  Carlo,  visszajöjjön  ám; 
megtartsa  a  szavát!  Sok  Szerencset!  Visszajöj¬ 
Az  az  esztendő,  melyben  Goldom  megvált  az  o 
imádott  Yelenczejétől.  egyúttal  határkövet  jelenti 
drámaírói  munkássága  legkomolyabb  részének, 
harisban  egészen  mást  talált,  mint  a  mit  remeit 
Azt  hitte,  hogy  a  franczia  udvartól  jentartott 
olasz  színházban  sokkal  nagyobb  sikere  lesz 
reform-törekvéseinek,  mint  volt  \  elenczeben. 
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hogy  Moliére  hazájában  sokkal  inkább  fogják 
méltányolni  a  mascherák  ellen  intézett  harczot, 
hogy  az  Arlechinók  utolsó  ivadékait  is  ki  fogja 
verni  a  múzsák  templomából  —  és  keservesen 
csalódott.  A  párisi  olasz  színtársulat  estéi  nem  áll¬ 
tak  magasabb  színvonalon,  mint  egy  napjainkbeli 
circus  pantomimikus  előadásai.  A  közönség  leg¬ 
nagyobb  része  nem  értvén  a  nyelvet,  az  erre 
amúgy  E  hajló  színészek  még  inkább  kényszerül¬ 
tek  tisztán  bajazzo-élczekkel  hatni  a  nevető  iz¬ 
mokra.  A  « nyaraló-kórság»  szatíráját  hiába  ját¬ 
szották  volna  ő  felsége  komédiásai ;  ők  azzal 
nevettették  a  közönséget,  hogy  Brighella  a  mit- 
sem  sejtő  Dottore  háta  mögé  kerülve,  azt  kissé 
gyöngédtelen  módon  kényszerítette  a  földre  ülni. 
Ezt  a  komikumot  megértette  a  franczia  közön¬ 
ség  is ! 

Goldoni  elszomorodva  látta  e  jelenséget  és 
hiábavaló  pörre  kelt  a  színészekkel,  kényszerí¬ 
teni  akarva  őket,  játszanak  megírott  darabokat. 
Beszélt  nekik  a  művészet  eszményiségéről,  az 
igazi  vígjáték  becséről,  a  rögtönzés  léhaságáról  — 
de  mind  hiába,  prédikácziója  siket  füleknek  szó¬ 
lott.  Majd  arra  gondolt,  hogy  tán  hamarabb  czélt 
jrne,  lia  előbb  rögtönzött  darabokkal  nyerné  ki 
i  közönség  rokonszenvét ;  de  midőn  hat-hét 
(kanavászt)  elkészítése  után  ismét  megírott  dará¬ 
lókat  nyújtott  át  társulatának,  ez  újra  nem 
ikarta  betanulni.  «De  solo  pane  non  vivit  homo», 
dáltott  fel  a  dicsvágyó  reformátor  és  már  párisi 
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tartózkodása  első  évében  elhatározta,  hogy  mi¬ 
helyt  leint-  szerződése,  visszatér  \  clenczebe.  lan 
lm  megteszi,  győzedelmesen  fejezi  be  a  liarczot, 
melyet  a  siker  annyi  kilátásával  kezdett  meg  ;  <  e 
Varia  bűvös  légköréből  nem  birt  szabadulni  Maga 
előtt  látta  ama  szellemi  mozgalmat,  melj  elő¬ 
készítőié  volt  a  világtörténelem  egyik  legnagyobb 
rázk  ód  tatásának ;  ott  élt  középpontján  az  egesz 
Európát  igazgató  politikai  és  irodalmi  áramla¬ 
toknak,  baráti  viszonyban  Marmontellel,  érint¬ 
kezve  a  Contrat  Sodal  írójával,  együtt  vacsoráivá 
a  Merőire  de  Francé  irányadó  embereivel,  esz¬ 
mét  cserélve  az  encyclopsedistákkal,  eljárogaba 

a  vilá"  első  színpadának  előadásaira,  tele  tüdővel 
szíva  magába  az  igazi  nagyvárosi  elet  minden  kel¬ 
lemetességét,  és  nem  volt  ereje  kiszakítani  magat 
e  körből  Yelencze  kedvéért  a  mely  apró  vidéki 
városkának  tűnt  fel  előtte,  tele  szük-latkorü  em¬ 
berekkel,  a  kik  meg  nem  bírjak  hecspbn  sajat 
prófétájokat.  Arra  gondolt,  bog}*  esteli  sétáiban 
tán  fűiébe  hatolhatna  a  Gozzi  közönségének  tet¬ 
szés-zaja  és  hogy  Yelencze  végleg  elpártolná  a 
jellem  vígjátéktól.  Mikor  elment  hazájából  felig 
nyerve  volt  játéka,  félig  vesztve  ;  most  attól  resz¬ 
ketett,  hogy  egészen  elveszítene.  S  azbin  le  »i 
cselte  a  franczia  udvar  is,  melybe  eleinte  c.  ak 
bejáratos  volt,  mint  az  olasz  udvari  előadtok 
rendezője  és  a  melyben  később  mint  a  királyi 
herczegnök  olasz  nyelvmestere^  állandó  tarnál 
üthetett.  A  szerény  polgárember,  a  szükecs- 
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kén  élő  velenczei  orvos  fia,  a  ki  végig  szen¬ 
vedte  a  komédiás-élet  minden  nyomorúságát, 
egyszerre  ott  találta  magát  herczegek  és  herczeg- 
nők  között,  cordon  bleuk  és  maréchal-ok  társa- 
i  ságában ;  louisdorokkal  tele  aranyszelenczéket 
í  kapott  Madame  de  Francétól  és  feleségével  a 
:  Dauphine  is  szóba  állott.  Azelőtt  irigységgel  gon¬ 
dolt  ama  szerzőkre,  a  kiknek  darabjait  a  Comédie 
|  Frangaise-ben  adják  elő,  és  ime  megérte  e  bol¬ 
dogságot  is  :  Bourru  bienfaisantját  Préville, 
í  Mólé,  Bellecour  tolmácsolta!  Nem,  nem  volt 
ereje  elhagyni  azt  a  Párist,  mely  elkábította ;  ott 
volt,  a  hol  Európa  történelmét  csinálták  és  világ- 
1  hírt  osztogattak  s  a  hol  —  tán  ez  sem  utolsó  do¬ 
log  egy  öregedő  embernél  —  két-három  évi 
nyelvmesterkedés  után  4000  frank  évi  nyugdíjat 
adtak  neki  a  királyi  pénztárból.  Goldoni  nyugod¬ 
tan  élvezte  nyugdíját  egész  a  franczia  forradalom 
kitöréséig,  majdnem  húsz  éven  át.  Ekkor  már  a 
86  éves  aggastyán  nem  volt  képes  megérteni  a 
;  szeme  előtt  lefolyó  eseményeket ;  nem  tudta,  tán 
nem  is  sejtette,  hogy  az  a  néptömeg,  mely  abla¬ 
kai  alatt  üvölt,  voltakép  az  ő  ideálját  valósítja 
meg,  midőn  tettel  lép  föl  az  aristocratia  előjogai 
ellen,  melyeket  ő  csak  szóval  birt  gúnyolni.  Az  a 
világtalan  öreg  ember,  a  ki  a  RuePavée  egy  csön¬ 
des  házában  merengett  a  régmúlt  időkön,  csak 
annyit  tudott,  hogy  az  ő  felséges  jóltevőjét  bör¬ 
tönbe  vetették  és  hogy  új  kormány  jutott  hata¬ 
lomra,  mely  az  olasz  nyelvmesterek  királyi  nyug- 
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díjait  a  budget  egy  teljesen  fölösleges  részének 
tartotta.  Csak  hat  hónappal  elte  tul  ez  eseményt, 
mert  1793  február  6-án  elhunyt.  Egyetlen  nap¬ 
pal  ha  tovább  él,  tán  fülébe  jutottak  volna  ama 
szop  szavak,  melyek  a  nemzeti  konvenció  ülésén 
hangzottak  el  érdekében.  André  Cliénier  öcscse, 
Josef-Maria  Cliénier  volt  az,  a  ki  február  7-én 
föllépett  a  szószékre  és  megható  beszédben  indí¬ 
totta  könyörületre  a  polgártársakat  « Olaszország 
Moliére#-je  iránt.  «Nyolczvanhat  éves  korában  — 
így  szólt  —  csupán  egy  unokaöcscse  jószívűsé¬ 
gére  utalva,  a  ki  vele  osztja  meg  szorgalmas 
munkája  gyümölcsét,  betegen  és  nyomorban  kell 
a  sírba  szállnia .  . .  Önök,  uraim,  segítő  kezet 
fognak  itt  nyújthatni  a  legszentebbnek,  a  mi 
van  a  földön :  az  erénynek ,  a  genienek,  az 
aggkornak,  a  szerencsétlenségnek!*  A  Moni- 
teur  Univcrsel  két  nappal  azután  megjelent 
száma  szerint  ugyancsak  Cliénier  február  9-én 
bejelentette  a  nemzeti  konvenciónak,  hogy  fel¬ 
szólalása  megkésett;  s  így,  ha  már  magán  Gol- 
donin  nem  is,  de  legalább  özvegyén  segített  Fran- 
cziaország  —  özvegyén,  a  kire  a  közoktatásügyi 
bizottság  előadója  szerint  «nem  hagyott  egyebet 
híres  nevénél,  erényei  emlékénél  és  szegénységé¬ 
nél!#  De  ha  nem  adatott  megérnie  a  napot,  a 
melyen  e  szavak  hangzottak  el  tiszteletére,  lcg- 
aláhh  nem  érte  meg  azt  sem,  a  mely  sokkal,  de 
sokkal  fájdalmasabb  lett  volna  ránézve.  Azt  a 
napot  érteni,  a  mikor  —  négy  évvel  elhunyta 


23 


után  —  eltöröltetett  a  föld  színéről  a  velenczei 
köztársaság  is,  melyen  önkény tes  száműzetésé¬ 
ben  is  mindig  oly  mély  honvágygyal  csüngött  s 
a  melyről  búsan  énekelte  : 

Da  Venezia  lontan  tlo  mila  mia, 

No  pássá  di  clie  no  xne  vegna  in  mente 
El  dolce  nome  de  la  patria  inia 
El  linguazo  e  i  costumi  de  la  gente. 

(Két  ezer  mérföldre  szép  Velenczein  tája! 

Nem  múlik  el  nap,  hogy  ne  gondolnék  rája, 

Édes  hazám  nevét  hogy  ne  ismételném, 

Ne  tűnődném  népén,  édes-szavn  nyelvén !) 

*** 

Végig  kisérve  Goldonit  hosszú  élete  útján, 
csak  néhány  jellemvonását  volt  alkalmam  ki¬ 
emelni.  Egészítsük  ki  e  képet,  ismerkedjünk  meg 
jobban  Goldonival,  az  emberrel,  hogy  jobban 
megértsük  Goldonit,  a  költőt. 

Ha  megnézzük  arczképét,  mindenütt  nyugodt, 
szelíd,  okos,  nyílt  tekintet  szegeződik  ránk ;  min¬ 
denütt  olyan  benyomást  tesz  az  emberre,  mintha 
valami  nagyon  élesszemű,  jókedvű,  joviális  úr 
lett  volna.  Dal  Zotto,  a  ki  a  költő  velenczei  szob¬ 
rát  mintázta,  sétáló  helyzetben  tünteti  fel,  a 
mint  hosszú  bottal  kezében  derülten  néz  szét  a 
körötte  elterülő  térségen.  És  csakugyan  ez  az 
állás  látszik  leginkább  megfelelni  az  ő  egész 
temperatumának.  Ilyennek  képzeltem  mindig : 
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a  mint  végig  jár  Yelencze  utczáin,  megfigyelve  a 
járó-kelőket,  gúnyosan  megmosolyogva  ezt  is, 
azt  is,  ellesve  a  nép  ajkáról  egy-egy  zamatos 
mondást,  keresgélve  « alakokat*.  A  megfigyelés 
és  a  gúny  —  ez  volt  szellemének  két  legerősebb 
tehetsége.  Szenvedélyek  nem  igen  háborgatták. 
Ne  vezessen  bennünket  félre  ifjú  korának  sok 
barangolása;  ne  következtessünk  untalan  vándor¬ 
lásaiból  valami  byroni  jellemre,  a  mely  sebolsem 
bírja  nyugtát  találni.  Igaz,  hogy  járt-kelt,  Velen- 
czéből  Pisába,  onnan  Kómába,  Kómából  vissza 
Flórenczbe,  Bolognába  és  így  tovább :  de  csak 
azért,  mert  jól  tudta,  hogy  mint  színműírónak 
minél  jobban  kell  ismernie  a  világot.  Nemcsak 
hogy  nem  volt  vérében  a  kalandorság  :  sőt  ellen¬ 
kezőleg,  szerette  a  csöndes  és  békés  életet.  Még 
leghevesebb  elleneivel  sem  szeretett  összetűzni. 
Irodalmi  vitáiban,  melyeket  Gozzival  folytatott, 
mindig  csak  akkor  válaszolt,  a  mikor  már  teljes¬ 
séggel  el  nem  kerülhette ;  Barettinak,  a  ki  az 
Irodalmi  Korbácsban  a  legvadabb  támadások¬ 
kal  illette,  nem  is  felelt.  Midőn  elmegy  Párisim, 
és  hallja,  hogy  Diderot  neheztel  rá,  fölkeresi  es 
ki  akar  vele  békülni.  Rousseau  kéri,  hogy  mu¬ 
tassa  meg  neki  a  Jótékony  zsémbes  kéziratát, 
de  Goldoni  attól  tart,  hogy  a  genfi  pbilosopbus  tán 
magára  ismer  a  darab  bősében  és  többé  el  sem 
megy  hozzá.  Szeretne  mindenkivel  jó  lábon  állani, 
nemcsak  azért,  mert  irtózik  a  czivódáetól,  hanem 
azért  is,  mert  gyakorlati  ember,  a  ki  tudja,  hogy 


rossz  dolog  ellenségeket  szerezni.  Abból  él,  a  mit 
tollával  keres  és  azért  a  magánéletben  engedé¬ 
keny  ;  azokkal,  a  kikkel  üzleti  összeköttetésben 
áll,  óvatosan  bánik.  Eleinte,  mikor  még  csak  meg 
kell  hódítania  a  velenczei  közönséget,  elfogadja 
a  legsúlyosabb  föltételeket  is,  melyeket  Mede- 
bach  igazgató  eléje  szab;  később  azonban  ért 
hozzá,  mint  javítson  a  szerződés  pontjain.  A  San 
Luca  színház  igazgatójával  váltott  leveleiben  * 
hosszan  és  nyomatékosan  kívánja  tiszteletdija 
fölemelését  és  óhaját  teljesítve  is  látja.  E  tekin¬ 
tetben  egészen  hasonlít  a  rögtönzött  vígjáték 
egyik  legjobb  maszkjához,  Pantalone  de’  Bisogno- 
sihoz :  majdnem  olyan  gyakorlati  érzékű  ember, 
mint  ez.  De  egyebekben  is  hasonlít  hozzá ;  jóté¬ 
kony  és  tetőtől  talpig  becsületes  ember.  Gyakorlati 
életphilosophiája  a  szerelmet  nem  fogja  fel  valami 
romanticus  színezetben.  Neki  magának  volt  ugyan 
egy  pár  szerelmi  kalandja,  de  mélyebb  jelentő¬ 
sége  egyiknek  sem  lehetett.  Aztán  35  éves  korá¬ 
ban  megnősült  és  egy  kedves,  egyszerű  asszony 
oldalán  zavartalan  boldogságban  érte  meg  arany¬ 
menyegzőjét.  A  nagy  fájdalmak  mindig  elkerül¬ 
ték.  Nem  voltak  gyermekei  és  így  a  gondokból  is 
kevés  rész  jutott  neki.  Olasz  életírói  szeretik  már¬ 
tírként  feltüntetni  és  Parisba  költözését  úgy  írják 
le,  mintha  Yelencze  kiűzte  volna,  mintha  meg- 


*  Mantovani :  Carlo  Goldoni  e  il  Teatro  dl  San  Luca. 
Carteggio  inedito. 


vonta  volna  tőle  a  megélhetés  föltételeit.  Ez 
erzelgős  leírásokból,  melyet  egyik  biographus  a 
másiktól  másolt,  egy  szó  sem  igaz.  Föntebb  el¬ 
mondtam,  hogy  Goldoni  miért  ment  Parisba  es 
miért  nem  tért  hazájába  vissza.  Dino  Mantovani 
által  közzétett  levelezéséből  látható,  hogy  még  a 
múlt  század  hetvenes  éveiben  is  mennyire  zak¬ 
latták  a  velenczei  impresariók  újdonságokért  — 
a  mi  bizonyára  legcsattanósabb  czáfolata  annak 
a  sok  érzelgős  tirádának,  melyekkel  pl.  Galanti 
is  kikel  a  hálátlan  Velencze  ellen.*  Ismétlem,  ne 
keressünk  Goldoni  életében  efféle  tragikus  moz¬ 
zanatokat.  Ne  higyük,  hogy  Coriolanushoz  kell  őt 
liasonlítgatnunk,  mert  különben  élete  tán  nagyon 
prózai  színben  fog  feltűnhetni !  Hagyjuk  meg  öt 
annak,  a  mi  volt  és  ne  higyük,  hogy  egy  költő 
életét  mennél  több  költői  vonással  kell  fölru¬ 
háznunk  ! 


II. 

Midőn  Goldoni  reform -munkájához  fogott,  a 
talajt  már  némileg  előkészítve  találta.  A  termé¬ 
szethez  való  visszatérés,  ez  a  nagy  jelszó,  mely 
Francziaországból  igen  hamar  átjuthatott  a  szom¬ 
széd  olaszokhoz,  halálos  Ítélete  volt  ama  decla- 
málásnak  és  rhetorizálásnak,  mely  egész  odáig  a 
«classicu8  tökély#  neve  alatt  uralkodott  az  iroda- 

* 


< ’arlo  ( Tohloni  e  V**ezia  vei  seeolo  XVII I.  449.  lap. 
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lomban.  Az  új  irány  épúgy  anathémát  mondott  a 
római  és  görög  herosok  ama  conventonialis  vilá¬ 
gára,  melyben  Metastasio  mozgott,  mint  az  (Árká  ¬ 
diái  pásztorok*)  érzelmes  gőgicsélésére.  Azt  kezd¬ 
ték  hangoztatni,  hogy  a  szinliáz  nem  puszta  idő¬ 
töltés,  hanem  nagy  érzelmek  iskolája.  El  a 
phantasticussal,  el  a  gigásival,  félre  a  hamis  pa- 
tliossal,  halál  a  modorosságra!  A  modern  iro¬ 
dalomnak  csak  egy  elve  lehet :  a  természetes  ;  a 
művészet  világában  csak  az  igazat  illeti  meg  a 
trónus ! 

De  az  a  milánói  csoport,  mely  Beccariaval  és 
Verrivel  élén  ily  elméleteket  hangoztatott,  Gol- 
doni  fellépte  idején  még  teljesen  elszigetelve  ál¬ 
lott.  Még  egész  Velencze  oldalnyilallásig  kacza- 
gett  az  arlecchino  Sacchi  ötletein,  melyeket  maga 
Goldoni  is  humoros  formába  öltöztetett  senecai, 
cicerói  és  montaignei  eszméknek  mondott  ;  még 
az  olaszok  egy  része  nemzeti  büszkeséget  látott  a 
művigjáték  sajátos  genre-ében ;  még  senkisem 
feledte  el  azt  az  időszakot,  melyben  egy  Salvador 
Kosa,  egy  Bernini  öltötte  fel  a  «Coviello»  nápo¬ 
lyi  álarczát  és  komoly  tudósok  és  költők :  Tori- 
celli,  Yiviani,  Dati,  Bedi,  sőt  egy  fejedelem  is, 
estei  Hercules  belépett  az  improvizáló  művészet 
dilettánsai  közé. 

Ilyen  korban  lépett  fel  Goldoni,  és  újítási  he¬ 
vében  rögtön  tele  tüdővel  kikiáltotta,  hogy  a  rög¬ 
tönzött  vígjátékot  meg  kell  semmisíteni  vagy  leg¬ 
alább  is  száműzni  kell  az  igazi  költészet  birodaí- 
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mából.  A  színpad  az  ólet  litt  mása  legyen,  szólt ; 
élő  jellemeket  akarunk  ott  látni,  nem  pedig  pu- 
pazzokat !  Természetes,  hogy  ez  elméletek  ellen 
leghevesebben  küzdöttek  azok  a  színészek,  a  kik 
eddigi  pályájukon  folyton  csak  «maschera*-kat 
játszottak  és  kétségben  voltak  a  felől,  vajon  tud¬ 
nának-e  födetlen  arczczal  is  játszani?  Egész  létö¬ 
ket  látták  veszélyeztetve,  ha  Goldoni  reformja 
keresztülhatol.  Hogyan !  Éveket  töltöttek  azzal, 
míg  elsajátították  a  tömérdek  flosculust,  melyet 
a  rögtönző  színésznek  folyton  « raktáron**  kell 
tartania,  hogy  a  kellő  időben  előránthassa ;  hosz-  ! 
szú  munka  és  veszödség  árán  elérkeztek  oda, 
hogy  egy-két  órai  próba  után  bármiféle  darabban 
eljátszbatták  állandó  szerepéket :  és  ime,  most  arra 
akarják  őket  kényszeríteni,  hogy  szerepéket  be¬ 
tanulják,  szóról-szóra  betanulják,  hogy  ne  legyen 
joguk  egyetlen  mondatot,  egyetlen  régi  élczet 
sem  beleszőni  a  dialógusba,  sőt  mi  több,  azt  kí¬ 
vánják  tőlök,  hogy  mindennap  más-más  szerepet 
játszanak :  ma  egy  pazarló  ifjút,  holnap  egy  zsu¬ 
gori  öreget,  még  a  gestusokban  is  a  szerző  utasí¬ 
tásai  szerint  járva  el !  Nem,  ezt  nem  nézhették 
nyugodt  szemmel ;  ez  ellen  föl  kellett  lázadniok, 
ez  ellen  harozolniok  kellett  az  élet-halál  küzde¬ 
lem  kétségbeesésével ! 

Hiába  mutatott  rá  Goldoni,  bog}*  a  rögtönzés  a 
legtöbb  színésznél  úgy  sem  egyéb,  mint  alkalma¬ 
zása  egy  halom  phrasisnak,  éleznek,  ötletnek,  me¬ 
lyeket  mindenféle  helyzet  számára  előre  be  szók- 
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tak  tanulni,  hogy  a  rögtönző  színészeknek 
egész  formularium  állott  rendelkezésökre  a  sze¬ 
relem,  a  gyűlölet,  a  harag,  a  féltékenység  stb. 
kifejezésére,  hogy  ilyenformán  a  közönség,  meg 
mielőtt  a  szereplő  kinyithatta  volna  száját,  körül¬ 
belül  már  tudta,  miféle  kifejezésekkel  fog  élni ; 
hiába  utalt  arra  is,  hogy  a  «maschera»-k  egy-egy 
állandó  jellemet  képviselvén,  mely  minden  darab¬ 
ban  ugyanaz  marad,  a  drámai  alakokban  a  lehető 
le^na^yobb  egyhangúság  all  elő  ;  hiába  gúnj  olta 
az° átöltözködések,  elveszések,  fölismerések  immár 
unalmassá  vált  szövevényét,  melyet  a  szülészek 
csak  drastikus  obscoenitásokkal  birtak  vonzova 
tenni :  a  közönségben  még  igen  sokan  voltak,  a 
kik  a  commedia  a  soggetto  eltörlését  valóságos 
hazaárulásnak  vették. 

Egyik  részről  az  ál-liazafiak,  másfelől  a  kenye¬ 
rét  féltő  szinész-sereg :  ilyen  két  tűz  közé  jutott  a 
békeszerető,  csöndes  Goldoni.  Azaz,  hogy  volta- 
képen  három  tűz  közé.  Az  elfogult  közönség  és 
az  éhes  szülészek  mellett  ott  állott  egy  irodalmi 
társaság  is,  a  velenczei  «Accademia  dei  Granel- 
leschi»  (magyarul  tán  a  « Babszem  Jankók  társa¬ 
sága#),  egyike  ama  számos  szövetségeknek,  me¬ 
lyek  a  római  «Arcadia»-t  majmoltak.  Olaszoiszág 
majd  minden  zugában  felburjanzott  efféle  ((pász¬ 
tori  liga#,  mely  aztán  a  « nyelvőrködés#  hangza¬ 
tos  czégére  alatt  üres  játékkal  töltötte  idejét. 
A  tagok  elkeresztelték  magokat  Mirtillónak,  La- 
bindónak,  Polianzónak,  és  minden  két  héten  ősz- 
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szegvülekezve,  felolvasták  egymásnak  gyöngéd 
versikéiket,  tele  tinóm  érzékenységgel,  keserves 
hangon  siratva  Aglaura  kis  ölebecskéjének  gyá¬ 
szos  elhunytát,  Daphne  kanárimadárának  ellopa- 
tását  vagy  Chloe  náthájának  makacs  voltát.  Conte 
Yuotatestanak  fia  született?  Rögtön  megcsendült 
a  dal:  «Zengjetek,  oh  Camcenák!  kisded  syrin- 
xem,  dicsőítsd  a  magzatot,  a  ki  ma  jdan  hírével  he 
fogja  tölteni  a  fél  világot !»  A  gyermek  megnőtt 
és  papnevelőbe  lépett  vagy  zárdaszüz  lett?  «Oh 
te,  ki  majdan  szentjeink  számát  fogod  szaporí¬ 
tani  stb.  stb.»  És  hasonló  hangokat  csaltak  ki  az 
arkádiai  sípból,  ha  egy  marcheset  tudorrá  avat¬ 
tak,  ha  egy  herczeg- kisasszony  Hymen  rabigájába 
kegyeskedett  hajtani  szögfürtös  fejecskéjét,  sőt 
még  akkor  is,  lm  az  imádott  Lesbia  üj  kalappal 
jelent  meg  a  sétatéren.  Az  alkalmi  lvra  a  szó  leg- 
silányabb  értelmezésében  —  ez  volt  a  settecento 
legtöbb  akadémiájának  vesszőparipája,  és  azt  hi¬ 
szem,  a  legmagasabbra  akkor  szárnyalt  Pegazu¬ 
suk,  midőn  a  rizstermelést  meg  a  selvemhernvó- 
tenyésztést  énekelték  meg.  A  velenczei  Habszem 
Jankók,  a  kiknél  nyelv  és  tárgy  dolgában  a  leg- 
magasb  fokú  elegantia  volt  a  fötörvény,  egy 
szép  reggelen  arra  ébredtek,  hogy  a  San  Luca 
színházban  tapsolnak  egy  darabot,  a  melyben  — 
fidonc !  —  egy  közönséges  mosónő,  egy  haszon¬ 
talan  gondolás,  egy  igazi  házaló  és  még  több  ilyes 
alak  volt  színpadra  vive.  S  ha  még  ezek  a  há¬ 
zalók,  gondolások  és  mosónők  olyan  stílusban 
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beszéltek  volna,  mint  a  Granellesco  pásztorok : 
í  finoman,  hasonlatokkal,  körmondatokkal,  clima- 
xokkal  és  a  szép  irály  egyéb  ékítményeivel !  De 
nem,  Catte  asszonynénémnek  a  szinpadon  is  csak 
úgy  pergett  a  nyelve,  mint  mikor  az  embernek 
valóságban  haza  hozza  a  fehérneműjét;  a  gondo¬ 
lás  sem  beszélt  válogatottabbxn,  mint  a  mikor 
utasával  elindul  a  Rialto  hidja  alól,  sőt  a  házaló 
sem  vette  figyelembe,  hogy  ő  most  szinpadi  há¬ 
zaló,  s  hogy  illenék  kissé  összeszednie  magát 
;  ő  is  úgy  beszélt,  mintha  tudomással  sem  birna 
i  arról,  hogy  most  nem  élő  alak,  hanem  csak  sze- 
i  rep !  És  minő  olaszsággal  beszéltek  ezek  az  em- 
!  ebrek !  Még  azok  is,  a  kik  nem  dialectust  beszél¬ 
tek,  nyakra-főre  éltek  olyan  szavakkal,  melyekről  a 
Crusca- szó  tár  teljességgel  nem  vett  tudomást.  A  tisz¬ 
teletreméltó  nagy  lexicon  ellen  elkövetett  e  merény- 
;  let  olyan  súlyos  beszámítás  alá  eső  bűn  volt  a  Gra- 
nellescok  szemében,  hogy  Goldonit  nem  tartották 
i  többre  érdemesnek,  mint  agyonlmllgatásra.  De 
1  csak  hivatalosan,  mint  Accademia  dei  Granel- 
lesclii,  jártak  el  ily  nagy  szigorral  a  mi  szegény 
reformátorunk  iránt.  Ott,  a  hol  nem  voltak  Labin- 
:  dók,  Mirtiliok  és  Thyrsisek,  hanem  csak  prózai  An- 
,  selrnók,  Mauriziók  és  Tobiak,  mint  magánemberek, 
ők  is  teljes  erejűkből  csatlakoztak  ama  szülészek¬ 
hez,  szinigazgatókhoz,  szinliaztulajdonosoklioz,  a 
!  kik  Goldoni  ellen  (.hangulatot  szerettek  csinálni)). 

Az  egész  hadjáratban  az  volt  Goldoninak  leg- 
i  nagyobb  baja,  hogy  nevét  folyton  együtt  emleget- 
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téli  egy  tehetségtelen,  vizenyős  íróéval,  a  ki  gyá¬ 
rilag  írta  a  regényeket,  elbeszéléseket,  vig- 
ós  szomorujátékokat,  melyekben  ritka  lelemé¬ 
nyességgel  egybeolvasztotta  mindazt,  a  mi  tetsző 
banalitást  a  régi,  spanyol  nyomon  járó  olasz  iro¬ 
dalomban  és  az  új  eszméket  hirdető  francziában 
talált.  Pietro  Chiari  —  így  hitták  Goldoni  e  ve* 
télytársát  —  látta,  hogy  a  nemzeti  elbeszélő  iro¬ 
dalom  terén  vége  van  a  Boccaccio- féle  novella 
uralmának,  vége  az  Orlando-féle  kalandok  cso¬ 
dálatának  ;  észrevette  azt  is,  hogy  a  közönség 
milyen  mohó  szomjúsággal  kap  mindazon,  a  mit 
az  ízlés  európai  metropolisából  importálnak 
hozzá :  s  azért  fogott  egy  csomó  franczia  elbeszé¬ 
lést,  és  belé  zagyvalékolva  mennél  több  philoso- 
phiát,  átdolgozta  az  olasz  közönség  számára.  így 
születtek  azok  a  siralmas  müvek,  melyekben  le¬ 
hetetlen  jellemek  a  legszörnyebb  események  kö¬ 
zött  természeti  törvényekről,  természeti  jogokról 
szónokoltak,  melyekben  szerelmes  apáczák  az  éj 
sötétében  kötélhágcsón  ereszkedtek  le  kedvesük 
karjaiba,  bog}-  melodramatikus  zenekiséret  mel¬ 
lett  egy  tóparti  kastélyba  nyargaljanak,  a  me¬ 
lyekben  kbinai  és  japáni  leányzók  « természetes* 
fiukkal  szeretkeznek  és  a  legédesebb  pillanatban 
ádáz  rabszolga-kereskedők  martalékjaiként  lnir- 
czoltatnak  tova.  De  hisz  ki  ne  ismerné  a  múlt 
századbéli  franczia  irodalom  ez  exoticus  histó¬ 
riáit,  melyekből  a  testőriskola  revén  nekünk  is 
elég  bőven  jutott  ki  a  részünk?!  Ezekből  faragta 
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Uhiari  regényeit  épúgy  mint  drámáit,  minden 
iekintetben  eleget  téve  a  közönség  legalsóbb  ré¬ 
tegei  ízlésének,  nyújtva  nekik  phantasticus,  hát- 
borsóztató  cselekvényeket,  melyek  az  olvasóknak 
vagy  nézőknek  legalább  két  hétre  elrabolták  ál¬ 
mukat.  Az  Accademia  dei  Granelleschi  rövidlátó 
íősei  nem  sokat  gondolkoztak  ama  különbségen, 
mely  Goldoni  és  a  modenai  herczeg  udvari  köl¬ 
tője  között  fenforog.  Igaz,  hogy  amannak  csak  a 
dialógus  túlságos  természetességét  rótták  fel  bű¬ 
nül,  Chiarinak  pedig  tömérdek  czikornyás  ide¬ 
genszerűséget,  de  azért  az  ő  szemökben  mind¬ 
kettő  egyformán  «nem  tudott  olaszul ».  Igaz,  hogy 
Goldoni  Moliérehez  járt  iskolába,  Chiari  pedig 
rabló  történeteket  dramatizált,  de  azért  mégis 
mind  a  kettő  egyaránt  «galloman»  volt  éstársada- 
lomfelforgató  elveket  ültetett  át  Olaszországba. 
«L’ampollosa  frenesia  chiarista»,  a  Chiari-féle 
őrültségek  és  a  «bestialitá  Goldonianeo,  a  «Gol- 
doni-féle  baromiságok »  (sic!)  egv  kalap  alá  ke¬ 
rültek. 

E  nem  nagyon  hízelgő  kifejezéseket  Carlo  Gozzi 
hozta  forgalomba,  a  kit  már  föntebb  volt  alkal¬ 
mam  említeni.  Ő  is  Granellesco,  de  a  mellett  még 
«conte»  is;  elszegényedett  grófi  család  ivadéka, 
iristocrata  és  conservativ  minden  ízében,  a  ki 
Blkeseredett  haraggal  szemlélte  a  tiers  état-nak 
Francziaországban  való  fölemelkedését,  a  ki  bosz- 
szúsan  látta  beszivárogni  hazájába  az  újítók  ta- 
íait  és  a  ki,  mert  ellensége  voít  minden  reform- 
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nak,  ellensége  volt  Goldoninak  is.  l>ár  későbben,  | 
a  franczia  forradalom  után,  készséggel  átváltozott  ; 
,< Gozzi  polgártárssá »,  sőt  még  a  szabadság,  egyen-  \ 
löség  és  testvériség  hármas  mottóját  is  rányo¬ 
matta  könyveire :  de  akkor  még  dühös  haraggal 
küzdött  a  «conservatorik»  táborában  a  «rifonna- 
torik»  ellen.  Ő  és  vele  együtt  a  velenczei  nemes¬ 
ségnek  legnagyobb  része  minden  újat  büszke,  1 
oligarcliicus  elienállassal  utasított  %  issza .  hogyne 
lázadt  volna  hát  Goldoni  ellen,  a  ki  majdnem  j 
beaumarchais-i  merészséggel  szállott  síkra  a  pol¬ 
gárság  mellett !  Míg  a  többi  patrícius  nem  akart 
magára  ismerni,  lia  az  ügyes  satiricus  nápolyii 
vagy  flórenczi  marcheseket  gúnyolt.  Gozzi  telje¬ 
sen  átértette  Goldoni  czélzatait.  *0  gwikian  - 
így  szól  szerzőnkről  emlékirataiban  —  a  valódi 
nemességet  mint  az  igazságtalan  síig  tükrét,  mint 
megannyi  nevetséges  alakot  tüntette  fel  az  igazi 
néppel  szemben,  melyből  az  erény  és  a  komoh  - 
Síi a  példaképeit  vette. »  Ez  volta  legrettenetesebb 
vád,  melyet  hangoztatott  ellene.  Gozzi  és  vele 
együtt  égj'  kis  csapat  maradi  főár  oly  vígjátékot 
követelt,  mely  ne  tirtassa  a  fennálló  társadalmi  vi¬ 
szonyokat,  ne  bántsa  a  cavalierek  játékdüliet  és 
cicisbeoskodását,  ne  tegye  nevetségessé  a  tönkre 
jutott  nemesek  gőgjét,  sem  a  grófokhoz  dörgö¬ 
lődző  és  leányaikat  aristocratáknak  kínálgató  pol¬ 
gári  osztályt’  Az  erkölcs-  és  jellem -vígjátékul 
szemben  csak  a  phantastikus  vígjáték  jogosultsá¬ 
gát  ismerte  el ;  gúnyolta  a  Goldoni  realismusát 
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és  azzal  szemben  Shaksperere  hivatkozott  — 
arra  a  költőre,  a  ki  —  hogy  Tainet  idézzem  — 
legképesebb  az  alakok  egész  világát  fölébreszteni 
bennünk  és  élő  személyeket  állítani  szemünk  elé, 
a  ki  nem  gondolt  arra,  hogy  megnemesítse,  ha¬ 
nem  hogy  másolja  az  embert !  Goldoni  Moliére-re 
hivatkozott,  és  tehette  joggal,  mert  mélyen  bele¬ 
hatolt  XIV.  Lajos  udvari  költőjének  szellemébe 
és  soha  sem  jutott  eszébe  mintaképül  az  Étour- 
dit  venni.  De  Gozzi  ott  kereste  Shaksperet,  a 
Szentiván-éji  álom  tündérjátékában  és  még  ott 
sem  sikerűit  rátalálnia.  Jól  mondta  róla  Goldoni 
a  Malcontentiben,  a  hol  ól  satirizálja:  ((Utá¬ 
nozni  akarja  Shakspere-t?  Meg  sem  birja  érteni !» 

E  sok  ellenségen  kívül  volt  Goldoninak  egy  jó 
barátja,  a  ki  majdnem  több  bajt  okozott  neki,  mint 
Gozzi  és  egész  hadja.  Voltairet  értem.  A  ferney-i 
dictator  dicsérő  versekkel,  magasztaló  levelekkel 
halmozta  el  Goldonit,  de  azok  nemhogy  elrémí¬ 
tették  volna  Goldoni  ellenségeit,  sőt  még  több  és 
élesebb  fegyvert  szolgáltattak  kezökbe.  Voltamé 
neve,  mint  néhol  még  ma  is,  az  akkori  velenczei 
társadalom  szemében  personificatiója  volt  min¬ 
den  erkölcstelenségnek,  minden  aljasságnak,  rom¬ 
lottság  és  voltairianismus  egy  fogalom  volt,  sőt 
mi  több,  a  Voltaire-rel  való  czimborálás  még 
hazaárulás  számba  is  ment.  Voltaire  őrültségnek 
nyilvánította  a  Divina  Commediát  és  az  ajkairól 
jövő  dicséretnek  már  csak  ezért  is  megbélyegző¬ 
nek  kellett  lennie  minden  olaszra ! 
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Ilyen  nézetek  mellett  valóban  csoda  volt,  bogy 
akadt  a  velenczei  aristocratia  körében  ember,  a  ki 
nyíltan  pártját  merte  fogni  a  « forradalmár*  Gol- 
doninak,  a  ki  mindamellett,  hogy  akadémikus 
volt  ö  is,  bátran  szembeszállt  a  vele  egy  levegőt 
szívó  társadalmi  körökkel  és  ki  merte  írni  Gol- 
doniról  egy  higgadt  kritikai  tanulmányban  azt, 
a  mit  Voltaire  lelkes  poémában  énekelt  róla.  lvz 
az  ember  a  lehető  legközelebbi  viszonyban  állt 
Goldoni  legveszedelmesebb  ellenségéhez,  mert 
nem  volt  senki  más,  mint  Gasparo  Gozzi,  tulaj¬ 
don  édes  öcscse  Carlónak,  Olaszországnak  a 
XVIII.  században  legelső  újságírója.  A  múlt 
század  közepén  már  meglehetős  élénk  volt  a  ve¬ 
lenczei  journalisticai  élet.  Egyetlen  olasz  városban 
sem  volt  több  hírlap,  mint  a  könyvnyomdászok¬ 
kal  és  a  könyvkereskedőkkel  tele  \  elenczében,  és 
ha  akad  majd  valaki,  a  ki  megírja  az  olasz  hírlap¬ 
irodalom  történetét,  müve  nagyon  jelentékeny 
részét  kell  majd  a  lagúnák  városának  szentelnie. 
A  sok  hírlap  közül,  melyek  az  17o0  17b2-ig  ter¬ 

jedő  időközben  Olaszországban  napvilágot  láttak, 
az  olasz  tudomány  és  művészet  történetére  néz\e 
legnagyobb  fontossággal  a  Gozzi  Gáspár  Gas- 
zettajii  és  Osservatwe- ja  és  Beccaria  és  Vern 
milánói  Grt/féja  bírtak.  Mindkét  újság  bátran 
tört  lándzsát  Goldoni  müvei  érdekében,  de  nem 
sok  sikerrel.  A  múlt  század  hírlapirodalmában  a 
színházi  kritika  még  távolról  sem  foglalta  el  azt 
a  kiváló  helyet,  mely  a  jelenkori  journalisticában 
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jutott  neki ;  sem  az  újságok  nem  foglalkoztak  oly 
behatóan  a  művészeti  kérdésekkel,  sem  a  közön¬ 
ség  nem  hallgatott  az  újságok  véleményére. 

Sokkal  nagyobb  segítségére  volt  Goldoninak, 
hogy  egész  reformjában  Velencze  egyik  legbefo¬ 
lyásosabb  osztályára,  a  kereskedő-osztályra  tá¬ 
maszkodhatott.  Ebben  lelte  meg  a  hibák  kigúnyo¬ 
lására  irányzott  jellem  vígjáték  leghálásabb  közön¬ 
ségét.  A  velenczei  polgárság  zöme  majdnem  min¬ 
den  tekintetben  hű  mása  volt  a  XVIII.  század 
angol  közönségének.  Megvolt  benne  ugyanaz  a 
szabad,  független  positiv  szellem,  mely  a  britt 
kalmárvilágot  jellemzi.  A  velenczei  kereskedő 
typusa  az  a  zordon  « medve »  volt,  akinek  Goldoni 
oly  pompás  rajzát  adja  a  Riisteghibun.  Pan ta¬ 
loné  de’  Bisognosi,  a  Bisognosi  és  fia  czég  főnöke 
a  színházat  erkölcsrontó  intézménynek  tartja  és 
csak  akkor  bír  megbocsátani  a  színműírónak,  ha 
darabjai  első  sorban  gyakorlati  értékűek.  Ször- 
nyüködéssel  beszéltek  némely  darab  szenve¬ 
délyes  szerelmi  históriájáról,  mint  a  mely  képes 
az  ifjú  Filipetót  vagy  Giacometó-t  eltéríteni  a 
főkönyv-imádat  útjáról ;  de  viszont  meleg  lelke¬ 
sedéssel  üdvözölték  a  jó  erkölcsök  hirdetőjét,  a  kö¬ 
zönséges  élet  ügyes-bajos  dolgai  közti  tanácsadót, 
a  ki  a  rossz  útra  terelődött  insolid  kereskedők,  czif- 
rálkodó  asszonyok,  léha,  pazarló  iíjak  fölött  ült 
törvényt.  Pantalone  de’  Bisognosi,  a  kinek  vásznas 
bódéja  van  a  Mercerián,  boszankodnék,  hogyha  a 
tékozló  Momolo  a  darab  végén,  vagy  sok  szenvedés 
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után  meg  nem  javulna,  vagy  el  nem  venné  pél¬ 
dás  büntetését ;  viszont  ő  lelkesedetten  tapsol,  ha  a 
színpadról  hosszú  tirádát  hall,  melyben  prédiká¬ 
tori  hangon  ostorozzák  a  hamis  csődbe  jutókat. 

De  a  moralizálás  iránti  hajlam  nemcsak  a  ve- 
lenczei  népben  volt  meg,  hanem  az  egész  XVIII. 
századi  irodalomban.  A  richardsoni  angol  regé¬ 
nyekben  jutott  az  irány  legelőször  kifejezésre  és 
a  Clarissa  Harlowen ak  és  Sir  Charles  Gran- 
disonnnk  talán  sehol  sem  voltak  buzgóbb  olva¬ 
sói,  mint  épen  Yelenczében.  De  Kichardson  nem¬ 
csak  mint  erkölcsbíró  tetszett  a  Pantalonek  népé¬ 
nek,  hanem  még  inkább  mint  democ-rata.  Goidon i, 
a  polgárember,  örömmel  dramatizálta  Rímein t, 
az  egyszerű  cseléd  regényét,  a  kit  egy  lord  vesz 
nőül.  és  a  maga  müveiben  is  szeretett  ily  nyomo¬ 
kon  járni.  Ugyanazon  okok,  melyek  miatt  a  ve- 
lenczei  aristocratia  korhadt  elemei  ellene  képez¬ 
tek  sorfalat,  legjobb  barátaivá  tettek  a  polgári 
osztályt:  a  boltosokat,  az  apró  bankárokat,  az 
iparosokat.  Goldoni  volt  az  első  olasz  kifejezője 
az  Angol-  és  Francziaország  felöl  érkező  áramla¬ 
toknak,  melyek  a  lordok  és  duc-ök  helyébe  új 
embereket  állítottak  a  társadalom  élére.  0  volt  az 
első  igazán  democrata  írója  Olaszországnak;  ö 
volt  az  első,  a  kinél  a  nép  köréből  vett  jelle¬ 
mek  nem  pusztán  arra  valók,  hogy  nevetést  kelt¬ 
senek  ;  az  első,  a  ki  hősöket  faragott  a  ko¬ 
mornyikokból  és  hősnőket  az  apró  varrólá¬ 
nyokból. 
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Azt  mondottuk,  hogy  Goldoni  tehetségének  két 
legerősebb  oldala  a  megfigyelés  és  a  gúny.  Való¬ 
ban,  ő  az  olasz  irodalom  legelső  observáló  ge- 
nie-je;  se  előtte,  se  utána  nem  volt  senki,  a  ki 
úgy  át  birt  volna  látni  az  emberen,  észrevenni 
annak  nemcsak  egyes  vonásait,  hanem  egész  lé¬ 
nyét.  De  Goldoni  a  XVEI.  századnak  és  Velenczé- 
nek  fia,  tehát  gyakorlati  gondolkozáséi  és  mora¬ 
lista  volt.  Vígjátéka  satiricus  és  jellemeit  is  e 
czélhoz  képest  alakítja.  Neki  az  volt  meggyőző¬ 
dése,  hogy  a  vígjáték  művészi  formába  öntött 
didaktizálás ;  ő  nevelője,  oktatója  akart  lenni  né¬ 
pének  a  szó  legszorosabb  értelmében.  Hiába  ítéli 
el  a  mai  aestbetika  ez  irányt:  a  satiricus  víg¬ 
játék,  épéigy  mint  a  satiricus  regény  létező  mű¬ 
fajok,  melyeknek  sokkal  nagyobb  példányképei 
vannak  a  világirodalomban,  liogysem  megtagad¬ 
hatnék  létjogukat. 

Hogy  az  irány  nála  is  visszahat  a  jellemek 
alakítására,  természetes.  Visszahat  sokkal  nagyobb 
lángésznél  is :  Dickensnél,  Thackeraynél !  0  sem 
fogja  elkerülni  azt  a  hibát,  hogy  az  ostorozandó 
bűnöket  mintegy  personificálva  állítsa  elénk.  Ha 
vígjátékának  bőséül  hízelgőt  választ :  Don  San- 
cioban  (JJ adulator e)  megszemélyesítve  fogjuk 
látni  e  tulajdonságot ;  össze  fog  halmozni  minden 
vonást,  melylyel  Sanciot  megvetésre  méltóbbá 
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tegye;  minden  szavában,  minden  tetteben  csupán 
a  rossz  czélokból  való  hízelgést  fogja  feltüntetni, 
és  hogy  végezetül  teljes  legyen  a  morál,  a  darab 
végén  meg  fogja  mérgeztetni  a  gonoszt.  Goldoni 
pazarlója  ( II  prodigo )  egyebet  sem  tesz,  mint 
az  egész  darabon  át  folyton  oktalanul  szórja  a 
pénzt;  liazuga  (II  bngiardo)  túltesz  alarconi 
nagyatyján;  minden  jelenetben,  mindennémü  ok 
nélkül  nagyokat  tillent,  hogy  legvégül  óriás  felsü¬ 
léssel  távozzék  a  színpadról ;  a  szeszélyes  asszony 
(La  donna  volnbile)  jelenetről-jelenetre  meg¬ 
változtatja  véleményét  és  hajlamait,  amiért  aztán 
azzal  bűnhődik,  hogy  aggszűz  marad ;  az  Ellen¬ 
mondó s  Szellemének  hősnője  pedig  mindenki¬ 
nek,  mindenben,  mindennémü  ok  nélkül  ellent¬ 
mond.  Vagy  ott  vannak  az  ő  « kombinált*  jellemei. 
Eszébe  jut  pl.,  hogy  hatást  idézhetne  elő  olyan 
ember,  a  ki  féltékeny  is,  meg  fösvény  is,  s  alkot 
egy  jellemet  (II  geloso  avaro),  a  kiben  e  két  tulaj¬ 
donság  mindegyre  összeütközik.  Folyton  ugyan¬ 
azt  az  egy  vonást  látjuk  —  igaz,  hogy  százféle 
világításban.  Azt  a  tulajdonságot,  melyet  a  költő 
kiválasztott,  ritka  erővel  tudja  szemléltetni ;  pa¬ 
zarlójában  látjuk  a  pazarlás  egész  psychologiáját, 
szeszélyes  asszonyában  a  női  szeszély  minden 
dőreségét:  de  mégis  csak  a  pazarlást,  csak  a 
szeszélyt  látjuk,  egy  ember  egyetlen  tulajdonát  és 
nem  egész  embert. 

Minél  inkább  háttérbe  szőrül  a  satirizáló,  a 
moralizáló  Goldoni,  annál  inkább  előrenyomul  a 
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művész  Goldoni.  Már  jellemvigjátékaiban  is  észre¬ 
vehetjük  azt  a  fokozatosságot,  hogy  minél  távo¬ 
labb  áll  egy-egy  alak  a  főjellemtől,  vagyis  inkább 
minél  kevésbbé  kell  bizonyos  irány  szolgá¬ 
latában  állnia,  annál  hívebben  van  papírra  vetve, 
annál  több  mellékes  vonással  ruházza  fel  a  szerző, 
annál  igazabban  beszélteti.  Egyik  legjobb  vígjáté¬ 
kában,  a  Locandieraban  (vendéglősnél  Forli- 
popoli  marchese  és  Albafiorita  gróf  a  tönkrejutott, 
régi,  és  a  pénzen  czímerhez  jutó  új  nemesek  ki¬ 
gúnyolására  szolgálnak.  Amaz  elszegényedett  mág¬ 
nás,  a  ki  még  mindig  el  szeretné  hitetni  a  világ¬ 
gal,  hogy  könyökig  vájkál  az  aranyban,  emez 
gőgös  pénz-aristocrata,  a  ki  szereti  csillogtatni 
mindenható  zecchinóit.  Hallgassuk  legelső  pár¬ 
beszédüket  és  be  fogjuk  látni,  hogy  a  gúny  na¬ 
gyon  éles  ugyan,  de  a  marchese  és  a  gróf  ép  úgy 
lehetne  két  neveletlen  boltoslegény,  mint  a  mü¬ 
veit  Flórencz  két  nobile-je  : 

A  marchese.  Köztünk  van  egy  kis  külömbség. 

A  gróf.  A  vendéglőben  az  én  pénzem  csak  any- 
nyit  ér,  mint  a  magáé. 

A  marchese.  De  ha  a  vendéglősné  egyikünket 
ki  akar  tüntetni,  inkább  engem  kell  választania, 
mint  önt. 

A  gróf.  Miért? 

A  marchese.  Én  Forlipopoli  marchese  va- 
gyok  ! 

A  gróf.  Én  pedig  Albafiorita  gróf ! 

A  marchese.  Persze,  gróf!  Vásárlott  grófság! 
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A  gróf '.  Én  akkor  vettem  a  grófságot,  mikor  ön 
eladta  a  marchesato-t. 

A  marchese.  Szó  a  mi  szó,  én  az  vagyok  a  ki  va¬ 
gyok,  és  megkívánom,  hogy  tisztelettel  viseltesse¬ 
nek  irántam. 

Erre  mindketten  kijelentik,  hogy  azért  tartóz¬ 
kodnak  Mirandolina  vendéglőjében,  mert  szeretik 
a  szép  háziasszonyt. 

A  marchese.  No  hiszen,  semmire  sem  fog  jutni. 

A  gróf.  Én  nem,  és  ön  igen? 

A  marchese.  Én  igen  és  ön  nem !  Mert  az  va¬ 
gyok,  a  ki  vagyok.  Mirandolinanak  szüksége  van 
az  én  pártfogásomra. 

A  gróf.  Mirandolinanak  pénzre  van  szüksége ! 

A  marchese.  Pénzre?  Annak  sem  vagyunk  híján. 

A  gróf.  En  egy  aranyat  költők  eí  napjában, 
marchese  ur,  és^egyre  hordom  neki  az  ajándékot. 

A  marchese.  Én  pedig  nem  szoktam  elmondani, 
a  mit  teszek ! 

A  gróf.  Ön  nem  mondja  el,  de  azért  mégis 
tudják ! 

A  marchese.  Nem  tudnak  mindent. 

A  gróf.  I)e  igenis,  kedves  marchese  úr,  tudják. 

A  pinczérek  beszélik,  hogy  három  paolettit  költ 
el  napjában  stb.  stb. 

És  így  megy  ez  végig  az  egész  darabon.  Nem 
egy  elszegényedett  marchese  és  egy  kereskedőből 
lett  gróf  beszélgetnek  egymással,  hanem  az  üres 
zsebü  Hetvenkedés  társalog  a  tele  zsebü  Hetven- 
kedéssel.  De  forduljunk  e  két  alaktól  Mirandoli- 
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nához,  a  kivel  a  költőnek  nem  volt  semmi  egyéb 
czélja,  mint  az,  hogy  egy  kaczér  leányt  fessen 
benne :  és  egy  élettől  pezsgő,  finom  részletezéssel 
kidolgozott  alakot  fogunk  csodálhatni,  a  melyben 
minden  egyes  vonás  plasticus.  Mirandolina  már 
nem  épen  nagyon  fiatal,  de  azért  még  mindig 
észbontó  szépség,  a  mellett  fürge  és  szellemes; 
igazi  tűzről  pattant  leányzó,  a  kinek  főkép  a  leje 
és  a  nyelve  van  helyén;  vendégei  egyre-másra 
udvarolnak  neki  s  bár  ő  alaposan  megveti  a  mar- 
cheset  ép  úgy,  mint  a  grófot,  mégis  sokkal  élel¬ 
mesebb,  hogysem  őket  elriaszsza  korcsmájából ; 
elfogadja  ajándékaikat  is,  «per  non  disgustarliw, 
hogy  el  ne  kedvetlenedjenek;  még  leány  ugyan, 
de  azért  nagyon  jól  ismeri  a  világot ;  nyoma  sincs 
benne  a  sentimentalismusnak ;  szereti  az  önálló¬ 
ságot,  a  függetlenséget  és  azért  nem  is  gondol 
néhai  apja  ama  tanácsára,  hogy  menjen  nőül 
Fabrizióhoz,  a  főpinczérhez ;  hanem  azért  kaczér- 
kodik  ezzel  is,  hogy  annál  hívebben  szolgálja. 
Minden  számító  okossága  mellett  azonban  ő  is 
csak  Éva  leánya ;  és  midőn  a  megszokott  bókok 
helyett  közönynyel  mennek  feléje,  midőn  az  asz- 
szonygyűlölő  Kipafratta  lovag  még  szóba  sem 
akar  vele  állani,  fejébe  veszi,  hogy  csak  azért  is 
magába  fogja  szerelmesíteni ;  előveszi  az  asszonyi 
kaczérság  minden  fegyverét;  majd  szemérmesen 
hallgatag,  majd  érzelgősen  beszédes,  és  ravaszul 
kimérve  minden  szavát  és  tettét,  hamar  czélhoz 
is  ér;  de  nagy  hevében,  hogy  « bosszút  álljon  a 
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megsértett  női  nemen#,  kissé  túllőtt  a  czélon ;  a 
lovag  úr  annyira  fölhevült,  hogy  Mirandolinának 
ismét  minden  ravaszságára  van  szüksége,  hogy 
tisztességgel  meghátrálhasson  ;  el  kell  magát  ha¬ 
tároznia,  hogy  hirtelenében  férjhez  menjen  Fabri- 
zióhoz,  a  mit  aztán  meg  is  cselekszik  azzal  a  ki¬ 
jelentéssel  :  « Ezzel  legalább  azt  teszem,  a  mit  én 
akarok ! » 

S  az  ilyen  művészileg  megalkotott  jellemek 
Goldoninál  tuczatszám  akadnak.  Száznyolczvan 
darabjában  szinte  beláthatatlan  sorát  alkotta  meg 
a  legkülömbözőbb  alakoknak;  rendkívül  eles 
szeme  mindenütt  meglátta  a  színre  valót,  sőt 
színszerüvé  bírta  tenni  azt  is,  a  mit  bárki  más 
észre  sem  vett  volna.  Nem  láthatott  a  Mercerián 
egy  rikácsoló  zöldséges  kofát,  hogy  képzeletében 
azonnal  a  színpadra  ne  állította  volna.  S 
azért  nem  képzelhetek  igazságtalanabb  vádat  an¬ 
nál,  melyet  Schlegel  emel  ellene,  midőn  «Einför- 
migkeit  dér  Charactere#-t  akar  rábizonyítani.* 
Csak  az  koczkáztathatott  ilyen  állítást,  a  ki  Gol- 
donitól  talán  négy-öt  darabot  olvasott,  véletlenül 
olyanokat,  melyekben  a  müvigjátek  egynémely 
typicus  alakja  még  előfordul.  Csak  is  az  beszélhet 
ez  alapon  « egyforma  jellemek  »-ről,  a  ki  teljesség¬ 
gel  nem  ismeri  Goldoni  reformátori  szerepét  az 
olasz  vígjáték  történetében.  Mintha  a  dolog  ter¬ 
mészeténél  fogva  nem  gyökereznék  minden  re- 

*  Ueber  drámát.  Kunfit  und  Literatur.  II.  85. 
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form  a  múltban,  mintha  képzelhető  volna  olyan 
újítás,  a  mely  egyszerre  teljesen  szakít  minden 
meglevővel !  Igenis,  Goldoni  kivált  pályája  kezde¬ 
tén  még  sűrűén  használja  a  commedia  a  soggetto 
jellemzetes  álarczait.  Midőn  egy  darabjában 
nyolez-ldlencz  eredeti  alakot  teremtett,  igenis  tett 
annyi  engedményt  közönsége  ízlésének,  hogy 
megtartotta  Arleccliinó-t,  az  ostoba  vagy  furfan¬ 
gos  inast,  a  ki  megváltozott  névvel  bár,  de  azért 
ma  is  kisért  még  a  legtöbb  vígjátékban ;  és  meg¬ 
tartotta  Pantalone  de’  Bisognosit,  a  ki  a  modern 
francziáknál  szintén  házi  orvossá  vagy  bizalmas 
ügyvéddé  alakult  ugyan  át,  de  azért  megmaradt 
annak  a  gyakorlati  eszű,  okos  öreg  embernek,  a 
ki  mint  jó'  szellem  áll  a  darab  személyei  mellett 
és  egyenes  tolmácsa  a  színmű  moráljának.  De 
vajon  ki  tagadhatja,  hogy  azok  a  mascherák, 
melyeket  Goldoni  alkalmazni  szokott,  a  legtöbb 
esetben  csak  külsőleg,  megjelenésük  és  nevöknél 
fogva  azonosak  a  művígjáték  alakjaival?  Ki  nem 
veszi  észre,  hogy  a  Pantalone  köpenye  alatt  hány 
új  jellemet  csempészett  be  Goldoni  vígjátékaiba? 
Émitt  könnyelmű  kereskedő  (I  Mercanti),  a  kit 
fiatalos  passiói  bukásba  rántanak ;  amott  elvakult 
apa  (Padreper  amore )  a  kit  komikussá  tesz  lányai 
iránti  majomszeretete ;  a  Putta  Onorata bán  be¬ 
csületes,  polgári  voltára  büszke  demokrata;  a 
Donna  prudente ben  az  aristocratiahoz  dörgö¬ 
lődző  és  hiú  sth.  sth.  És  vajon  Bosaura  és  Bea¬ 
trice  csakugyan  mindig  az  a  két  egyforma  leány- e, 
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a  kiknek  Schlegel, hirdeti :  az  egyik  sentimentalis, 
a  másik  vidám  ?  És  Brighella  mindig  az  a  ravasz, 
fecsegő  imposztor-e,  a  minőnek  a  commedia  a 
soggettoban  megjelen?  És  Corallina,  a  nyelves, 
borravalót  szomjazó  szobalány  nem  emelkedik-e 
fel  a  Serva  Amorosa  patlieticus  jelleméig  is?  Ter¬ 
mészetes,  hogy  a  ki  csak  a  személyek  névjegyzé¬ 
kéből  akar  következtetni  egy  darab  jellemeire, 
könnyen  fog  oly  állításokat  koczkáztatni,  mint 
Schlegel ! 

De  ha  a  jellemek  egyformaságának  vádját  csak 
ő  maga  vetette  föl,  vannak  többen  —  néhány 
olasz  irodalomtörténetíró  is  —  a  kik  e  vádat  leg¬ 
alább  Goldoni  női  alakjaira  nézve  fentartják.  Még 
Guerzoni  *  is  ilyenfélét  állít :  «Ha  akarjuk,  Goldoni 
nőalakjait  két  nagy  csoportra  oszthatjuk  :  a  házias 
és  a  mulatni  szerető,  szeszélyes  asszonyokra ;  e 
két  kategória  felöleli  Goldoni  összes  repertoirját*. 
Bár  nem  lehet  tagadni,  hogy  Goldoni  női  jelle¬ 
meinek  változatossága  kisebb  a  férfi -jellemekénél, 
de  azért  Guerzoni  osztályozása  mégis  csak  igaz¬ 
ságtalan  túlzás.  Goldoni  még  az  említettem  kü¬ 
lönbség  mellett  is  túltesz  Moliére-en.  Csak  két¬ 
féle  asszonyt  bírna  felmutatni  repertoirja?  Vajon 
hol  marad  hát  a  Legyező  tőriil-metszett  paraszt¬ 
leánya,  a  pergönyelvü  Giannina,  a  ki  a  bizalmas¬ 
kodó  grófnak  olyan  daczosan  tud  odafelelni?  Hol 
marad  az  öreg  Silvestra  néni,  a  Víg  asszonyok 


*  11  teatru  ital.  218.  1. 
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e  pompás  alakja,  a  ki  ötven  esztendős  létére 
álarczban  megy  a  bálra  és  udvaroltat  magának  ? 
Hol  marad  a  Donna  di  testa  debole  tudákos 
leánya,  a  ki  minden  áron  ((műveltségével*)  akar 
imponálni?  Elfeledhetjük-e  a  Chioggiai  perpat¬ 
varok  classicus  trifoliumát,  Liberát,  Orsát  és 
Clieccát?  Es  hogy’  illik  a  Guerzoni  osztályozá¬ 
sába  a  Padre  di  famiglia  kényeztető  anyja?  Hát 
a  Nyaraló-kórság  Gianninaját,  e  független  szel¬ 
lemű,  férfias  jellemet  ki  merné  beledobni  a 
chablon-alakok  lomtárába?  Hát  Donna Petronilla, 
az  úri  leány,  a  ki  hozzá  menve  egy  bankárhoz, 
folyton  nemességéről  szónokol  ?  S  így  folytathat¬ 
nám  e  sort  még  három  lapon  keresztül ! 

Igen,  de  nincsenek  igazán  költői  alakjai,  nin¬ 
csenek  magasztos  teremtései,  minőket  Shakspere- 
nél  látunk  !  Mintha  bizony  a  Miranda,  Cvmbeline 
és  Cordelia-féle  alakok,  a  romanticizmus  e  bájos 
hajtásai  a  naturalista  vígjáték  körébe  tartozná¬ 
nak  ;  mintha  bizony  a  nagy  britt  költő  asszonyai¬ 
nak  fenséges  exaltatioja  beleillenék  a  «Locandie- 
rák»  légkörébe!  De  azért  ott,  a  hol  a  darab  hangja, 
iránya  megengedi,  Goldoni  igen  is  bir  alkotni  és 
alkot  is  költői  jellemeket.  Középfaju  drámáiban 
nem  egy  példájára  akadunk  a  női  odaadás  és  hűr 
ség  megható  képeinek.  Avagy  nem  poeticus  alak-e 
a  Moglia  Saggia  Kosaurája,  a  ki  panasz  nélkül, 
hősies  feláldozással  tűr  férje  részéről  minden  bán- 
talmat  s  nem  kesereg  még  apja  előtt  sem,  a  ki 
boldogtalanságának  szerzője?  Nem  egész  idyllt 


alkot-e  a  Jó  család  házaspárja?  Nem  mondom, 
hogy  ily  alakot  is  még  sokat  lehetne  felsorolnom, 
de  ismétlem,  ki  keresi  őket  Goldoninál,  a  ki  rea¬ 
lista  volt  a  szó  legnemesebb  értelmében,  a  kinek 
művészi  programmja  a  valóság  utánzása  volt  és 
a  kinek  költészete  nem  a  fenkölt  érzések  dicsőíté¬ 
sét,  hanem  hibák  kigúnyolását  tűzte  ki  czéljául? 

Egyben  igen  is  hasonlítanak  egymáshoz  Gol- 
doni  nőalakjai:  egyformán  szeretnek.  Goldoni  a 
morál  költője  volt  és  arra  gondolt,  hogy  vajon 
mit  szólnának  a  velenczei  családapák,  ha  Rosaura 
a  színpadon  azzal  utasítaná  vissza  a  számára  ki¬ 
szemelt  férjet,  hogy  nem  szereti?  Rosaura  nem  is 
teszi  hát.  A  Figlia  Ubbidieiite  engedelmes 
leányzó,  a  kinek  legszebb  erénye,  bog}’  minden 
ellenvetés  nélkül  elfogadja  azt,  a  kit  atyja  neki 
szán,  és  a  Hustcghi  Lucietaja  is  csak  akkor  lázad 
fel  egy  kissé,  midőn  a  házassági  szerződés  aláírása 
előtt  még  csak  meg  sem  akarják  neki  mutatni  jö¬ 
vendőbelijét.  Oh  milyen  végtelenül  jók,  milyen 
erkölcsösök,  milyen  naivak  házasság  dolgában 
azok  a  tüzes  szemű,  lángoló  szívű  velenczei 
leányok!  Milyen  ártatlan,  milyen  kedves  az  örö¬ 
mük,  midőn  meghallják,  hogy  a  papa  főkötő  alá 
juttatja  Őket !  Mennyire  tetszik  nekik  Florindo 
vagy  Giacinto  vagy  Lelio  vág}-  bárki  más !  Romeo 
földjén  vagyunk,  de  hol  itt  a  veronai  szerelmes 
pár  önkívülete?  Goldoni  nyárspolgárai  nyárspol¬ 
gári  módon  házasodnak  is,  gyakran  a  közvetítők¬ 
nek  « többé  nem  szokatlan  utján#.  Egy  komám- 


49 


asszony  bekopogtat  Sióra  Marcolinahoz  ( Sor  To- 
clero  Brontolon)  és  egy  pár  szónyi  bevezetés  után 
rögtön  előáll  a  kérdésével :  « Mondja  csak,  szívem, 
férjhez  adná  a  leányát  ?  Marcolina :  Hogyne,  lia 
akadna  valami  jó  parti !  Fortunát  a :  Nohát  el¬ 
jöttem  megmondani,  hogy  igenis  akadt  !#  —  Es 
megkezdődnek  az  alkudozások;  majd  a  családi 
fórum  elé  kerül  a  dolog ;  az  anya  igent  mond,  a 
nagyapa  nemet,  a  férj  nem  mer  pártállást  fog¬ 
lalni,  a  szegény  Cecília  pedig  hallgat  és  örülnie 
kell,  hogy  ilyen  buzgón  foglalkoznak  az  ő  boldog¬ 
ságával.  Egyetlenegyszer  fest  Goldoni  szenvedé¬ 
lyes  szerelmeseket,  az  Innamoratib&n,  és  akkor 
is  két  bolondot  állít  elénk,  a  kik  minden  percz- 
ben  hajba  kapnak.  Ez  kétségkívül  igen  erkölcsös 
felfogása  a  szerelemnek,  de  egyúttal  kissé  unal¬ 
mas  is. 

Még  egy  hibája  van  a  Goldoni-jellemek  egy 
csoportjának,  melyre  szintén  rá  kell  mutatnunk. 
Moliére-t  vevén  példányképül  és  egyik  főczéljául 
az  aristocrata  társadalom  kigúnyolását  tűzvén  ki, 
természetes  liogy  sok  darabja  játszik  az  úgyneve¬ 
zett  felsőbb  régiókban.  De  ha  nem  tudnók  élete 
rajzából,  megtanulnék  darabjaiból,  hogy  ő  e  kö¬ 
rökben  mindaddig,  míg  Párisba  nem  jött,  vajmi 
keveset  forgolódott.  A  donok  és  conték  világa 
nem  az  ő  világa ;  csak  hírből  ismerte  a  társada¬ 
lom  ama  rétegét,  melyben  Moliére  oly  otthonos 
volt.  Külömben  tán  színészei  sem  bírták  volna 
magokat  beleélni  ama  finomabb  társalgási  mo- 
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dórba,  melyet  az  e  nemű  darabok  megkívánnak. 

A  müvígjátók,  melyben  egész  Goldoni  föllépteig  ; 
majdnem  kizárólagosan  működtek,  megkívánta, 
hogy  tudjanak  ábrázolni  ügyvédet,  katonát,  keres¬ 
kedőt,  szolgát,  szobaleányt :  de  aristocratát  nem. 

A  színészek  is  tehát  egészen  beleélték  magokat  a  : 
középosztály  tónusába  és  nagy  küzdelmükbe  ke-  < 
rült  volna,  ha  a  marquis-k  és  lovagok  hangján  kel¬ 
lett  volna  megszólalniok.  Ezért  tesznek  « mágná¬ 
sai))  néha  ugyanolyan  benyomást,  mint  az  utczai 
hordárok. 

íme  ilyennek  látta,  ilyennek  festette  Goldoni 
az  embert.  Ha  miben  hibázott,  azért  kárpótlást 
nyújt  abban,  a  mi  hibáját  okozta:  darabjai  irá¬ 
nyában.  Goldoni  társadalmi  satirái  nagy  eszmék 
szolgálatában  állottak  és  nagy'  hatással  is  voltak 
korára ;  jelentős  mozzanatokként  szerepelnek 
nemcsak  Olaszország  irodalmában,  hanem  politi¬ 
kai  történetében  is. 


IV. 

Már  föntebb,  midőn  a  Gozzi  és  Goldoni  közti 
harczról  szóltam,  megjegyeztem,  bog}’  a  szerzőnk 
ellen  intézett  támadások  leginkább  n  velenczei 
aristocratia  egy  töredékéből  indultak  ki,  mely  a 
minden  izében  demokrata  színműírót  makacsul 
üldözte.  Valóban,  Goldoninak  majdnem  összes 
vígjátékain  keresztülhúzódnak  az  egyenlőség  azon 
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nagy  elvei,  melyek  csak  egy-két  évvel  halála 
előtt  lettek  az  emberiség  köztulajdonává.  A  be¬ 
csületes  kereskedőt  akárhányszor  találjuk  nála 
szembe  állítva  a  léha  nemes  uracscsal,  a  ki  mert 
őseitől  czímert  és  egy  pár  száz  holdat  örökölt,  fity¬ 
málva  néz  le  a  munka  emberére.  Mihelyt  Gol- 
doni  aláírja  Medebach-kal  kötött  szerződését, 
mindjárt  működése  első  hónapjában  kilépett  a 
küzdőtérre  és  derekasan  megforgatta  lándzsáját 
a  lenézett  polgári  társadalom,  a  tiers-état  érde¬ 
kében.  Már  a  San  Angelo  színháznak  írt  má¬ 
sodik  vagy  harmadik  munkája  megmutatta  az 
irányt,  melyben  haladni  szándékozott,  és  tán 
lobogójának  e  korai  kitűzése  okozta  nagy  részben 
későbbi  vereségét. 

A  Gavalléré  e  la  Dama  egyike  Goldoni  leg¬ 
merészebb  támadásainak  a  múlt  századbeli  ve- 
lenczei  oligarchia  ellen,  a  melynek  egyik  leg- 
immorálisabb  intézménye,  a  cicisbeo-ság  van 
benne  kipellengérezve.*  Az  a  patriziatus,  mely¬ 
nek  ereje  hajdanában  dicsőséggel  birt  megküz¬ 
deni  a  Cambrai-ben  ellene  esküdt  Európával,  két 
századdal  utóbb  már  alig  birt  egyébre  gondolni, 
mint  vadászatokra,  játékasztalokra,  bálokra. 
A  pazar  fényűzés  ragadós  betegsége  lassan-lassan 

*  Szinte  érthetetlen,  hogy  Goldoni  kritikusai,  majd¬ 
nem  valamennyien,  azt  hányják  szemére,  mert  nem  tá- 
madta  meg  az  aristocratiát  is  ?  Lásd  pl.  Cantu,  Sto)  ict 
deli  a  Letter .  Aal.  491.  lap;  Settembrini,  Lezioni  di  Letter. 
Aal.  III.  köt.  164. 
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megtöltötte  egész  Yelenczét  a  tönkrejutott  föl- 
desurak  hadával,  a  családi  élet  degeneratiója 
pedig,  e  minden  erkölcsi  hanyatlás  kezdete,  el¬ 
hagyottakká  tette  a  házi  tűzhelyeket.  Gúny 
tárgya  volt  az  asszony,  a  kit  legalább  két  « cava- 
liere  servente*  nem  halmozott  el  udvariasságá¬ 
val,  és  e  «szolgáló  lovagok »  már  nevöknél  fogva 
praidestinálva  voltak  arra,  hogy  könnyű  szívvel 
lássák  közeledni  hazájok  szolgaságát  is.  Velőn - 
czének  már  nem  volt  ereje  másra,  mint  az  élve¬ 
zetekre. 

Goldoni  méltó  tárgyat  talált  vígjátékírói  tolla 
számára,  midőn  a  gúny  fegyverével  támadta  meg 
a  «Gran  Consiglio#  nemesi  családjainak  e  fer¬ 
tőbe  sülyedését.  A  Cavaliei'e  e  la  l)ama  ép  oly 
élesen  támadja  meg  a  cicisheoság  léha  intézmé¬ 
nyét,  minta  felfuvalkodott  nemzeti  gőgöt.  Szinte 
érthetetlen,  hogy  azon  nobilik,  kik  páholyaikhól 
megvetéssel  köpködtek  le  —  s  ez  nem  képlet !  — 
a  földszinti  padsorok  plehsjére,  miként  hallgat¬ 
hatták  el  szó  nélkül  azt  a  leczkéztetést,  melyben 
Ansclmo,  a  kereskedő,  részesíti  Don  Flaminiót,  a 
nemes  embert.  «Az  olyan  lovagok,  dörgi  Goldoni, 
a  kik  csak  névre  azok  és  csak  visszaélnek  e  czím- 
mel,  nem  allhatnak  egy  fokon  egy  magamforma 
kereskedővel ! #  «En  lovag  vagyok  s  ön  cg}*  silánv 
kufár,  egy  paraszt!#,  felel  Flaminio.  «Silány 
kufár?  paraszt  ?  Ha  tudná,  mit  jelente  szó  ((keres¬ 
kedő#,  nem  beszélne  így !  A  kereskedelem  olvan 
foglalkozás,  a  melyet  önnél  sokkal  magasabb 
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rangú  lovagok  űztek  és  űznek  mai  nap  is.  Paraszt 
igenis  az,  a  ki  mert  egy  kis  czím,  meg  egy  kis 
földbirtok  maradt  rá,  henyéléssel  tölti  idejét,  azt 
hiszi,  lábbal  taposhat  mindenkit  és  megélhet 
erőszakoskodásból !  Silány  ember  igenis  az,  a  ki 
nem  ismeri  kötelességét,  a  ki  hetvenkedik,  hogy 
tömjénezzenek  kevélységének  és  ezzel  megmu¬ 
tatja,  hogy  bár  véletlen  nemesnek  született,  vol- 
takép  parasztnak  kellett  volna  születnie  ! »  * 

Don  Flaminio,  a  ki  megvetéssel  néz  le  hitele¬ 
zőjére,  a  silány  kútárra  és  már  jövő  évi  termését 
is  rég  elpazarolta,  méltó  pendantját  találja  a  da¬ 
rab  egy  másik  alakjában,  a  nálunk  is  eléggé 
ismert  nyúzó  fiscalisban,  a  ki  az  olaszban  Dottor 
Buonatesta  (Jófejű  doktor)  név  alatt  zsarolja  ki 
védencze  utolsó  filléreit.  Ha  még  hozzá  veszszük, 
hogy  Goldoni  elég  bátor  volt  e  művében  színre 
hozni  egy  nemes  jellemű  embert,  a  ki  a  párbajra 
való  kihívást  egyenesen  azzal  utasítja  vissza,  hogy 
a  párbajt  lovagiatlan  és  törvénytelen  cselekedet¬ 
nek  tartja  :  meg  fogjuk  érteni  azt  a  szenvedélyes 
vitát,  melyet  Goldoni  e  darabja  a  közönség  körei¬ 
ben  támasztott.  A  cicisbeók,  a  dottor  Buonates- 
tak  és  a  « véres  elégtételt  szomjazó »  lovagocskák 
egyesült  chorusban  átkozták  ki  Goldonit,  meg¬ 
tagadva  tőle  a  tehetség  minden  sziporkáját. 

De  Goldonit  meg  nem  riasztotta  e  roham.  Ha¬ 
bár  a  velenczei  viszonyok  parancsolta  óvatosság- 


*  IX.  felv.  2.  jel. 
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gal,  de  azért  folyton  és  szívósan  küzdött  azon 
meggyőződése  mellett,  hogy  az  államnak  nem 
az  elerőtlenedett,  romlott  patriziatusban,  hanem 
a  még  józan  gondolkozású,  munkás  polgári  elem¬ 
ben  kellene  keresnie  megmentőit.  S  ép  azért, 
mert  csak  a  kereskedő-családokban  volt  még 
bizalma,  ellensége  volt  mindama  kísérleteknek, 
melyek  az  aristocrata  családoknak  a  polgársággal 
való  egybeforrasztására  irányultak.  Ceci  tuera 
ccla,  gondolta,  és  müveiben  a  leghatározottabban 
foglalt  állást  a  főúri  és  a  középosztálynak  házas¬ 
ság  által  való  egybeolvasztása  ellen.  Akár  a  férj 
aristocrata  és  a  nő  polgárleány,  mint  a  fíitona 
Moglicban,  akár  pedig  megfordítva,  mint  a 
Sposa  Sagace ben,  ö  mind  a  kettőben  egyforma 
veszedelmet  látott,  a  középosztály  megmételye- 
zését. 

Az  Okos  menyasszony  komikai  hősnője  Donna 
Petronilla,  a  ki  annyira  « leereszkedik*,  hogy  j 
nem  lévén  semmi  hozománya,  nőül  megy  Don 
Policarpióhoz,  az  egyszerű,  de  gazdag  kereske¬ 
dőhöz.  0  benne  gúnyolta  ki  Goldoni  a  velenczei 
aristocratia  azt  a  részét,  mely  nem  átallotta  ko¬ 
pott  czímerét  a  Merceria  házi  urainak  aranyával 
újra  kiczifráztatni.  Igaz,  hogy  az  óvatos  Goldoni 
a  darab  actióját  Palermóba  tette  át,  de  a  lepel 
sokkal  átlátszóbb,  hogysem  azok,  kiket  a  gúny 
illetett,  el  ne  értették  volna. 

A  darabot  Barbara  nyitja  meg,  Policarpiónak 
első  házasságából  való  leánya.  Rögtön  megtud- 
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juk,  hogy  éjjeli  találkozón  van  és  hogy  ablaka 
előtt  imádója,  D’  Altomare  gróf  várakozik.  A  ked¬ 
ves  mostoha  anya  oly  nagyon  gyűlöli  a^  nála  sok¬ 
kal  szebb  fiatal  leányt,  hogy  minden  áron  távol 
tartja  tőle  az  udvarlókat.  Fejébe  vette,  hogy  előbb 
nem  adja  férjhez,  a  míg  ((plebejus »  nevelésének 
hiányait  ki  nem  pótolja.  Minthogy  pedig  ehhez 
Petronifla  számítása  szerint  legalább  tíz  év  kell 
és  az  ügyefogyott  Don  Policarpio  sokkal  inkább 
görnyed  főrangú  felesége  papucsa  alatt,  hogy- 
sem  szót  merne  emelni  ez  elhatározás  ellen : 
Barbara  a  gróf  kérésének  engedve,  heroicus  el¬ 
határozással  akar  véget  vetni  a  kínos  helyzetnek. 
Felkelti  a  ház  két  cselédjét,  Marianot  és  Lisettat, 
behivatja  a  grófot  a  házba,  a  két  tanú  jelenlété¬ 
ben  mindketten  elmondják  a  törvényes  formulát 
és  a  házasság  teljes  érvényességgel  meg  van 
kötve.  Ez  előzmények  után  ismerkedünk  csak 
meg  Donna  Petronillával,  a  ki  a  második  felvo¬ 
násban  haragtól  kigyúlt  arczczal  lép  színre.  Hús¬ 
levest  kívánt  és  még  most  sem  hozzák  : 

«Tudják,  hogy  mily  nagy  flegmám,  látják  mi  jó  vagyok, 
Azért  ilyen  merészek  e  czudarok,  gazok! 

S  még  most  se  jő  a  húsleves  ? !  Még  most  se  fut 

be  senki? 

Pedig  üres  gyomorral  perczig  se  bírok  lenni ! 

Lehet  vagy  két  órája  már,  hogy  csokoládét  kaptam, 
Pedig  szegényke  gyomromat  föl  kell  frissítni 

gyakran ! 


LISETTA. 

Don  Policarpio  künn  van  ;  most  mégyen  el  házul 
S  szeretne  elbúcsúzni. 

PETRONELLA. 

fi  • 

Am  jó,  jöhet  az  úr ! 

LISETTA  (félre). 

Az  ember  férj  és  nő  közt,  tudom,  sehol  se  lát, 
Csak  épen  itt  e  házban  ilyen  komédiát ! 

PETRONELLA, 

fi 

Ds  azt  az  áldott  húslét  még  most  se  kaphatom? 

LISETTA. 

Oh  rögtön  itt  lesz,  úrnőm !  (EL) 

PETRONILLA. 

Jaj,  mennyi  a  bajom  ; 

IV.  JELENET. 

l>  trón  illa.  Később  1  blicarjno. 

PETRONELLA. 

Már  hó  kell  vallanom,  hogy  megbecsül  a  férjem ! 
Sosem  felejti  el  dicső,  nemesi  vérem. 

Ha  énvelem  lehet,  szegényke  hogy’  örül  — 

-kp  úgy,  mint  én  örülök,  ha  messze  elkerül ! 
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POLICARPIO  (belép). 

PETRONILLA. 

Adj  Isten,  drága  férjem  ! 

POLICARPIO. 

Szolgája,  drága  nőm ! 

Hogy  tölté  el  az  éjét? 

PETRONILLA. 

Oh  kérem,  kitűnőn ! 

POLICARPIO. 

Egészségére  vall,  ha  hosszan  alszik  s  mélyen. 
Örvendek  szerfelett. 

PETRONILLA. 

Köszönöm,  édes  férjem. 

POLICARPIO. 

Csak  így,  magába’  van  még  ? 

PETRONILLA. 

Biz  így.  Nem  érkezék 

Eleddig  senki  sem. 

POLICARPIO. 

Korán  is  volna  még. 
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PETRONILLA. 

S  ön  ilyen  jókor  elmegy? 

POLICARPIO. 

Nem  sürgős  a  dolog. 
Társalgjunk  egy  kevéssé.  Még  itt  maradhatok. 

PETRONILLA. 

Tessék  leülni  hát ! 

POLICARPIO. 

Úgyis  csak  gyér  eset, 

Hogy  önnel  dolgaimról  kicsit  beszélhetek  .  .  . 
Hát  tudja,  feleségem,  fontos  dolog  mi  bánt : 
Szeretném,  hogyha  mostan  lányomról  szólanánk. 
Eléggé  nagyra  nőtt.  A  fejkötő  már  ráfér, 

Nézzünk  utána  hát ! 

PETRONILLA. 

Ugyan  !  Még  erre  ráér ! 

POLICARPIO. 

Ráérek  ...  ez  igaz  .  .  . 

PETRONILLA. 

Nem  férj  kell  ő  neki ; 

Jobb,  liogysem  férjhez  adja,  inkább  nevelteti! 
Meglátszik  rajta  jól,  hogyan  szoktatta  anyja  í 
Nyomot  hagyott  a  lelkén  kedves  mamája  rangja ! 
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ügy  nőtt  fel,  ostobán,  minden  finomság  nélkül  — 
Tudom,  egy  utczaseprő  se’  venné  feleségül. 

POLICARPIO. 

Pedig  hát  valaki  minap  kérette  már ! 

PETRONILLA. 

Képzelhetem,  miféle!  Paraszt  lehet,  betyár! 
Valami  rossz  csavargó,  valami  ingyenélő, 

Valami  naplopó,  dús  hozományt  remélő. 

Don  Policarpio,  férjem  !  Tán  csak  nem  döntene, 
A  míg  nem  tudja  bizton,  hogy  én  helyeslem-e? 


POLICARPIO. 

Gombostűt  föl  nem  vennék— hisz  tudja  jól  kegyed ! 
Ha  donna  Petronillám  nem  mondja,  hogy  « lehet !» 


PETRONILLA. 

Ha  ön  is  úgy  akarná,  majd  én  tanítanám, 

S  tíz  év  alatt,  tudom,  művelt  lesz  majd  a  lány ! 

POLICARPIO. 

Tíz  év  alatt?  Megvénül - 


PETRONILLA  (fölhevülve). 


Ily  neveletlenül  ? 


Kitenné  a  világnak 


policarpio. 

Igaza  van,  bocsánat! 


PETRONILLA. 

Ha  csak  nem  azt  akarja,  hogy  pór  legyen  a  férje, 
A  milyen  volt  az  anyja,  valami  olyanféle ! 

De  minthogy  úri  hölgy  lépett  e  polgárházba, 

A  lánya  is  lovaggal  kelhetne  majdan  nászra! 
Borbála  majd  ezért  tudom  hogy  hálát  érez, 
Látván,  hogy  a  család  mint  jut  nemesi  vérhez ! 

Végre  megérkezik  a  várva  várt  húsló,  és  Don 
Policarpio  engedélyt  kap,  hogy  tartsa  a  tálczát, 
a  míg  kedves  felesége  kéjes  lassúsággal  szürcsöli 
az  erősítő  italt.  Policarpio  még  javában  keveri  a 
levest,  hogy  lehűtse,  midőn  belép  Beliiore  bér¬ 
ez  eg,  a  háziasszony  első  cicisbeója,  a  ki  Don 
Policarpio  nagy  bosszúságára  rögtön  átveszi  tőle 
a  tálczát.  «Az  asszonynak  szívességet  tenni  — 
úgymond  nem  a  férjet,  hanem  a  szolgáló  lova¬ 
got  illeti. »  Csakhamar  megtudjuk  azonban,  hogy 
a  herezeg  nem  Donna  Petronilláért,  hanem  Bor¬ 
báláért  jár  a  házhoz ;  ugyanezt  árulja  el  a  későb¬ 
ben  érkező  Ferrante  lovag  is.  Es  most  a  művészi 
tollal  megírt  jelenetek  egész  sorozata  következik, 
melyben  a  két  udvarló  egymást  túl  akarja  lici¬ 
tálni  nagylelkűségben,  lemondva  a  házi  asszony¬ 
ról  és  megelégedve  a  szegény  kis  Borbálával. 
Később  mind  a  ketten  meg  is  kérik  a  lány  kezét ;  a 
házasfelek  pörre  kelnek,  mert  az  asszony  Ferran tét, 
a  férj  a  herczeget  pártolja,  míg  végre  sok  vitázás 
után  kiderül,  hogy' Borbála  már  azalatt  nőül  ment 
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a  harmadik  cicisbeóhoz.  így  sül  fel  Donna  Petronilla 
és  így  arat  győzelmet  a  «plebejus  neveletlenség)). 

Még  élesebben  nyilvánulnak  Goldoni  tenden- 
cziái  a  Régész  család já bán,  a  hol  a  tönkrement 
Anselmo  gróf,  felesége  nagy  bosszúságára  egy 
gazdag  kereskedő  leányát  véteti  el  fiával.  A  főúri 
napa  ki  nem  állhatja  polgári  származású  menyét, 
bár  annak  hozományát  a  legnagyobb  élvezettel 
költi  el.  «Maga  húszezer  scudiért  bepiszkolta 
nemesi  czímerünket ! »  rivall  férjére,  hanem  attól 
már  nem  tart,  hogy  a  mercantessa  aranyai  be 
fogják  szennyezni  kezeit.*  Hasonló  tárgya  van 
az  Okos  feleségnek,  a  kit  édes  apja,  Pantalone 
velenczei  kereskedő  áldozott  fel  önhiuságának, 
hozzákényszerítve  őt  Ottavio  grófhoz.  Leánya 
boldogtalanságának  láttára  a  becsületes  öreg  két¬ 
ségbeesve  így  kiált  fel:  « Elvakíttattam  magamat 
a  nagyravágyástól,  azt  hivém,  hogy  ha  a  lányom 
grófné  lesz,  ez  már  szerencséssé  fogja  tenni  őt 
is,  engemet  is ! »  A  Gavallér  dl  Buou  Gusto  is 
Goldoni  demokrata  szellemének  tolmácsa.  A  da¬ 
rab  hőse  ugyanis  azzal  bizonyítja  be  « jó  ízlését » , 
hogy  lovag  létére  összeáll  Pantalone  kereskedő¬ 
vel  és  vele  társas  czéget  alapit,  fennen  hirdetve, 
hogy  a  kereskedelemmel  foglalkozni  még  egy 
icavaliere-re  nézve  sem  szégyen. 

Ha  Goldoni  a  velenczei  patriziatus  nagy  ha¬ 
ltalma  daczára  is  ilyen  elveket  mert  hirdetni, 


*  I.  felv.  III.  jelenet. 
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képzelhetjük,  mennyivel  nagyobb  volt  bátorsága, 
midőn  a  társadalom  alsóbb  osztályának  hibái 
ellen  kellett  harczolnia.  A  polgári  osztályok  kö¬ 
zött  is  elharapódzó  költekezési  mánia,  a  gazdag 
és  szegény  között  még  itt  is  nyilvánuló  osztály¬ 
gőg,  a  nők  tudákoskodása,  fényűzése,  a  férfiak 
játék-dühe :  mindez  bő  anyagot  adott  maró  sati- 
rájának.  Goldoninak  kétség  kívül  egyik  legjobb 
vígjátéka  az,  melylyel  a  polgárságban  rendkívül 
elterjedt  nyaralási  kórságot  ostorozta.  A  velen- 
czei  polgárság  nagy  része  bizonyos  becsvágy  ki¬ 
elégítését  látta  abban,  ha  nyáron  mennél  több 
vendéget  láthatott  «villegiatura»-jában,  ha  men¬ 
nél  pazarabb  lakomákat  adhatott,  ha  mennél 
hosszabb  ideig  és  mennél  feltűnőbben  mulatha¬ 
tott  Monteneróban  vagy  aBrenta  partján.  E  divat 
ellen,  mely  mai  nap  sem  avult  el,  Goldoni  egész 
színmű -trilógiával  küzdött  :  A  nyaralás  kórja, 
A  nyaralás  élményei  és  A  hazatérés  a  nya¬ 
ralóból  mindmegannvi  ellene  intézett  ostromló 
löveg. 

A  mese  központján  egy  Leonardo  nevű  fiatal 
livornoi  polgár  áll,  a  kitől  mindjárt  a  Nyaralás 
kórja  első  jelenetében  megtudjuk,  hogy  ö  és 
buga,  Yittoria,  Monteneróba  készülnek,  villeggia- 
turázni.  Az  egész  ház  fel  van  fordulva.  Yittoria 
szobájában  négy  varrónő  dolgozik,  a  kik  rakásra 
szabják  neki  a  sok  köpenyt  és  köpenykét,  kabátot 
meg  kabátocskát,  nappali  főkötőt  meg  éjjeli  fő- 
kötőt.  Minden  zug  tele  van  csipkével  és  virággal, 
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szalaggal  és  fodorral.  Hiába !  Montenero  igen 
elegáns  nyaraló  hely  és  nagyon  megszólják  az 
embert,  ha  nem  lép  föl  kellőleg,  a  szükséges 
«applomb»-bal.  Leonardo  is  azt  tartja,  hogy  nem 
lesz  elég  két  tuczat  evőeszköz,  mert  nagyon  köny- 
nyen  megeshetik,  hogy  egyszerre  betoppan  vil¬ 
lájába  egy  csoport  ismerőse,  a  kiket  aztán  úria- 
san  meg  kell  vendégelnie.  Futtatja  is  azonnal 
hű  inasát,  szerezzen  valahol  kölcsönbe  még  két 
tuczatot.  «Bocsánatot  kérek»,  szól  a  hűséges  öreg 
cseléd,  «ha  nagyon  is  merész  vagyok.  Be  hát  a 
tekintetes  úrnak  nem  kell  mindenben  a  flórenczi 
marchesek  példáját  követnie,  a  kiknek  nagy  ura¬ 
dalmaik,  földbirtokaik,  hivatalaik,  méltóságaik 
vannak ! »  Leonardo  azonban  kemény  érvvel  hall¬ 
gattatja  el  a  becsületes  Paolót :  montenerói  szom¬ 
szédja  is  nagyurasan  él,  így  hát  ő  sem  tehet 
máskép.  És  Paolónak,  tetszik,  nem  tetszik,  el  kell 
mennie  a  szatócshoz  tíz  font  kávéért,  ötven  font 
csokoládéért,  húsz  font  czukorért  és  tudj’  Isten 
mennyi  és  hányféle  fűszerért,  mindamellett,  hogy 
Leonardo,  a  ki  «nem  maradhat  el  a  flórenczi 
marchesek  mögötti) ,  mind  e  portéka  árából  fél  cen- 
tesimit  sem  bir  megfizetni. 

Alig  ment  el  Paolo,  bejő  Vittoria  kisasszony  és 
kategorikus  hangon  kijelenti,  hogy  az  utazást 
okvetlen  el  kell  halasztani. 

Leonardo.  És  mért  nem  utazhatunk  el  ? 

Vittoria.  Mert  a  szabó  nem  hozta  el  ma- 
riage-omat. 
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Leonardo.  Hát  az  micsoda  Isten  csodája? 

Vittoria.  így  híják  a  legújabb  divatu  ruhát. 

Leonardo.  Ha  még  nem  készült  el,  utánad  küld¬ 
hetik  Monteneróba. 

Vittoria.  Nem  küldhetik !  Meg  akarom  pró¬ 
bálni,  készen  akarom  látni. 

Leonardo.  De  az  utazást  nem  lehet  elhalasz¬ 
tani  !  Hiszen  abban  állapodtunk  meg,  hogy  Fi- 
lippo  úrral  és  leányával,  Giacintával  együtt  uta¬ 
zunk  el ;  már  pedig  ők  ma  mennek  ! 

Vittoria.  Annál  rosszabb !  Tudom,  hogy  Gia- 
cintának  jó  ízlése  van  és  nem  akarom  magamat  ki¬ 
tenni  annak  a  veszélynek,  hogy  elhomályosítson. 

Leonardo.  T)e  hisz  van  elég  ruhád  !  Akárkivel 
is  megállód  a  versenyt ! 

Vittoria.  Nekem  csak  ócska  rongyaim  vannak  ! 

Leonardo.  Hát  nem  varrattál  tavaly  is  új  ruhát? 

Vittoria.  A  tavalyi  ruhámat  csak  nem  mond-  l 
hatod  divatos  ruhának?  Igaz.  hogy  mindannyit 
modernizáltattam,  de  legalább  egy  új  ruha  szük¬ 
séges,  okvetlenül  szükséges ;  a  nélkül  nem  lehet 
megélni. 

Leonardo.  Az  idén  tehát  a  mariago  járja? 

Vittoria.  Igenis  az.  Madame  Granon  hozta 
Turinból  és  azt  hiszem,  hogy  eddig  Livornóban 
még  senkisem  hordja.  Kernelem,  én  leszek  az  első... 
Absolute  nem  utazom  ma  ! 

Leonardo.  Ha  te  nem,  én  igen. 

ViTToftiA.  Hogyhogy?  nélkülem?  Es  rávinne  a 
lelked,  lk)gy  itt  hagyj  Livornóban? 
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Leonardo.  Majd  eljövök  érted. 

Yittoria.  Nem  hiszek  neked.  Tudja  Isten,  mi¬ 
kor  fogsz  eljönni.  És  ha  nélküled  maradok  itt, 
attól  tartok,  hogy  az  a  nyavalygós  nagybátyánk 
még  arra  kényszerít,  hogy  vele  együtt  Livornó- 
ban  maradjak.  Már  pedig  ha  itt  kellene  lennem, 
mialatt  mások  falun  nyaralnak,  belebetegedném 
dühömbe  és  kétségbeesésembe ! 

Leonardo.  Jöjj  hát  velem. 

Yittoria.  Menj  a  szabóhoz ;  kényszerítsd,  hogy 
hagyjon  mindent  abba  és  fejezze  he  mariage-omat. 

Leonardo.  Nincs  vesztegetni  való  idom.  Száz¬ 
féle  a  dolgom. 

Yittoria.  Oh  én  boldogtalan ! 

Leonardo.  Igazán  nagy  boldogtalanság!  Egy 
ruhával  kevesebb  :  már  ez  iszonytató,  tűrhetetlen, 
rettenetes  szerencsétlenség ! 

Vittoria.  Igenis  uram,  egyetlen  ruha  hiánya  is 
tönkre  teheti  az  olyan  nő  jó  hirét,  a  kit  eddig  jó- 
ízlésünek  tartottak. 

Leonardo.  Elvégre  is,  még  leány  vagy  és  leá¬ 
nyoknak  nem  kell  úgy  járniok,  mint  a  férjes  asz- 
szonyoknak ! 

Yittoria.  Giacinta  is  leány  és  mégis  ép  oly  diva¬ 
tosan,  ép  oly  fényűzéssel  ruházkodik,  mint  a  férjes 
asszonyok.  Mai  napság  nincs  különbség  leány  és 
férjes  asszony  közt,  s  az  olyan  lányt,  a  ki  nem  tesz 
úgy,  mint  a  többi,  parasztnak  mondják !  Csodá¬ 
lom,  nagyon  csodálom,  hogy  ilyen  elveid  vannak 
és  hogy  ennyire  meg  akarsz  szégyeníteni. 


Goldoui  és  Alfieri. 


Az  a  Giacinta,  kiről  e  párbeszédben  szó  van, 
fiatal,  önálló  gondolkozása  leány,  a  ki  azonban 
szintén  szenved  a  kor  betegségében ;  a  nyaralás 
mániájában.  Bár  az  ő  apja  sem  teheti,  de  azért 
nekik  is  Montencróban  kell  nyaralniok.  Leonardo, 
a  kinek  inkább  hozományra,  mint  asszonyra  van 
szüksége,  udvarol  Giacintának  és  már-már  meg¬ 
kéreti  egy  barátja  által,  midőn  az  öreg  Filippo, 
a  leány  apja,  ártatlan  ostobaságában  egy  másik 
fiatal  embert,  valami  signor  Guglielmót  hí  meg 
montenerói  villájába  állandó  vendégül.  Ezen 
Leonardo  felháborodik  és  elhatározza,  hogy  Li- 
vornóban  marad.  Vittoria  könnyen  megvigaszta- 
lódnék,  ha  az  ö  «drága barátnője*,  Giacinta  szin¬ 
tén  elesnék  a  nyaralás  élvezetétől.  Es  minthogy 
ilyesfélét  hallott,  nem  bírja  kíváncsiságát  fékezni, 
és  rögtön  délnek  idején  siet  Filippóékhoz.  Gia¬ 
cinta  bosszankodik  a  kelletlen  látogatáson,  hanem 
a  maga  részéről  is  alig  várhatja  a  perczet,  hogy 
eldicsekedhessék  Vittoria  előtt  a  sok  új  ruhával, 
melyet  az  útra  csináltatott. 

A  két  leány,  bár  telvék  egymás  iránti  irigység¬ 
gel  és  rossz  akarattal,  a  lehető  legszívesebben 
üdvözli  egymást : 

Vittoria.  Giacintácskám,  édes,  drága  lelkem  ! 

Giacinta.  Jó  napot,  aranyos  Vittoriám.  (C*vko- 

lú:nak.) 

Vittoria.  Ugy-e  bizony  szépen  megválasztot¬ 
tam  alkalmatlankodásom  idejét? 

Giacinta.  Alkalmatlankodás?  Mikor  hallót- 
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tara,  hogy  jösz,  szinte  repesett  a  szívem  örö¬ 
mében. 

/ 

Es  ilyen  hangon  folyik  tovább  a  beszélgetés, 
tele  hízelgő,  kedveskedő  kifejezésekkel:  « Jaj  be 
j ó ^színben  vagy !»  « Milyen  pompás  a  teint-ed?» 
«Edes  Giacintám!»  « Aranyos  Vittoriám  ?»  Az 
«édes  Giacinta »  azonban  hamar  meg  szeretne 
szabadulni  vendégétől  és  meghívja  ebédre,  «mert 
mindjárt  asztalhoz  ülnek. » 

V ittoria  (félre).  Már  értem;  el  akar  küldeni. 
(Fenn.)  És  ilyen  jókor  ebédeltek? 

Giacinta.  Tudod,  aranyom,  ma  megyünk  falura, 
korán  indulunk,  sietnünk  kell. 

Vittoria  (félre).  Oh  én  szerencsétlen  ! 

Giacinta.  Egészen  át  kell  öltözködnöm,  úti 
ruhát  kell  fölvennem.  Csináltattam  selyem  cam- 
bellot-ból  egy  porköpenyt,  csuklyával;  így  leg¬ 
alább  nem  bánthat  a  por. 

Vittoria  (félre).  Még  porköpenyt  is.  Csuklyával ! 
Csináltatok  én  is,  ha  tíz  más  ruhámat  kellene  is 
eladnom ! 

Giacinta.  Neked  nincs  porköpenyed  ? 

Vittoria.  De  van.  Csináltattam  már  tavaly. 

Giacinta.  Tavaly  nem  is  láttam  rajtad ! 

Vittoria.  Nem  hordtam,  mert  ha  emlékszel, 
avaly  nem  volt  por! 

Giacinta.  Igaz  !  Tavaly  nem  volt  por !  (Félre.) 
raj  be  nevetséges ! 

Vittoria.  Az  idén  is  varrattam  egy  ruhát ! 

Giacinta.  Én  is  varrattam  egy  szépet ! 
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Vittoiua.  Majd  meglátod  az  enyémet !  Azt 
hiszem,  tetszeni  fog. 

Giacinta.  A  mi  azt  illeti,  azt  hiszem,  az  enyém 
valami  egészen  «apart»  dolog. 

Vittoiua.  Az  enyémen  nincs  arany-  vágj'  ezüst- 
díszítés,  de  az  igazat  megvallva,  bámulatos. 

Giacinta.  A  legfontosabb  az,  hogy  divatos  | 
legyen. 

Vittoiua.  No,  a  mi  a  divatot  illeti,  az  enyém-  * 
röl  nem  lehet  mondani,  hogy  nem  divatos. 

Giacinta  (gá nyot  mosoiyiyai).  Oh  igen  —  bizony-  „ 
nyal  divatos ! 

Vittoiua.  Nem  hiszed? 

Giacinta.  Már  hogy  ne  hinném!  ( Félre, .)  Hogy’ 
elbámul,  ha  meglátja  mariage-omat ! 

Vittoiua.  Mi  a  divatot  illeti,  azt  hiszem,  én 
mindig  az  elsők  közé  tartoztam  ! 

Giacinta.  És  miféle  fayon-u  a  ruhád? 

,  Vittoiua.  Mariage ! 

Giacinta  (megvtődee).  Mariage? 

Vittoria.  Az.  —  Tán  azt  hiszed,  nem  divatos?! 

Giacinta.  Hogy’  tudtad  meg,  hogy  most  a  ma-  j 
riage  van  divatban? 

Vittoria.  Bizonyára  úgy,  a  hogy  te. 

Giacinta.  Ki  varrta? 

Vittoria.  A  franczia  szabó,  liejouissante  úr. 

Giacinta.  Ab  !  most  értem!  A  gazember!  Ezért! 
meglakol.  Én  hivattam  el,  én  adtam  neki  a  ma-  J 
riage-divat képeket,  én,  a  ki  elhozattam  madame! 
Granon  ruháját ! 
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Vittoria.  Oh,  madame  Granon  meglátogatott 
mindjárt  másnap,  a  hogy  Livornóba  érkezett! 

Giacinta.  Már  megbocsáss,  de  az  a  lurkó  majd 
megadja  az  árát ! 

Vittoria.  Hát  bosszant,  hogy  nekem  is  van 
mariage-om? 

Giacinta.  Ellenkezőleg  .  .  .  örülök  rajta ! 

Vittoria.  Azt  akartad,  hogy  csak  magadnak 
legyen  ? 

Giacinta.  Mért?  Azt  hiszed,  irigy  vagyok ?  ügy 
vélem,  tudhatod,  hogy  én  nem  irigylek  senkit. 
Én  csak  magammal  törődöm.  Csinálom  azt,  a 
mi  nekem  tetszik ,  mások  hadd  csinálják  azt,  a 
mi  ő  nekik  tetszik.  Minden  évben  csináltatok  egy 
új  ruhát,  és  megkívánom,  hogy  azonnal  és  jól 
szolgáljanak  ki  —  mert  én  fizetek,  pontosan  fize¬ 
tek,  és  egyszerűéi  többször  sohasem  kell  a  szabó¬ 
nak  a  pénzéért  jönnie. 

Vittoria.  Azt  hiszem,  mindenki  fizet. 

Giacinta.  Oh  nem ;  nem  mindenki  fizet.  Nincs 
mindenkinek  módjában,  vagy  nincs  mindenkinek 
annyi  tapintata.  Vannak,  a  kik  a  szabót  évekig 
is  megvárakoztatják  és  aztán,  ha  valamire  sürgős 
sziikségök  van,  a  szabó  persze  megcsökönyösö- 
dik !  Mindjárt  készpénzt  kíván  és  ebből  jierpat- 
var  lesz  !  (Félre.)  Nesze  neked,  nyeld  le  !  És  már 
most  mondd  meg,  vajon  ez  is  divatos-e  ? 

Vittoria  (félre).  Nem  hinném,  hogy  rám  czéloz. 
Ha  föltehetném,  hogy  a  szabó  pletykázott,  elbán¬ 
nék  vele. 
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Giacinta.  Es  mikor  fogod  felöltem  azt  a  ruhát. 
Vittoria? 

Yittoria.  Nem  tudom ;  meglehet,  föl  sem  ve¬ 
szem.  Már  én  csak  ilyen  vagyok.  Beérem  azzal, 
ha  van  ruhám,  de  nincs  gondom  rá,  hogy  muto¬ 
gassam. 

Giacinta.  Ha  falura  mennél,  fölvelietnéd.  Kár, 
szegény  angyalom,  hogy  az  idén  nem  mehetsz. 

Yittoria.  Ki  mondja  ezt? 

Giacinta.  Nem  tudom  .  .  .  Leonardo  visszavonta 
a  kocsi  rendelését. 

^  ittoria.  Ezért  hiszed  ?  Nem  lehet  egy  perez 
alatt  is  határozni?  8  azt  hiszed,  hogy  nélküle 
nem  mehetek?  Azt  hiszed,  nincsenek  barátnőim, 
rokonaim,  a  kikkel  mehetek? 

Giacinta.  Jönnél  velem? 

Yittoria.  Köszönöm,  nem. 

Giacinta.  Igazán,  nagyon  szívesen  látnálak. 

Yittoria.  Ha  egy  unokanővéremet  rábírhatom, 
hogy  velem  eljöjjön,  lehet,  hogy  látjuk  egymást. 

Giacinta.  Ah  !  igazán  örülnék  ! 

Yittoria.  Mikor  indultok? 

Giacinta.  Huszonegykor  (délután  ötkor). 

\  ittoria.  Oh,  hát  akkor  még  ráérek.  <Fein.)  Sze¬ 
retném  látni  azt  a  ruhát ! 

GlACINTA  (a  szín  felé  kiált,  mintha  onnan  szóltak  tolna 

hozzá).  Igen,  igen,  értem;  mindjárt  —  várjatok 
csak  egy  perczig. 

Yittoria.  Ne  zavartasd  magadat,  ha  valami 
dolgod  van. 
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Giacinta.  Oh  semmiség!  Csak  azt  mondják, 
hogy  az  ebéd  készen  van  és  hogy  apám  éhes ! 

És  ezzel  a  két  «jó  barátnő))  búcsúzni  kezd: 

Vittoria.  Viszontlátásra,  édesem. 

Giacinta.  Isten  veled,  szívem.  Szeress  —  mert 
én  nagyon  szeretlek ! 

Vittoria.  A  mit  én  tiszta  szívemből  viszonzok ! 
(Félre.)  Alig  bírom  magamat  visszatartóztatni 
megpukkadok ! 

Giacinta  (Félre).  Ezeket  az  irigy  leányokat  ki 
nem  állhatom ! 

És  a  mint  a  remekül  festett  satiricus  kép  után 
továbbhaladunk  és  jelenetről-jelenetre  új  csopor- 
tozatokat  látunk,  mindnyájában  ugyanaz  az  élet- 
hűség,  ugyanaz  az  elevenség,  ugyanaz  a  gúnyos 
mosoly  ragad  meg  bennünket.  Egymásután  is¬ 
merkedünk  meg  a  joviális  Filippóval,  a  ki  édes 
leányának  kormányzata  alatt  a  legnagyobb  vigas¬ 
ságban  halad  a  tönkrejutas  felé,  a  józanul  gon¬ 
dolkozó  Fulgenzióval,  a  ki  hiába  ajánlgatja  re¬ 
ceptjeit  a  nyaralás  kórja  ellen,  a  parasita  Fernan- 
dóval,  a  ki  mindenütt  megbívatja  magát  ebédre 
és  hát  megett  mindenkiről  rosszat  mond,  az  öreg 
Sabina  nénivel,  a  ki  már  nem  szemei  fényével, 
hanem  kövér  donatiókkal  bilincseli  le  az  udvar¬ 
lókat,  a  czifra  Costanzaval,  a  ki  olyan  ügyesen 
tudja  behálózni  az  ifjú  medikust,  Togninót,  és 
végre  a  trilógia  harmadik  részében  megismer¬ 
kedünk  a  zordon  Bernát  bácsival  is,  Leonardo 


nagybátyjával,  a  ki  oly  vérig  bántó  udvariasság¬ 
gal  bírja  összeszidni  a  hozzá  folyamodót. 

Ha  e  soroknak  egyéb  lehetne  czéljuk,  mint  kö¬ 
zelebb  vinni  az  olvasóhoz  egy  írónak  képét,  a  kit 
sokkal  inkább,  mint  bárki  mást,  csak  összes  mü¬ 
veiből  ítélhetni  meg :  örömem  telnék  benne  ide- 
igtatni  még  egész  sorozatát  azon  brilliáns  pár- 
beszédi  jeleneteknek,  hol  ez  alakok  perelnek  és 
szerelmeskednek,  kártyáznak  és  iddogálnak,  gú¬ 
nyolódnak  és  féltékenykednek ;  elvinném  az  ol¬ 
vasót  a  montenerói  villákba,  a  czifra  nyomom  - 
ság  e  pazar  hajlékaiba,  a  hol  minden  játékasztal 
el  van  foglalva,  a  hol  az  ebédlőben  végc-hossza 
nincs  a  csemegének  és  a  lugasokban  a  szerelmi 
jeleneteknek. 

De  ideje  magokra  hagynunk  a  vidám  nyaraló-  ■ 
lüit  és  áttérnünk  Goldoni  erkölcsvígjátékainak 
ama  fajtájához,  melyek  nem  külön-külön  támad¬ 
ják  meg  az  aristo-  és  a  democratiát,  hanem  ugyan¬ 
így  darabban  végeznek  mind  a  kettővel.  Ilyen  mii 
a  finnyás  asszonyok  (Le  donne  puntigliose),  J 
egyike  Goldoni  ama  tizenhat  darabjának,  melye-  » 
kit  egy  ev  alattírt  meg.  Hősnője,  Donna  Kosaura, 
egv  közönséges,  elég  okos,  csinos  fiatal  asszony, 
a  kinek  csak  az  a  hibája,  hogy  szeretne  castel- 
lamarei  barátnőinek  és  ismerőseinek  szömven 
imponálni.  Nc^m  éri  be  azzal,  hogy  férje  gazdag 
kereskedő  és  hogy  ennélfogva  abban  a  kisvárosi 
társadalomban  úgyis  előkelő  szerepet  játszhatók:  * 
ő  be  szeretne  jutni  a  fővárosi  aristocrata  körökbe,  f 
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részt  akarna  venni,  ka  csak  egyetlen  egyszer  is, 
valami  grófi  mulatságban,  el  akarna  dicseked¬ 
hetni  odahaza  Castellamareban,  hogy  a  palermói 
dámáknál  ezt  látta,  meg  amazt  hallotta,  irigységet 
akarna  azzal  kelteni,  hogy  neki  egy  marchese  is 
udvarolt,  homályba  akarná  borítani  összes  társ¬ 
nőit,  a  kiknek  még  nem  jutott  az  a  szerencse, 
hogy  Dúca  X.-szel  vagy  Conte  Y.-nal  társalog¬ 
hattak  volna.  Természetes,  hogy  e  hiú  törekvé¬ 
seiben  utoléri  őt  is  a  vígjátéki  nemesis,  a  kegyet¬ 
len  felsülés,  mely  mint  jótékony  orvosság  kígyó - 
í  gyítja  minden  urhatnámsági  vágyából.  De  ott  van 
a  polgári  osztály  dőre  kapaszkodásának  ellenképe 
|  is  :  az  úri  osztályok  egy  részének  léhasága.  Egy 
grófnő  száz  aranyat  és  tömérdek  ajándokot  fogad 
el  Bosaurától,  mert  csak  ily  ((fizetés »  ellenében 
hajlandó  őt  bevezetni  szalonjába,  egy  grófocska 
pedig  ugyancsak  ily  indokból  arany  órát  kap 
.tőle.  A.  többi  «finnyás  asszony »  sem  különb. 
I  Nyiltan  :  irtóznak  egy  kereskedő  feleségével  érint¬ 
kezni,  négyszem  között:  szívesen  fogadnak  el 
i  tőlök  bármit. 

Siessünk  most  át  egy  más  birodalomba,  a  hol 
|  büszke  aristocraták  és  egyszerű  kereskedők  helyett 
varró-  és  mosónők,  hordárok  és  gondolások,  há¬ 
zalók  és  mesteremberek  szerepelnek,  a  hol  a  ((be¬ 
csületes  leányzóko  és  « jó  feleség)) -ek  ajkáról  lá¬ 
gyan  ömlik  a  velenczei  nyelvjárás  édes  muzsi¬ 
kája,  a  hol  a  gondolások  este  a  holdvilág  fé¬ 
nyénél  egymásnak  viszhangot  adva,  dalolják  a 
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Tasso  verseit:  «Canto  l’armi  pietose  e  l’Capi- 
tano». 

Goldoni  a  nép  világából  merítette  égjük  leg¬ 
szebb  vígjátékát:  a  liusteghit-t.  A  Medrei:  — 
talán  legjobban  így  fordíthatnám  a  darab  czí- 
mét  —  apró  velenczei  boltosok,  a  kik  rémülettel 
és  utálattal  szemlélik  a  velenczei  erkölcsök  ha¬ 
nyatlását  és  szigorúan  puritán  életmódjukkal  az 
ellenkező  tülságba  csapnak.  Négyen  vannak ;  vala¬ 
mennyien  jó  családapák,  a  kik  őszintén  szeretik 
övéiket;  de  mindazonáltal,  vagy  inkább  épen 
azért  lehetőleg  elkeserítik  a  hozzájok  közelállók 
életét.  Visszavonultan  akarnak  élni  a  rom¬ 
lott  nagyvilágtól,  otthon,  a  szoba  négy  fala 
között,  a  hova  híre  sem  hat  az  álarczos  menetek 
zajának,  a  ltidotto  táncz-zenéjének,  a  színház 
tapsainak ;  feleségeik  ruházatán  meg  nem  tűrik  a 
legcsekélyebb  czifraságot  sem  ;  fiaiknak  a  boltból 
haza  és  hazulról  a  boltba  vezet  egyetlen  útjok, 
leányaiknak  apácza-életet  kell  élniök.  És  ha  eljön 
az  idő,  melyben  a  «signor  padre#  czélszerünek 
látja  gyermekét  a  házasság  révébe  vezetni,  a  sze¬ 
gény  Luciettanak  és  az  ártatlan  Filipetónak  a 
szerződés  aláírása  előtt  még  csak  sejtenie  sem 
szabad,  ki  az,  a  kihez  életüket  lánezolják.  l)e  az 
asszonyok  gyöngéd  szive  fellázad  ez  igazságta¬ 
lanság  ellen  ;  ármányt  szőnek,  hogy  az  egymás¬ 
nak  szánt  fiatalok  láthassák  egymást.  A  csel  sike¬ 
rül  :  Lucietta  és  Filipeto  találkoznak.  De  a  zord 
apák  fölfedezik  a  szörnyű  bűntényt  és  beüt  a 
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rettenetes  catastropha.  Az  asszonyok  sikoltoznak, 
a  menyasszony  zokog,  a  vőlegény  térdel  és  bocsá¬ 
natért  könyörög,  a  «Rusteghi»-k  pedig  roppant 
méltatlankodásukban  iszonytató  törvényt  ülnek  a 
vétkesek  felett.  ((Elrontani  egy  ilyen  leányt ! »  kiált 
fel  az  elkeseredett  apa.  ((Összehozni  egy  fiatal 
emberrel !  Igaz,  hogy  férjének  szántam,  de  mit 
tudja  ő:  hátha  időközben  megbántam  a  dolgot? 
hátha  a  házasságból  még  sem  lesz  semmi  ?  hátha 
várni  akartunk  volna  még  egy-két  évig?  Es  becsem¬ 
pészték  azt  a  gyereket !  be  az  én  házamba !  Es 
Lucietta  látta,  beszélt  vele  !  Az  én  leányom !  az 
az  ártatlan  galamb  !  Nem  bírok  a  dühömmel . . . !» 
De  a  «szerencsétlenség»  megtörtént,  a  bajt  nem 
lehet  másként  orvosolni,  mintha  a  házasság  csak¬ 
ugyan  végbemegy,  a  mibe  a  négy  « medve »  nagy 
mormogás  között  végre  bele  is  egyezik.  E  kicsi, 
epizódoktól  teljesen  ment  és  mégis  rendkívül 
hatásos  cselekvénynek  közepette  domborodik  ki 
a  darab  négy  főjeíleme,  közös  vonásaik  daczára 
mindegyik  külön  árnyalatokkal  rajzolva ;  és  ép 
akkora  elevenséggel  jelennek  meg  a  darab  nő¬ 
alakjai  :  a  feleségek,  a  kik  mind  más-más  módon 
szegülnek  ellen  házi  zsarnokuknak  és  a  leány, 
a  kegyetlen  apai  törvények  elől  menekülni  akaró 
Lucietta. 


76 


V. 

Természetes,  hogy  az  a  költő,  a  kinek  első  sor¬ 
ban  a  jellemfestés  volt  a  czélja,  és  a  ki  a  csupa  cse- 
lekvényből  álló  cselszövényes  vígjáték  ellen  akart 
visszahatást  kelteni,  darabjaiban  nagyon  könnye¬ 
dén  feláldozta  a  drámai  érdeket  a  jellemek  czélza-  j 
tosságának.  Nem  mintha  nem  értett  volna  a  mese 
szövéséhez :  a  Venlagllo- bán  megmutatta,  hogy 
e  téren  ép  oly  virtuóz  tudott  lenni,  mint  a  mo-  j 
dern  franczia  bohózat-írók  legjobbjai ;  de  művészi  \ 
meggyőződése  volt,  hogy  a  színdarabban  a  cselek- 
vény  csak  másodrendű  dolog  és  hogy  a  vígjáték 
legelső  sorban  arra  való,  hogy  jellemek  satirizá*  I 
lása  által  erkölcsöt  tanítson.  Midőn  mindent  e  I 
czélnak  rendelt  alá,  nyilván  tévesen  fogta  fel  a 
drámai  költészet  lényegét.  Igenis,  erkölcsfestést  rí 
kívánunk  a  vígjátékírótól,  de  az  erkölcsfestésnek 
mindig  csak  erős  cselekvény  lehet  az  alapja;  igenis  | 
jellemeket  akarunk  látni,  de  a  jellemeknek  ese*  I 
menyekben  kell  nyilvánulniuk.  Goldoni  egv  meg¬ 
gyökerezett  hibás  irány  ellen  akart  reagálni,  a 
mely  szerint  a  jellem  semmi,  az  *intrigo»  min¬ 
den  —  és  ö  is  a  reformátorok  szokott  hibájába  í 
esett,  midőn  részéről  sietett  proklamálni  a  merő¬ 
ben  ellentétes  elvet:  ajellem  minden,  a  cselszö- 
vény  semmi.  Arra  bizonyára  nem  is  gondolt,  ami 
már  előtte  százötven  evvel  megtörtént  a  londoni 


Globe- színház  színpadán:  hogy  ez  a  két  elem 
teljesen  át  is  hathatja  egymást,  miként  a  cliemiai 
vegyiilék,  melyhez  mindkét  anyagból  egyenlő 
quantumot  teszünk  az  olvasztó  görebbe  és  mely¬ 
ben  többé  sem  az  egyiket,  sem  a  másikat  nem 
lehet  felismerni. 

De  ha  hiányzik  is  Goldoninál  a  komikai  bo¬ 
nyolítás  művészete,  ha  -az  érdekfeszítés  tudomá¬ 
nyát  is  nélkülözzük  nála :  viszont  vannak  a 
színmű-írás  technikájának  egyes  oldalai,  melyek¬ 
ben  messze  túlszárnyalta  nemcsak  olasz  elődjeit, 
hanem  magát  Moliére-t  is.  Bár  ő  is  ragaszkodott 
az  időegység  szabályához,  de  elég  merész  volt  a 
helyegység  elméletét  teljesen  elvetni.  Ezzel  el- 
i  érte  azt,  hogy  darabjai  színterét  illetőleg  tarka 
változatosságot  birt  létesíteni ;  ritka  leleményes¬ 
séggel  tudott  érdekesnél  érdekesebb  helyeket  vá¬ 
lasztani  felvonásai  számára ;  itt  egy  falusi  piacz 
mozgalmas  élete,  amott  a  Kidotto  báli  terme ;  itt 
a  kávéház  játékszobája,  amott  a  San  Marco-tér 
nyüzsgő  zsivaja  szolgálnak  cselekvénye  keretéül 
mindmegannyi  oly  realismussal  elénk  állítva,  a 
;  minőt  most  csak  a  legújabb  franczia  kiállítási 
darabban  szoktunk  látni. 

Cselekvényei  igaz,  hogy  véznák,  de  azok  elren- 
j  dezését,  és  általában  a  művészi  compositio  min- 
;  den  kívánalmát  illetőleg  lényeges  haladást  talá¬ 
lunk  nála  előzőivel  szemben.  Jelenetei  természe¬ 
tesen  folynak  egymásból ;  a  cselekvény  szálait 
szilárdul  össze  bírja  tartani ;  a  drámai  müvek  lég- 
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fontosabb  egysége,  az  érdeklődés  egysége  ellen 
soha  sem  vét ;  henye  jeleneteket  ép  úgy,  mint 
henye  személyeket  csak  ritkán  találhatni  nála ; 
bizonyos,  habár  csekély  fokozást  mindig  észreve¬ 
hetőnk  cselekvénye  menetében,  és  —  a  mi  szintén 
a  szerkezet  erényei  közé  tartozik  —  igen  helyes 
és  fontos  műelveket  állított  fel  a  monologok  ég 
félrebeszélések  segédeszközeire  nézve,  melyekkel 
kivált  a  commedia  a  soggetto  írói  rendkívüli  sza¬ 
badsággal  éltek.  A  cselek  vény  őreit  kitöltő  elmél¬ 
kedéseket  azonban  ő  is  bőven  használja.  Gyak¬ 
ran  ád  személyei  ajkára  prédikácziós  tirádákat,  a 
becsületességről,  a  hűségről,  az  igazi  családi  élet¬ 
ről  stb.  Olyan  pár  excellence  tanító  irányú  költé¬ 
szetnél,  a  minő  a  Goldonié,  ezen  nincs  is  mit 
csodálkozni. 

Már  volt  alkalmunk  föntebb  ráutalni  Goldoni 
reformjának  egy  másik  fontos  oldalára  is,  a  nyel¬ 
vire.  Említettük,  hogy  fölvette  programul jába 
ama  képletekkel  és  hasonlatokkal,  ellentétekkel 
és  szójátékokkal  tele  stílus  kiirtását  is,  melyet  a 
seieento  marinistái  fölvittek  a  színpadra  is  és  mely 
a  dráma  nyelvét  rhetoricus  czafrangok  halmazává 
tette.  A  való  volt  egész  művészetének  főéivé ; 
a  valót  tartotta  szemmel  nyelvében  is.  Emberei 
nemcsak  természetesen,  hanem,  a  mi  még  fonto¬ 
sabb,  mindig  jelleműknek  megfelelöleg  beszélnek. 
Igaz,  hogy  nem  szolgálhat  a  classicus  olaszság 
mintaképéül,  a  minek  okaira  majd  később  fogok 
ráutalni,  de  igenis  mintájául  szolgálhat  az  egy- 
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szerű,  síma,  tiszta,  világos  színpadi  nyelvezetnek. 
Nem  találkozunk  nála  a  cselekvő  személyek  ama 
folytonos  szellemeskedésével,  melyet  sokan  úgy 
látszik  a  shakspere-i  vígjáték  főerényének  tarta¬ 
nak  :  de  azért  dialógusa  sokszor  sziporkázik  és 
pattog. 

Verselését  sem  lehet  brilliánsnak  mondani,  de 
azért  kevés  megverselt  vígjátéknak  van  oly  folyé¬ 
kony,  minden  «licentiá»-tól,  minden  erőszakos 
szófelforgatástól  ment  stílusa,  mint  pl.  a  Sposa 
sagace-nak. 

A  nyelv-  és  mondattani  formák  incorrectségét 
szokták  szemére  hányni ;  felhozzák,  hogy  toscan 
nyelve  nagyon  is  saturálva  van  francziás  vagy  táj- 
nyelvi  szólamokkal.  Bizonyára  merészség  volna 
tőlem,  idegentől,  ha  e  nyelvi  kérdésben  az  olasz 
mübirákkal  szemben  ítéletet  arrogálnék  magam¬ 
nak;  de  talán  szabad  Goldoni  védelméül  felhoz¬ 
nom  a  következőket.  Az  olasz  irodalmi  nyelv  sok¬ 
kal  távolabb  áll  a  közéletben  használt  nyelvtől, 
mint  bármely  más ;  és  ha  a  dialectus  még  most 
sem  birt  kiszorulni  az  előkelő  körökből  sem,  a 
múlt  század  elején,  Goldoni  idejében  még  az 
ügyvédek  is  velenczei  dialectusban  tartották  védő¬ 
beszédeiket,  a  velenczei  dogé  is  ezen  szónokolt 
a  tanács-ülésen,  sőt  még  igen  sok  hivatalos  ok¬ 
mányt  is  az  illető  vidék  nyelvjárásán  szerkesz¬ 
tettek.  A  velenczei  embernek  a  múlt  században 
az  irodalmi  nyelv  fogalma  azonos  volt  az  idegen 
nyelvével  —  és  hogy  idegen  nyelven  ritka  ember 
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lehet  kiváló  stilista,  az  természetes.  Goldoni  csak 
akkor  írt  voltakópen  anyanyelvén,  midőn  sze¬ 
mélyeit  a  sziszegős  adriai  dialectusban  beszél¬ 
tette.  Mihelyt  a  «lingua  toscana»-val  élt,  olyan 
nyelvet  használt,  melyet  csak  megtanult  —  és 
tegyük  mindjárt  hozzá,  rosszul  tanult  meg.  Az 
olaszok  sajnálattal  említik,  hogy  Goldoninak  a 
helyett,  hogy  elment  Párisba,  el  kellett  volna 
mennie  Flórenczbe,  hallgatni  a  zöldségárus  kofák 
perlekedését.  Ha  ezt  megteszi,  lehet,  hogy  ma 
az  olaszok  is  classieasaik  közé  sorolják,  ép  úgy,  I 
mint  a  velenczeiek.  I)e  a  ki  a  nyelvi  tökélytől  oly  j 
messze  áll,  mint  Goldoni,  elvesztette  igényeit  í 
e  czímre. 


VI. 


Az  eddigiekben  mindig  csak  a  vígjátékíró  Gol- 
doniról  szóltam,  a  minthogy  valóban,  Goldoni  | 
egész  szereplése  csak  a  vígjáték  terén  bír  igazán  j 
súlylyal.  1  )e  nem  volna  teljes  a  kép,  melyet  róla  j 
adni  szándékozom,  ha  elmellőzném  drámaírói 
munkássága  egyéb  részeit  és  ezek  közt  első  sor*  j 
bán  népdrámáit. 

Mihelyt  Diderot,  Destouches,  Nivelle  de  la  f 
Chausset  stb.  összeforrasztották  a  szomorújáték 
jellemző  vonásait  a  vígjátékéval,  megteremtve  ez 
úton  az  úgynevezett  «nkató  vígjátékot*:  az  uj 
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műfaj  gyorsan  megtalálta  útját  a  külföldi  szín¬ 
padok,  és  különösen  a  franczia  eszmék  befogadá¬ 
sára  mindig  kész  Yelencze  felé.  Párhuzamosan 
terjedt  az  el  a  polgári  szomorújátékkal,  e  szin¬ 
tén  keverék-műfajjal,  mely  a  rickardsoni  regé¬ 
nyekből  fejlődve  ép  oly  gyorsan  meghódította 
Európa  színpadait. 

Természetes,  hogy  Goldoni,  a  kinek  nemcsak 
egy,  hanem  egyszerre  több  színház  napi  szükség¬ 
leteit  kellett  kielégítenie,  iparkodott  a  közönség¬ 
nek  ép  úgy  Diderot-,  mint  Richardson-féle  táp¬ 
lálékot  nyújtani.  Utánozta  mind  a  két  műfajt  és 
mind  a  kettőt  nagy  színházi  sikerrel.  De  e  nemű 
termékeinek  még  nagyobb  ártalmára  volt  az  ő 
moralizáló  szenvedélye,  mint  vígjátékainak.  Ha  a 
vígjátékban  az  erkölcsbíráskodás  bizonyos  mér¬ 
tékig  helyén  is  lehet,  de  a  drámában  a  Goldoni 
modora  szerinti  katekizálás  csak  nevetséges  lehet. 
Mit  szóljunk  az  Okos  férfiú- ról,  a  kit  kedves  fia 
és  második  felesége  meg  akarnak  mérgezni  ?  Egy 
kis  kutya  eszik  a  neki  szánt  gyilkos  ételből  és 
rögtöni  halála  földeríti  a  tervezett  bűntényt ;  Pan- 
talone  nemeslelkűen  megbocsát  a  merénylőknek  ; 
a  törvényszék  előtt  tagadja,  hogy  a  kis  kutya 
megdöglött  és  bizonyságul  egy  más,  eleven  mopsz¬ 
lit  hoz  a  bírák  elé ;  a  két  gonosz  lélek  elérzé- 
kenyedik  —  könnyek  —  megbánás  —  megbocsá¬ 
tás  —  és  kész  a  siker. 

Sokkal  szambavehetőbbek  Goldoni  ama  drámái, 
melyeknek  anyagát  a  nép  köréből  merítette. 
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A  modern  értelemben  vett  népszínmű  annyira 
megfelelt  Goldoni  művészi  temperamentumának, 
hogy  mindjárt  legelső  e  nembéli  darabjával  egyi¬ 
két  érte  el  legnagyobb  sikereinek.  Igaz,  hogy  a 
Futta  Onorata  diadalában  nagy  része  volt  egy 
olyan  tulajdonságnak  is,  melynek  kevés  köze  van 
a  művészethez :  a  hazafi  ságnak.  A  fíecsfdetes 
leányzó  —  mellesleg  mondva,  egyike  Goldoni 
legsikerültebb  női  jellemeinek  —  a  vclenczei  leá¬ 
nyok  typusakónt  van  bemutatva ;  a  becsületes 
kereskedő  mindenekelőtt  a  vclenczei  kereskedők 
typusa ;  sőt  még  Menego  Cainello,  a  gondolás  is  j 
dicsbeszédeket  tart  a  velenczei  gondolásokról. 
Minden  magasztos  e  darabban,  a  mi  igazán  ve¬ 
lenczei,  és  a  darab  legrosszabb  embere,  Ottavio  j 
marchese,  idegen.  Midőn  a  dráma  személyei  egy 
füst  alatt  erkölcsiséget  hirdettek  és  a  haza  dicső¬ 
ségét  zengették,  természetes,  hogy  minden  tenyér 
megmozdult  ;  csakhogy  az  efféle  hatások  vajmi 
olcsók. 

A  moralizálás  és  a  hazafiaskodás  nem  lépnek 
fel  oly  zavarólag  Goldoni  népies  életképeiben  I 
Egymás  mellé  rakott  népies  jelenetek  e  müvek, 
minden  szigorúbb  szerkezet,  minden  egységes  cse¬ 
lekvőm'  nélkül,  de  a  jellemzés  oly  erejével,  a  minőt 
Goldoni  iránymüveiben  ritkán  találunk.  Ott  van-  ; 
uak  pl.  a  ( Ihioipjini  perpatvarok,  melyet  Gödbe  | 
olaszországi  útjában  végig  nézett  és  melynek  ele¬ 
ven  cselekvénye  oly  lelkesült  kifejezésekre  ragadta 
tollát.  A  Faust  írója,  a  kire  a  népdal  oly  nagyi 
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hatással  volt,  gyönyörrel  nézegette  ama  képeket, 
melyeket  Goldoni  bűvös  lámpája  eléje  vetett : 
a  tengerparti  házikók  előtt  üldögélő  és  csipkét 
varró  halászlányokat,  kiket  az  udvarias  Toffolo 
Marmottina  sült  úri- tökkel  kínálgat;  az  egy¬ 
másra  féltékeny  Luciettat  és  Checcat,  a  kiknek 
versenygése  előbb  csak  gúnyos  czélzásokban,  majd 
pedig  drasticus  szitkokban  tör  ki  és  tovább  hara- 
pódzva,  lángba  borítja  az  egész  falut ;  Páron  Tóni 
halászbárkáját,  mely  telerakva  adriai  csemegék¬ 
kel,  érkezik  vissza  hosszú  útjáról;  a  szerelmes 
Beppót,  a  ki  előtt  rágalmazzák  a  menyasszonyát 
és  a  ki  rögtön  késsel  szeretne  elégtételt  szerezni  ; 
a  chioggiai  tájszólásban  gagyogó  Páron  Fortuná¬ 
tok  a  mint  hiába  békíti  a  haragvókat,  a  kik  kö¬ 
veket  hajigáinak  egymás  felé  és  bizonyára  le  is 
szúrnák  egymást,  ha  a  sikoltozó  asszonyok  a  há¬ 
borús  felek  közé  nem  vetnék  magokat.  S  ép  ily 
tőrül  metszett,  népies  alakokat,  ép  ily  zajos,  moz¬ 
galmas  képeket  látunk  Goldoni  valamennyi  né¬ 
pies  életképében.  Megismerkedünk  a  cselédekkel 
(Le  Massere ),  a  kik  szeretőiknek  jó  falatokat  tesz¬ 
nek  félre,  a  nyelves  szobalányokkal,  a  kik  kedé¬ 
lyes  tereferében  veszik  le  a  keresztvizet  asszo¬ 
nyaik  becsületéről,  a  boltos  legényekkel,  a  kik  le¬ 
ereszkednek  a  szakácsnők  színvonaláig  és  vasárnap 
este  a  kávéházba  mennek  velők.  S  ki  ,  feledné  el 
az  öreg  Biasiót  és  barátját  Zuhant,  két  kaland¬ 
vadász  agglegényt,  a  kik  az  álarczban  járó  moso¬ 
gató  lányokat  kisasszonyoknak  nézik  és  szeré - 
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nyen,  udvariasan  közelednek  feléjük :  « Jó  estét, 
kedves  maschera,  hová  így  magában?*  Ki  felej¬ 
tené  el  a  gőgös  Cattet  ( El  campíelo ),  a  kinek  apja 
«maroni»-t  árult  a  Szent-Márk  téren,  Gnese-t.  a 
foltozó  varga  lányát,  és  a  selypes  Gasparinát,  a  ki 
eltagadja,  hogy  édes  papája  a  rongyszedés  nemes 
foglalkozását  űzte  ?  Állítsuk  őket  egymás  mellé, 
ez  élettől  duzzadó  alakokat  és  ott  fogjuk  magun¬ 
kat  érezni  a  múlt  század  Velenczójének  kellő  kö¬ 
zepén,  mintha  magunk  is  hozzá  tartoznánk  e 
zsibongó,  elméskedő,  perelő,  malitiosus,  dévaj-  i 
kodé  sokasághoz. 

Alacsoynabb  színvonalon  állanak  Goldoni  ro-  j 
mantieus  darabjai,  melyeknek  megírására  légin-  | 
káhb  a  Cliiari  darabjaival  való  versenygés  kény- 
szerűsége  indította.  Mindenki,  a  ki  csak  némileg 
is  ösmeri  a  IIL  század  színmüirodalmi  viszo¬ 
nyait,  bír  tudomással  e  Rührstück-ekröl ,  me¬ 
lyek  még  ma  is  kisértenek  néhol,  s  melyek  most 
száz  éve  mannája  voltak  a  közönségnek.  Goldoni 
nagy  sikereket  aratott  e  fajta  termékeivel  is ;  a 
Pamela  nuhile  és  a  l'amela  maritala  diadalá¬ 
ról  valóságos  lelkesedéssel  emlékezik  meg  napló¬ 
jában  s  a  hasonlókép  átdolgozott  Scozzese t  elég 
naivul  repertoirja  gyöngyei  közé  sorozza.  Ö,  a  ki 
csak  a  hamisítatlan  természet  hangján  tudott  jól 
beszélni,  ezekben  a  siralmas,  üres  pathossal  es 
hazug  sentimentalismussal  tele  müvekben  nem 
erezhette  magát  elemében.  Különben  nem  vol¬ 
tak  azok  egy  hajszálnyival  sem  jobbak,  vagy 
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rosszabbak,  mint  amaz  egész  áradata  a  regények¬ 
ből  dramatizált  színdaraboknak,  melyek  akkortájt 
bejárták  a  középeurópai  színpadokat.  Valamint 
Goldoni  inkább  mesterségszerűen,  külső  szükség¬ 
nek  engedve  Írogatta  e  műveket,  ép  úgy  gyártotta 
halomszámra  az  opera-librettokat  és  vaudeville- 
szöveg-könyveket,  sőt  szükség  esetén  a  rögtönzött 
vígjátékhoz  való  canavacciókat  is. 

Ne  feledkezzünk  meg  Goldoni  cselvígjátékairól 
sem.  Az  ő  művészi  programmja  az  lévén,  hogy 
a  cselszövényre  alapított  commediákkal  szem¬ 
ben  a  tisztán  jellemekre  alapított  vígjátéknak 
szerezzen  diadalt :  természetes,  hogy  a  mi  kevés 
cselvígjátékot  írt,  azokat  ő  maga  sem  vette  na¬ 
gyon  komolyan. 

És  valóban,  e  nemű  munkái  —  számra 
:  nézve  alig  G — 7  —  mind  abban  az  időben  kelet¬ 
keztek,  midőn  a  költő  a  párisi  olasz  színház  kö¬ 
vetelményeinek  volt  kénytelen  eleget  tenni,  a  hol 
tudvalevőleg  jellem  vígjátékaival  nem  volt  szeren¬ 
cséje. 

Ebből  az  időből  való  a  már  említett  Le¬ 
gyező,  ebből  a  Két  gazda  szolgája,  ebből  a 
j Házassági  pályázat,  ebből  a  Szeget  Szeggel. 
iMélyebben  bele  nem  hatolhatunk  e  művek  egyi¬ 
kébe  sem,  nemcsak  azért,  mert  kívül  esnek  Gol¬ 
doni  írói  működésének  súlypontján,  hanem  azért 
is,  mert  főbecsök,  a  virtuozitással  szőtt  bonyo¬ 
dalmak,  tartalmuknak  olyan  részletes  elmondá¬ 
sát  követelné,  a  minőt  sem  e  dolgozat  terjedelme 
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meg  nem  engedne,  sem  a  darabok  belbecse  nem 
igazolhatna. 

Legnagyobb  részük  csupán  napi  szükségletre, 
a  repertoir  betöltésére  volt  szánva  és  maga  Gol- 
doni  panaszolja,  hogy  sokat  közülük  a  kiadok 
tudta  és  beleegyezése  nélkül  nyomattak  ki.  Ha 
ugyan  van  szükségük  mentségre,  megtalálhatják 
ama  szavakban,  melyeket  Goldoni  mély  keserű¬ 
séggel  mondott  Voltairenek :  Io  scrivo  per  pane ! 
Kenyérért  írok  !  Említettük  csodás  termékenysé¬ 
gét,  melynél  fogva  néha  négy-üt  nap  alatt  egy  | 
verses  vígjátékot  fejezett  be  és  nyomtatásban 
megjelent  darabjai  száma  meghaladja  aszáznyolcz- 
vanat !  Hogy  ilyen,  Lope  de  Vegára  emlékeztető 
szaporaság  mellett  tökéletes  müvek  vajmi  ritkán 
születnek  világgá,  tán  felesleges  külün  is  meg-  i 
jegyezni. 

Említettük  annak  főokát,  hogy  Goldonit  miért 
nem  sorolják  az  olasz  nemzet  classicusai  küzé: 
nyelve  fogyatékosságáért.  De  ép  azért,  mert  ez  a 
legjelentősb  hibája,  az  idegen,  a  kinek  nincs  oly 
eleven  érzéke  egy- egy  francziás  szólam  fülsértő 
volta  iránt,  vagy  a  ki  talán  fordításban  olvassa 
Goldonit,  nagyobbnak  fogja  öt  látni,  mint  honfi- 
társai.  Ámbár  ezek  is  díszes  helyet  adnak  neki 
Pantheonjokban.  Láttuk,  hogy’  vezette  az  olasz 
vígjátékot  a  túlzások,  a  valószínűtlenségek  ösvé¬ 
nyéről  az  igazság  útjára,  láttuk,  mennyire  meg¬ 
előzte  korát  stílusa  nemes  realismusával,  láttuk 
harczát  a  színművészet  fejlődésének  lcgveszedel- 
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mesb  ellensége,  a  soggetto-s  darabok  ellen,  és 
végre  láttuk,  hogy’  vetett  véget  a  kicserélt  gyerme¬ 
keken  és  egymáshoz  hajszálig  hasonlító  ikreken 
alapuló  cselekvényelmek.  Ennyi  elég  arra,  hogy 
Goldonit  a  harmadik  olasz  renaissance  egyik 
legjelentősb  alakjának  ismerjük  el  akkor  is,  lia 
irodalmi  reformjai  mellett  nem  is  veszszük  tekin¬ 
tetbe,  mennyire  közreműködött  munkáival  a  poli¬ 
tikai  reformok  előkészítésén.  Goldoni  új  irányt 
szabott  az  olasz  vígjátéknak,  és  a  kik  utána  jöt¬ 
tek,  egyúttal  utánzói  is  voltak.  Ám  forgassuk 
Giraud-t,  Nota-t  s  a  többieket  is  le  egész  Paolo 
Ferrari- ig,  Goldoni  szellemének  nyomát  ott  fog¬ 
juk  találni  mindnyájában.  Ha  életében  nem  is 
adatott  meg  neki  a  siker  teljes  élvezete,  ha  el¬ 
kedvetlenedve  hagyta  is  el  a  küzdő  teret :  az 
irodalomtörténet  rávésetheti  szobra  talapzatál  a  e 
szót :  « Győztél ! » 


ALFIEIU. 


Olaszország  legnagyobb  tragcedia- írójáról  a 
hány  irodalom- történész,  annyiféleképen  nyilatko¬ 
zott-  Kivált  a  hazájabeli  és  az  idegen  criticusok  kö¬ 
zött  mindenha  nagy  volt  az  eltérés ;  míg  azok  gyak¬ 
ran  majdnem  imádatszerü  csudálattal  szólnak  róla, 
emezek  Schlegeltől  lvleinig,  Villemaintöl  Etienneig 
egész  alkotását  elhibázottnak  hirdetik.  Alkalmaz¬ 
zuk  vitatott  becsű  müvére  az  icstheticai  bírálat 
egyik  leghelyesebb  mérő  vesszőjét ;  nézzük,  meny¬ 
nyiben  és  hogyan  fejezte  ki  kora  jellemét.  Kutas¬ 
suk,  megvannak-e  müvében  a  múlt  század  vegé¬ 
nek  legjelentősebb  és  —  Taine  kifejezésével  élve  —  ’ 
«legjobbhatású»  vonásai,  és  végre  megvan-e  alko¬ 
tása  minden  részében  a  művészeti  productiók  nél¬ 
külözhetetlen  feltétele,  az  egy  czelra  való  törek¬ 
vés,  a  «convergentia»>. 

lalán  a  válasz,  melyet  e  positiv  utón  fogunk 
nyerni,  egyaránt  kerülve  az  olasz  irodalom-torté- 
m‘szek  legtöbbjének  hazafias  érzelmek  sugallta 
elfogultságát  és  a  nemetek  és  francziáknak  a 
«l’art  pour  l  art*  álláspontjára  helyezkedő  rideg- 
ségét,  leginkább  meg  fogja  közelíteni  az  igazságot. 


I. 


A  múlt  század  nagy  reformeszméi,  alig  hogy 
megfogantak  Francziaország  talajában,  már  Olasz¬ 
országban  is  tenyészni  kezdettek.  Az  augsburgi 
béke,  mely  annyi  idő  után  végre  ismét  biztosí¬ 
totta  az  olasz  tartományok  belnyugalmát,  egyút¬ 
tal  lehetővé  tette,  hogy  a  Voltaire,  Rousseau  és 
Montesquieu  hintette  magvak  életre  keljenek  a 
két  Szicziliában,  épúgy  mint  Lombardiában,  Ve- 
lenczében,  épúgy  mint  Flórenczben.  Ez  a  négy 
tartomány  szolgáltatta  a  kor  ideáljainak  leghatal¬ 
masabb  harczosait.  Az  első  kettőben  inkább  a  tu¬ 
domány,  a  lagúnák  városában  és  az  Arno  mellett 
a  költészet  fejezte  ki  az  új  igazságokat. 

Nápolyban  1759-ben  IV.  Ferdinand  lépett 
trónra,  és  a  melléje  rendelt  kormányzósági  tanács 
élén  Tanucci  állott.  Ő  neki  köszönhető,  hogy  a 
nápolyi  főnemesség  hatalmi  köre  mind  szükebbre 
szoríttatott,  hogy  a  római  egyház  pra3tensiói  mind 
erélyesebb  visszautasítást  nyertek,  hogy  a  nép 
mindinkább  tudatára  ébredt  hatalmának.  Azt,  a 
mit  Tanucci  előkészített,  később  Filangieri  fej¬ 
lesztette  tovább,  előbb  csak  a  « Törvényhozás  Tu- 
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dományá»-nak  nyolcz  vaskos  kötetével,  későbbi 
ministersége  alatt  pedig  kormányzási  tényekkel. 
A  XVIII.  század  egyik  legnagyobb  harezát,  az  ál¬ 
lami  hatalomét  az  egyházi  ellen,  sehol  sem  vítták 
akkora  tudományos  apparátussal,  mint  Nápolyban. 
Az  összes  ottani  jogtudósok  az  állami  hatalom  füg¬ 
getlensége  mellett  szálltak  síkra,  és  ép  e  thesis 
fontosságánál  íogva  valamennyi  tudományág  közül 
a  jurisprudentiának  akadt  legtöbb  mívelője.  Pietro 
Giannone  tizenkét  évi  raboskodása  oly  martirom- 
ság  volt,  mely  megtermetté  gyümölcseit.  A  «Storia 
Civile* -ben  lefektetett  és  egyáltalában  az  összes  új 
reform-tervek  mellett  százával  keltek  fel  a  küzdők 
s  a  legjobbak  sorában  ott  látjuk  Genovesit,  Eu¬ 
rópa  legelső  nemzetgazdasági  katedrájának  ta¬ 
nárát,  és  Galianit,  benső  barátját  az  encyclopedis- 
táknak. 

Lombardiának  a  század  közepétől  negyven  éven 
keresztül  !•  irmian  gróf  volt  a  kormányzója,  ez  a 
felvilágosodott  szellemű  osztrák  politikus,  a  ki 
maga  is  egyik  hatalmas  közvetítője  volt  a  Fran- 
cziaországbol  beáradó  reformeszmék  elterjedésé¬ 
nek.  Szoros  baráti  viszonyban  élt  azzal  a  kis  iro¬ 
dalmi  körrel,  mely  a  Coffé  hírlap  körül  csoporto¬ 
sult,  s  melynek  legnagyobb  dísze  Beccaria  és  Pietro 
Vem  voltak.  A  « Bűnök  és  Büntetések*  könyvének 
szerzője  elment  Párisim,  s  ott  Holbach  báró  házá¬ 
ban  megismerkedett  az  Encyclopedia  összes  osz¬ 
lopaival.  A  kis  írói  kör  többi  tagja  is  tele  volt 
Bousseau-val,  \  oltaire-rel,  es  Montestjuieu-vel,  és 
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lapjuk  minden  liberális  áramlatnak  kész  szolgá¬ 
jává  szegődött.  Ugyancsak  Firmian  gróf  volt 
mtecenása  az  egyetlen  lombard  költőnek,  a  ki  ez 
időben  az  aristocratia  ellen  írt  satiráival  egyik  elő- 
I  hírnöke  lett  a  forradalomnak.  Parim  ép  akkora 
erővel,  mint  művészettel  festette  ama  nagy  cor- 
ruptiót,  melybe  a  múlt  századbeli  olasz  mágnás¬ 
világ  el  volt  merülve  és  elég  bátor  volt  szembeál¬ 
lítani  a  grófok  és  marcliesek  léha  világával  a  föld¬ 
míves  pórt,  a  munkás  kovácsmestert. 

Ugyanez  az  irányzat  nyilvánul  Yelencze  nagy 
vígjátékírójában,  Goldoniban  is,  csakhogy  sokkal 
hatásosabb  módon.  Mert  míg  Parinit,  emelkedett, 
sőt  néha  erőltetett  nyelvénél  fogva  csak  a  legmű¬ 
veltebbek  olvasták,  addig  Goldoni  három  évtize¬ 
den  át,  sőt  még  tovább  is  uralkodott  a  színpado¬ 
kon  ;  már  pedig  legmesszebb  hallatszik  az  a  szó, 
mely  onnan  hangozik  el.  E  kötet  első  dolgozata-  -v 
bán  bőven  foglalkoztán  ez  érdekes  alakkal,  s  ott 
alkalmat  találtam  beható am  ráutalni  Goldoni  da¬ 
rabjának  egy  eddig  még  nem  eléggé  méltatott 
sajátságára :  —  irányzatos  voltukra.  Tuczatjával 
vannak  vígjátékai  közt  olyanok,  a  hol  ugyancsak 
kemény  vágásokat  intéz  a  hanyatló  velenczei  ne¬ 
messég  erkölcsei  ellen,  melyekkel  aztan  erőtől 
duzzadó  népszínműveiben  a  becsületes,  épeszű  és 
épszivű  gondolást  méri  össze. 

De  az  új  eszmék  legnagyobb  mérvben  Tosca¬ 
nában  hatottak.  A  mivel  másutt  csak  elméletben 
mertek  foglalkozni?  azt  itt  a  gyakorlat  váltotta  fel. 
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Az  utolsó  Medicit  lotharingiai  Ferencz  követte  a 
trónon,  és  már  ő  is,  de  kivált  utóda  Lipót  a  leg¬ 
messzebbre  mentek  az  újítások  behozatalában.  Uj 
büntető  codexében  eltörölte  a  halálbüntetést,  ke¬ 
vesbítette  a  katonaságot,  csökkentette  az  adókat, 
megszüntette  az  inquisitionalis  törvényszéket  sőt 
még  egy  alkotmánytervezetet  is  kidolgoztatott. 
11.  Józsefnek  a  haladásért  vívott  harczában  nem 
volt  nemesebb  követője  Lipótnál. 

M(  g  egy  országot  kell  megemlítenem,  a  mely 
mar  földrajzi  helyzeténél  fogva  legközelebb  állott 
a  franczia  reformeszmék  talajához:  Pieraontot. 
A  tűnni  udvar  már  századok  óta  majdnem  hü 
mása  volt  a  francziának.  Ugyanaz  volt  nyelve, 
ugyanaz  volt  élvhajhászata,  ugyanazok  voltak  gyen¬ 
geségei.  A  tűnni  Palazzo  reale  miniatűré  Versail- 
lesnak  látszott.  De  a  Savoya-ház  katonás  uralma 
meg  absolutisticusabb  volt,  mint  a  Capetekó.  A  ki- 
íaly  még  a  polgárok  legapróbb  magánügyeibe  is 
beavatkozhatott;  ha  valaki  pénzt  akart  kivinni  az 
országból,  ő  felsége  engedélye  kellett  hozzá  ;  ha  va- 
J  ,!  aJ{art  utazni,  ő  felsége  beleegyezését 

kellett  kikérnie;  a  könyvcensura  olyan  szigorú 
\olt,  hogy  még  testi  büntetéssel  is  sújtották  azo¬ 
kat,  a  kik  vétettek  parancsai  ellen.  De  a  piemonti 
nép  hegyi  nép  volt:  erős,  bátor  és  szalmdságsze- 
rető;  a  franczia  eszmék  ép  az  ő  vérmersekletök- 
nek  feleltek  meg  leginkább,  a  minthogy  később,  a 
forradalom  után,  a  szabadság  első  fáját,  Piemont 
földjén,  Mondoviban  ültettek  el.  E  hajlam  a  kény- 
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uraság  súlya  alatt  szenvedélylyé  növekedett :  és 
a  mint  természetszerű  volt,  hogy  Olaszország  apró- 
cseprő  tartományait  Piemont  vezette  az  egyesülés 
felé,  úgy  természetszerű  volt  az  is,  hogy  körülbe¬ 
lül  egy  századdal  e  világtörténelmi  tény  előtt  a 
piemontiak  sorában  tűnjék  fel  Alfieri,  az  az  író, 
a  ki  az  olaszok  között  leghatalmasabb  előharczosa 
volt  a  forradalomnak,  s  egyúttal  a  nemzet  uni- 
ficatiójának. 

De  a  XVIII.  század  Olaszországban,  nemcsak  a 
politikai  reformok  élesztőjét  vitte  be  az  irodalomba, 
hanem  útját  egyengette  a  másféle,  tisztán  nyelvi 
reformnak  is.  Az  arcadiai  pásztorok  asszonyos  poe- 
zise  stylns  dolgában  Petrarcát  követte  minta  gya¬ 
nánt.  Édeskések  voltak  és  erőtlenek.  A  század  de¬ 
rekán  lépett  fel  Alfonso  Varano  « Visioi»-val,  me¬ 
lyeknek  egészen  a  Dante  terzinait  utánozó  nyelve 
legelső  visszatérés  volt  a  Divina  Commedia  velős, 
szűkszavú,  erélyes  Írásmódjához.  Midőn  pedig  Bet- 
tinelli  «Virgiliusi  leveleit) -vei  valóságos  pamphletet 
mert  intézni  Dante  emléke  ellen,  Gozzi  Gáspár 
czáfoló  irata  Dante  védelmére  egész  Olaszorszá¬ 
got  felrázta  közönyéből.  De  a  Dantehoz  való  vissza- 
i térés  nemcsak  tisztán  nyelvi  reformot  jelentett.  Az 
emberek  megérteni  kezdték  a  Divina  Commedia 
magas  politikai  czélzatait,  úgy,  hogy  a  legnagyobb 
flórenczi  példája  a  hazafias  irányköltészet  izmoso¬ 
dásához  is  hozzájárult.  A  közönség  műveltebb  ré¬ 
tegei  erkölcsi  eszméket  kerestek  az  irodalomban. 
Divatba  jött  a  théma-költészet,  még  pedig  nem- 
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csakasatira  terén,  melynek  legkiválóbb  művelőjét  j 
Parinit  már  fentebb  említettük,  hanem  a  tragédia 
terén  is.  Maliéi  óta,  kinek  1714-ben  előadott  «Me-  i 
rope»-je  valóságos  világhírre  tett  szert,  egészen  a 
század  közepéig  egyetlen  olasz  író  sem  ért  el  e  té-  j 
ren  jelentősebb  sikert,  míg  végre  1751-ben  felle¬ 
pett  egy  ötven  éves  ember,  a  ki  fellelkesedve  a  i 
Londonban  hallott  Shakespeare  előadásokon,  négy 
római  tárgyú  szomorujátékával  egyszerre  nagy 
lökéssel  vitte  előre  a  műfajt.  De  Antonio  Conti  — 
így  hitták  —  inkább  tudós  volt,  mint  költő,  és  ha  i 
tragédiái  mese  tekintetében  haladást  is  jeleztek  ! 
Mailéivel  szemben,  művészi  forma  dolgában  mégis  , 
elmaradt  a  Merope  mögött.  Nem  bírt  a  tragicai  ; 
dictióig  emelkedni,  a  drámai  mozgalmasságot  pe-  j 
dig  csak  megközelíteni  tudta.  Megalkotni  azt  a  tra¬ 
gédiát,  mely  egészen  megfeleljen  a  kor  szellemé-  •„ 
nek,  mely  necsak  általában  valamely  politikai 
eszmét  fejezzen  ki,  hanem  kifejezze  egyenesen  a 
kor  politikai  eszméjét,  mely  ne  csak  tartalom  ál¬ 
tal  közelítse  meg  a  Dante-i  költészetet,  hanem  for¬ 
mailag  is  a  leghatásosabban  képviselje  a  Petrarca- 
ellenesek  reaetióját :  ez  a  nagy  irodalmi  tett  Vit- 
torio  Alfierinek  volt  fen  tartva. 


II. 

Míg  Carlo  Goldoni,  a  ki  a  vígjáték  fegyvereivel 
tette  nevetségessé  a  múlt  század  olasz  aristocra* 
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tiáját,  és  GiuseppeParini,  ki  a  szatíra  éles  támadá¬ 
saival  világította  meg  a  «contino»-k  léhaságait, 
mind  a  ketten  polgári  származásúak  voltak :  Alfieri, 
Piemont  egyik  legelőkelőbb  grófi  családjához  tar¬ 
tozott.  Maga  emeli  ki  e  körülményt  önéletrajza 
első  fejezetében:  «Piemont  Asti  nevű  városában 
születtem  1749  január  17-én,  nemes,  vagyonos  és 
tisztességes  szülőktől ;  s  e  három  körülményt  kü- 
lön-külön  nyomatékosan  említem  fel,  és  nagy 
szerencsémnek  tartom  mind  a  hármat,  még  pedig 
a  következő  okokból :  az,  hogy  a  nemesek  osztályá¬ 
ból  származom,  nagyon  előnyömre  volt,  a  meny¬ 
nyiben  később  önnönmagáért  vethettem  meg  a  ne¬ 
mességet,  leplezhettem  le  nevetséges  oldalait,  visz- 
szaéléseit,  bűneit,  a  nélkül,  hogy  haszontalan 
irigységgel  vádolhattak  volna  érte ;  de  egyúttal 
nem  kis  előnyömre  volt  nemes  voltom  azért  is, 
mert  ez  hasznos  és  egészséges  befolyást  gyako¬ 
rolt  arra,  hogy  semmiben  se  szennyezzem  be  ama 
'művészet  nemességét  sem,  melynek  magamat  szen- 
telém.  S  hogy  jó  módúnak  születtem,  az  szabaddá 
és  tiszta  erkölcsűvé  tett,  s  nem  engedte,  hogy  az 
igazságon  kívül  másnak  is  szolgáljak.  Végre  szü¬ 
leim  becsületességének  azt  köszönhetem,  hogy  so¬ 
hasem  kellett  pirulnom  nemesi  voltom  miatt. » 

Midőn  Alfieri  született,  apja  már  60  éves  volt, 
anyja  pedig,  az  öreg  grófnak  második  neje,  még  fia¬ 
tal  asszony.  így  történt,  hogy  a  grófné  alig  ogy  év 
leteltével  özvegyen  maradt.  Nem  sokáig  viselt 
azonban  gyászruhát,  mert  már  egy-két  évvel  az- 


után  újra  férjhez  ment,  a  minek  bizonyára  nagy  j 
része  volt  abban,  hogy  a  kis  Vittorio  nevelésére 
nem  fordították  a  legnagyobb  gondot.  Egy  Don  | 
Ivaldi  nevű  pap  lett  házi  tanítója,  a  ki  túlságos  szi¬ 
gorú  bánásmódjával  már  korán  elmérgesítette  a  j 
gyermek  kedélyét.  Nyolcz  éves  korában  már  any- 
nyira  tele  volt  gyülölséggel  környezete  iránt,  hogy 
öngyilkossági  kísérletet  követett  el.  Jelleme  szen¬ 
vedélyes  és  haragos  lett;  az  erőszak,  melyet  sű¬ 
rűén  alkalmaztak  ellenében,  makacscsá,  csökö¬ 
nyössé  tette;  minél  szigorúbban  parancsoltak  rá 
valamit,  annál  elszántakban  húzódozott  tőle.  Már 
akkor  csírázott  ki  lelkében  a  minden  auctoritás 
iránti  ellenszenv.  Tele  volt  büszkeséggel,  és  meg 
nem  alázkodott  volna,  bármi  kincset  ígérjenek 
neki.  Egy  nagynénje  egyszer  azt  mondta,  kérjen 
tőle  valami  ajándékot ;  a  gyermek,  hogysem  kért 
volna,  inkább  lemondott  az  ajándékról.  Siettek  is 
megszabadulni  a  vad,  szenvedélyes  fiútól.  Alig  volt 
0  éves,  már  elküldték  a  turini  nemes  ifjak  akadé¬ 
miájába,  a  hol  hat  esztendőt  töltettek  vele.  Em¬ 
lékirataiban  hoszszan  leírja  ezt  a  keserves  időt, 
kikelve  az  intézet  vezetői  ellen,  a  kiknek  fogalmuk 
sem  volt  tanításról,  a  lélek  nevelésével  meg  épeu- 
seggel  nem  törődtek  semmit.  Tizenhárom  éves  ko¬ 
rában,  úgy  látszik,  mégis  felébredt  benne  a  poezis 
iránti  bajiam  ;  megírt  egy  sonettet,  melyért  azon¬ 
ban  Turinban  élő  nagybátyja  annyira  megleczkez- 
tette,  hogy  ezen  túl  -L>  eves  koráig  egyetlen  egy¬ 
szer  sem  jött  kedve  az  olasz  nyelv  ellen  hasonló 
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merényletet  elkövetni.  E  mellett  folyton  gyöngél¬ 
kedett;  vézna  testalkata  volt  s  betekig  kellett  az 
ágyat  őriznie,  a  mi  szintén  hozzájárult  ahhoz,  hogy 
kevesebbet  tanuljon  nála  gyöngébb  tehetségű  ta¬ 
nulótársainál  is.  Végre  egy  rá  nézve  nagyon  fon¬ 
tos  esemény  egyszerre  gyökeresen  megváltoztatta 
egész  élete  módját.  Meghalt  a  gyámja,  s  ő  a  pie- 
monti  törvények  értelmében,  14  éves  korában  ura 
lett  jövedelmének.  Alig  lett  szabaddá,  legelső  dolga 

Iaz  volt,  hogy  beiratkozott  a  lovagló  iskolába,  és 
ezen  túl  gyakran  napokat  áldozott  sport- szenve¬ 
délyeinek.  A  paripa  lett  élete  legfőbb  passiója,  és 
I  vallomása  szerint  annak  köszönhette  egészsége 
'helyreállítását,  megizmosodását  is.  Nem  sokára 
ezután  áthelyeztette  magát  az  intézet  amaz  osztá¬ 
lyába,  a  hol  a  külföldi  nagy  urak  fiai  nevelődtek. 
Itt  aztán  versenyt  szórakozott  azokkal  a  dúsgaz - 
jdag  angol,  német,  lengyel  és  orosz  újakkal,  a  kik 
>több  időt  töltöttek  sétakocsizásokon,  mint  az  in¬ 
tézet  padjain.  A  velők  való  társalgás  felkeltette 
benne  az  utazásra  való  hajlamot,  vagy  talán  inkább 
csak  élesztette  azt,  miután  nyugtalan  természete 
amúgy  is  szeretett  untalan  helyet  változtatni. 

Alig  lépett  ki  tehát  az  akadémiából,  17  éves 
korában,  már  útra  kelt.  Akkor  tette  meg  első 
nagyobb  utazását,  mely  Milanóba,  Flórenczbe, 
diómába,  Nápolyba,  és  Velenczébe  vezette,  s  a 
melyet  csakhamar  egy  második,  még  nagyobb 
itazás  követett  Párisba.  Az  akkori  elegáns  világ 
dmaradhatatlannak  tartotta  «faire  són  tour  d’Eu- 


Goldoni  és  Alfleri. 


7 


ropc#  ;  azért  a  fiatal  gróf  ez  útjában  mi  rendkívülit 
sem  látott  senki.  Igaz,  hogy  a  versailles-i  udvar¬ 
nál  kissé  furcsállották,  hogy  már  18  éves  korában 
oly  nagy  erőt  vett  rajta  a  világlátás  passiója,  de 
azért  az  elegáns  külsejű,  classicus  arczú,  merész  j 
piemonti  fiú  mégis  mindenkinek  megnyerte  tet¬ 
szését.  Bemutatták  XV.  Lajosnak  is,  ki  azonban 
gőgös  modorával  csak  még  inkább  erősítette  Alfi- 
erinek  a  hatalmasok  elleni  gyűlöletét.  Párisból 
átment  Angliába,  onnan  pedig  Hollandba.  Hágá¬ 
ban  beleszeretett  egy  milliomos  feleségébe,  a  kitől 
olyan  nehezen  esett  megválnia,  hogy  —  most 
már  másodszor  —  ismét  véget  akart  vetni  életé¬ 
nek.  Ez  a  szerelem  —  mint  maga  beszéli  — ■ 
felélesztette  tanulás-vágyát,  és  alig  hogy  hazatért  1 
Piemontba,  fél  esztendőn  keresztül  egész  lázzal  I 
feküdt  neki  az  olvasásnak  ;  nem  közlekedett  senki¬ 
vel,  s  az  egész  napot  otthonn  töltötte  könyvtára  1 
mellett.  Forgatta  liousseau-t  és  Voltaire-t,  de  eze-  »j 
két  még  nem  értette  meg  teljesen ;  annál  nagyobb  || 
élvezetet  talált  Montesquieu-ben.  A  királynak,  az 
udvarnak,  a  nagyoknak  ama  folytonos  satirizá- 
lása,  mely  a  «Persa  Levelekének  akkora  hatást 
biztosított,  őt  is  elragadta.  Az  absolutisticus  ura¬ 
lom  megvetésével  együtt  magába  szívta  a  régiek 
köztársasága  iránti  lelkesedést ;  egész  bibliája  lett 
ama  fejezet,  a  hol  Usbek  ekként  jellemzi  a  mon¬ 
archiát:  « A  monarchia  erőszakos  állapot,  mely 
mindig  zsarnoksággá  fajul,  a  becsület,  a  lnr  s  az 
erény  szentélyei  csak  azon  országokban  vannak 
helyreállítva,  n  hol  ki  szabad  ejteni  a  •haza  ne- 


vét».  Benne,  a  kit  a  turini  akadémia  pap  tanárai 
és  az  együgyű  Don  Ivaldi  annyira  elkeserítettek,  a 
legélénkebb  visszhangot  keltette  amaz  irónia, 
melylyel  Montesqnien  az  egyházról  beszélt,  az  a 
fitymálás,  melylyel  a  theologusokról  megemléke¬ 
zik,  az  a  megvetés,  melyet  a  barátok  iránt  mu¬ 
tatott.  Az  angol  intézmények  neki  is  ép  annyira 
tetszettek,  mint  Montesquieunek,  és  ebben  leli 
magyarázatát,  hogy  ezentúl  is  oly  szívesen,  s  oly 
gyakran  ment  Londonba.  Montesquieu  elmél¬ 
kedései  a  rómaiak  nagyságának  és  hanyatlásának 
okairól  szintén  mély  impressiót  tettek  reá.  Innen 
merítette  lelkesedését  a  szabad  köztársasági  intéz¬ 
mények  iránt,  míg  a  Sylla  és  Lysimaclius  pár¬ 
beszédei  a  despotismus  iránti  gyűlöletét  szították 
nagyobbra.  Az  irodalmi  nevelést,  mely  alapját 
ketette  egész  működése  irányának,  Plutarohus  ol¬ 
vasása  egészítette  ki.  Ebből  tanulta  bámulni  a  lelki 
?röt,  a  politikai  erények  gyakorlását,  a  szabadsíg- 
íősöket.  Timoleon,  Brutus,  Caesar,  Pelopides, 
Oato  életrajzait  ötször-hatszor  is  elolvasta,  közbe- 
íözbe  nagyokat  kiáltva  lelkesedésében,  majd  pe- 
lig  keservesen  zokogva;  ha  valaki  hallott  volna,  — 
?zól  önéletrajzában  —  okvetlenül  bolondnak  tart. 

Ezalatt  elérte  20-ik  évét  és  a  piemonti  törvények 
írtelmében  nagykorú  lett.  Űzve  attól  a  nyugha¬ 
tatlan  szellemtől,  mely  annyira  rokonná  teszi  a 
íozzá  külsőre  nézve  is  hasonlító  Byronnal,  és  egy- 
:  ittál  kergetve  a  hona  autocrata  intézményei  elleni 
i  gyűlölettől,  rögtön  ismét  útra  indult,  ezúttal  már 
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philosophiai  olvasmányaitól  kissé  megérlelt  felfo 
gással  nézve  a  világot.  Egy  egész  nyarat  töltőt 
Bécsben  és  1 769  júliusában  ellátogatott  Mutfiiar- 
országba  is,  melyről  azonban  önéletrajzábai 
semmi  részletes  megjegyzést  nem  tesz;  csak  any 
nyit  mond,  hogy  Budáig  jutott  el.  Annál  többe 
beszél  az  osztrák  fővárosról,  a  hol  megpillantott! 
az  akkoriban  annyira  ünnepelt  olasz  udvari  poétát 
Pietro  Metastasio-t.  Schönbrunnban  volt  a  császár 
kertben,  a  hol  Metastasio  a  királyné  előtt  a  szó 
kásos  térdhajlást  olyan  szolgailag  vidám  és  hizelgi 
arczczal  végezte,  hogy  a  merész  lelkű  római  hő 
sökröl  ábrándozó  Alfieri  egészen  el  undorodét 
tőle.  Mindennemű  meghunyászkodás  csömörre 
töltötte  el;  büszke,  daczos  lelke  a  milyen  végbe 
tétlenül  tudott  rajongani  Plutarchus  hőseiért, 
annyira  tudta  gyűlölni  az  úgynevezett  alattvaló) 
hódolatot.  Ez  a  gyűlölet  nála  valóságos  fanatis- 
mus  volt,  ép  olyan,  a  milyen  fanatismus  volt  ké¬ 
sőbbén  a  francziák  elleni  gyűlölete.  Semmi  érze¬ 
lemben  nem  birt  középutat  tartani.  Csak  végte 
lenül  tudott  szeretni  és  végtelenül  gyűlölni. 

Ausztriából  elment  Németországba,  s  bemutat- 
tatta  magát  Nagy  Frigyes  udvaránál.  Onnan  pedig 
Svéd-,  Finn-  és  Oroszorsziígba  vándorolt,  !i  nélkül 
azonban,  bog)-  vágyat  érzett  volna  megjelenni 
Katalin  czárné,  «a  hírhedt  autokrata*  előtt.  Azután 
Németországot  barangolja  be  és  rí:?  eves  komban 
177  I  májusban  ismét  viszontlátja  Albiont.  Tragé¬ 
dia- írónk  auto-biographiájában  nagy  kedvtelessel 
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és  bőbeszédűséggel  mondja  el  egy  londoni  szereim1 
kalandját,  mely  akkoriban  nemcsak  Angliában, 
hanem  az  egész  kontinensen  is  feltűnést  keltett, 
s  a  melyben  egy  gazdag  aristocrata  asszony  mel¬ 
lett  egyformán  szerencsés  vetélytársként  Alfieri 
Vittorio  gróf  és  —  egy  jockey  szerepeltek.  Ez  az 
újabb  szerelmi  viszony  ismét  fölkelti  tudomány- 
szomját,  és  ép  úgy,  mint  a  hágai  kaland  után, 
most  is  egész  kis  könyvtárt  vásárol  össze,  ezúttal 
azonban  már  olasz  írókból  állót.  Dante,  Ariosto, 
Petrarca,  Tasso,  Boccaccio,  és  Machiavelli  ekkor 
kerülnek  először  kezei  közé. 

Spanyolország  és  Portugálba  meglátogatása 
után  visszatérvén  Piemontba,  neki  is  ült  az  úján 
szerzett  kinoenek,  s  azzal  a  szenvedélyességgel, 
mely  minden  tettében  vezette,  végig  olvasta  vala¬ 
mennyi  classikust.  Kivált  Machiavelli  ragadta 
meg.  Annyira  hatott  rá  a  «Principe»,  hogy  ő,  a 
szenvedélyes  republicánus  elfogadta  a  nagy  fló- 
renczi  államférfiú  ama  thesisét,  hogy  Olaszország¬ 
nak  egységes  monarchiává  kell  alakulnia,  de 
természetesen  megtoldotta  azzal,  hogy  a  monar¬ 
chia  csak  átmeneti  stádium  volna  a  köztársaság¬ 
hoz.  És  Olaszország  egy  politikai  pártja  e  tanát 
még  ma  is  magáénak  vallja.  Már  ekkor  annyira 
elfoglalták  lelkét  hona  nagy  írói,  hogy  innentől 
fogva  már  csak  egy  lépés  kellett  arra,  hogy  újra 
fölébredjen  benne  azon  írói  vágy,  melyet,  a  mint 
láttuk,  oly  kegyetlenül  nyomott  el  nagybátyja. 

A  harmadik  lökést  megint  egy  szerelmi  kaland- 
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nak  kellett  megadnia.  Huszonnégy  éves  korától 
huszonhat  éves  koráig  nyögött,  —  hogy  az  ő  ki¬ 
fejezését  ismételjem,  —  az  újabb  szerelmi  hálók¬ 
ban,  melyeket  177-1-  ben  egy  sajátságos  szerrel 
tépett .  szét :  azzal  t.  i.,  hogy  elkezdett,  trogoediákat 
írni.  Önéletrajzában  elolvashatjuk  legelső  ilynemű 
müve,  a  «Cleopatra»  egyes  részleteit,  s  láthatjuk 
belőle,  hogy  Alfieri  24  eves  korában  nem  produ¬ 
kált  jobbat,  mint  manapság  egy  5  ik,  vagy  ö-ik 
osztályos  gymnasista,  a  kit  az  ön  képző  kori  pályá¬ 
zat  két  aranyos  díja  késztet  ötös  jambusok  gyártá¬ 
sára.  Nemsokára  hígul  e  költői  munkásságának 
tere :  farsangi  poémákat  költ  a  turini  színház  ál- 
arozos  játékához,  állítólag  terzinákban,  melyek 
azonban  csak  azt  árulják  el,  hogy  tragoedia-írónk 
hat  évvel  nagykorusítása  után  még  azzal  sem  volt 
tisztában,  milyen  voltaképen  egy  olasz  terzina.  De 
ez  a  színházi  szereplés  annyira  sarkalta  ambitió- 
j át,  hogy  megint  elővette  Cleopatrát  s  harmadszor 
is  átdolgozván,  1775  júniusban  elő  is  adatta. 

Ezzel  a  határnappal  zárja  le  Alfieri  élete  har¬ 
madik  korszakát,  ifjúságát,  belépve  a  komoly 
munkásság:  a  férfikor  idejébe.  Azok  a  tapsok, 
melyekkel  turini  aristocrata  barátai  a  Cleopatrát 
fogadták,  véglegesen  irányát  szabták  a  vele  szü¬ 
letett  dicsvágynak.  Íme  a  26  éves  fiatal  ember,  a 
ki  jóformán  egész  életét  lovaglással  és  utazással 
töltötte,  jobbára  franczia  könyveket  olvasgatva, 
egyszerre  fejébe  veszi,  hogy  neki  olasz  íróvá,  még 
pedig  olasz  tragédia  íróvá  kell  lennie.  Az  a  tetterő, 
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mely  eddig  csak  fiatalos  kicsapongásban  nyilvá¬ 
nult,  egyszerre  a  legnemesebb  térre  veti  magát ; 
ellenállhatatlan  vágyát  érzi  annak,  hogy  lelke 
minden  szeretetet  és  gyűlöletét  atöntse  masokba 
is,  átöntse  egész  nemzetébe.  A  legfogyatékosabb 
nevelés,  a  leghézagosabb  olvasmányok,  az  olasz 
nyelv  leggyarlobb  ismerete,  mindez  akadályok, 
melyeknek  tudatában  volt,  meg  nem  riasztották. 
Egyik  kezében  a  grammatika  van,  a  másikban  egy 
tragoedia-terv.  Első  szomorújátékát  «Fülöp»-öt 
I  franczia  prózában  kellett  papírra  vetnie  és  szinte 
kétségbe  esik ,  ha  elgondolja  amaz  útat,  mely 
innen  az  olasz  jambusokig  vezet.  ((Elfogott  a  düh, 

;  sírtam,  —  így  szol  élete  a  korszakáról  de  mind 
hiába!  —  Bele  kellett  törődnöm  a  dologba  és 
'  újra  kezdenem  mindent ;  közbe  pedig  falnom 
kellett  a  legostobább,  és  a  legkevésbbé  tragicus  ol¬ 
vasmányokat,  melyek  nyelvünk  szövegei  gyanánt 
vaunak  elfogadva,  csak  azért,  hogy  beleéljem  ma¬ 
gamat  a  toscán  nyelvbe ... 

ÍEz  év  júliusától  fogva  nem  akartam  többé  egy 
franczia  szót  sem  kiejteni,  és  kerülve  keiiiltem 
minden  embert  ésr  minden  társaságot,  a  hol  e 
nyelven  beszéltek.  Es  mindazonaltal  meg  sem  bír¬ 
tam  odajutni,  hogy  elolaszosodjani ! »* 

Elkezdi  olvasni  « Dante  »-t,  de  oly  nehéznek 
találja,  hogy  Ariosto-  és  Tassodhoz  nyúl..  Végig 
*  megy  a  « Jeruzsálem  »-en,  azután  az  « Őrjöngő 
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*  Vita  162—3. 


Lóránt  »-on  és  csak  miután  ezen  a  46  hosszú  éne¬ 
kén  keresztül  rágta  magát,  mer  visszatérni  az 
Isteni  színjáték  homályos  szövegéhez ,  melyet 
nyelvezet  dolgában  követendő  mintaképéül  állított 
fel.  Kijegyez  minden  előtte  ismeretlen  szót,  min¬ 
den  szólás-formát,  figyel  a  verselésre,  betanul 
egész  énekeket.  Azután  szeretné  olvasni  Seneca 
tragédiáit  és  restelkedve  tapasztalja,  hogy  jó¬ 
formán  alig  ért  meg  egy  mondatot  is  latinul. 
Fogad  egy  nyelvmestert  és  éjen-napon  át  recapi- 
tulálja,  a  mit  ezelőtt  tíz  évvel  az  iskolában  kellett 
volna  megtanulnia.  Bámulatos  akarat-erővel  dol¬ 
gozott.  —  « Volli,  volli,  sempre  e  fortissimamento 
volli 9  akartam,  akartam  mindig,  és  a  lehető 
legelősebben  akartam#,  mondja  Ö  maga  egyik 
levelében.*  Ls  e  tekintetben  méltán  szolgál¬ 
hatott  ó  maga  modelljeül  ama  tragicai  hősöknek, 
melyeket  Taine  akarathősöknek  nevez.  A  milyen 
daczos  és  féktelen  volt  gyermekkori  szeszélyében, 
a  milyen  heves  és  meggondolatlan  volt  ifjúkori 
kalandjaiban,  olyan  bámulatra  méltó  kitartással 
és  a  hihetetlenig  esigázott  erélylyel  áldozott  most 
írói  ambitiójának.  Arra,  a  mit  eltökélt  magában, 
igazán  rátette  a  lelkét;  de  tanulmányai  sok  ideig 
nem  vezettek  ezólra.  Belátta,  hogy  nem  fog  előbb 
olaszul  írhatni,  mig  el  nem  megy  Toscanába. 
Rögtön  útra  is  kelt,  folyton  csinálva  nyelvtani 
jegyzeteket,  emlézve  szavakat  és  szólás- formákat. 


*  Lettem  a  Calzabigi.  Bettoni  féle  kiadás  II.  k.itet. 
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Megcomponálja  második  és  harmadik  tragédiáját 
is:  a  «Polinice»-t  és  az  « Antigoné » -t.  Zavaros, 
kusza  ismeretekkel,  naiv  művészi  felfogással  veti 
papírra  mind  a  kettőt,  de  mindenütt  eredetiségre 
törekedve.  Midőn  látja,  hogy  amabba  észrevétlenül 
átvett  egy  pár  racinei,  emebbe  egy  pár  statiusi 
vonást,  annyira  félteni  kezdi  eredeti  voltát,  hogy 
még  Shakespearet  sem  akarja  olvasni,  nehogy  vélet¬ 
lenül  utánozza,  « Mennél  inkább  szívemhez  szólt 
ez  az  író  —  úgymond  —  annyival  inkább  akartam 
tartózkodni  tőle  !»  Elmenve  Elórenczbe,  megcsi¬ 
nálja  « Agamemnon»-ja  és  «  Orestes»-e  tervét,  majd 
«Don  Garziá»-t  is  elkészíti  vázlatban.  Közbe  pedig 
egyre  olvassa  «Sallustius»-t,  a  kinek  rövidsége  any- 
nyira  megfelel  erélyes  temperamentumának,  hogy 
fordítani  próbálja ;  a  mikor  kész  a  munkával,  újra 
meg  újra  nekiül,  minden  igyekvését  arra  fordítva, 
hogy  mennél  kevesebb  szóval  bírja  visszaadni 
« Jugurtha»  történetét.  —  1774-ben,  érezve,  hogy 
még  nagyon  sokat  kell,  főkép  nyelvi  szempontból 
tanulnia,  megint  elmegy  Toscanába ,  s  ezúttal 
Sienában  telepedik  meg:  azon  a  helyen,  ahol  leg¬ 
szebben  beszélnek  olaszul  az  egész  appenini  fél¬ 
szigeten.  Örömmel  hallja  itt  egy  barátjától  a  Pazzik 
összeesküvésének  történetét  és  zsarnoki  thémákra 
való  vadászatában  rögtön  elhatározza,  hogy  e  tár- 
:  gyat  is  tragoediává  fogja  feldolgozni.  —  Alig  ké¬ 
szül  el  a  mű  tervrajzával,  szükségét  érzi,  hogy  a 
tyrannusok  elleni  gyűlöletét,  melyet  eddig  csak 
drámai  formában  fejezett  ki,  egy  politikai  munká- 
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bán  megörökítse.  Ekkor  születik  a  «Della  tiran-  j 
nide »  czímti  munkája,  melyet  a  forradalom  idején  j 
Francziaországban  sokat  olvastak  es  melyet  még  j 
most  is  sokkal  inkább  forgatnak  Parisban,  mint  4 
Olaszországban. 

Ez  volt  a  legelső  múlt  századbeli  olasz  mü,  a  I 
mely  merészen  követelte  Olaszország  újjászületését,  ' 
teljes  politikai,  erkölcsi  és  irodalmi  szabadságát. 
Már  ez  időben  majdnem  hét  tragédiája  volt  készen, 
és  Alfieri  még  mindig  oly  kevéssé  «olaszosodott»  • 
el,  hogy  naplóját  még  egyre  francziául  írta  és  csak 
ez  óv  áprilisában  tért  át  ebben  is  az  olasz  nyelv  í 
használatára. 

Ekkor,  28  éves  korában  ismerkedett  meg  azzal 
a  nővel,  a  ki  ez  időtől  fogva  élete  végéig  perezre 
sem  csökkenő  szenvedélyt  ébresztett  benne.  Férjes 
asszony  volt  ez  is,  ép  úgy,  mint  hollandi  és  londoni 
szerelmi  kalandjainak  két  hősnője.  S  ép  úgy  mint 
ezek,  ö  is  idegen  volt.  —  Stolberg-Geldern 
Luiza  herczegnő  1773  bán  kelt  egybe  a  Stuartok 
utolsó  férfi  ivadékával  Eduárd  dal,  —  az  ismert 
angol  trón  keresővel.  Az  52  éves  ember,  a  ki  annyi 
merészséggel  és  oly  kevés  sikerrel  próbálta  vissza- 
kiizdeni  őrei  koronáját,  előbb  borba  akarta  ful- 
lasztani  csalódott  reményei  emlékét,  aztán  pedig 
mikor  ez  nem  sikerült,  egy  19  éves  gyönyörű  asz- 
szony  oldalán  keresett  vigasztalást.  A  házasság, 
mely  i  tt  két  merőben  ellentétes  kedélyt  vezérelt 
össze,  nem  lehetett  más,  mint  boldogtalan.  Akkor 
mikor  Alfieri  Sienába  jött,  a  herczegnő,  ki  férjé 
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oldalán  a  contessa  d’Albany  nevet  viselte,  már 
válásra  gondolt.  Hiába  kívánt  szórakozni  a  főúri 
salonok  mozgalmas  életében,  a  fényes  flórenczi 
színházi  bálokon,  a  toscanai  külföldi  diplomatia 
ragyogó  estélyein ;  féltékeny  és  e  mellett  beteges 
ura  megkeserítette  minden  örömét.  A  házi  békét  a 
legbrutalisabb  jelenetek  zavarták  meg,  úgy,  hogy 
Altieriben  valósággal  a  szánalom  nyitotta  meg 
útját  a  szerelemnek.* 

Mindjárt  a  szerelem  legelső  stádiumában  Alfieri 
merész,  nagy  tettre  határozta  el  magát.  Egy  pie- 
monti  törvény  megtiltotta  a  király  minden  vazal¬ 
lusának,  hogy  felsőbb  engedély  nélkül,  akár  az 
ország  határain  kívül  is,  bárminő  könyvet  nyo¬ 
masson.  —  Már  pedig  Alfieri,  ki  ép  akkor  fejezte 
be  a  zsarnokság  elleni  müvét,  meg  lehetett  győ¬ 
ződve,  hogy  irodalmi  munkásságának  vajmi  ke¬ 
vés  terméke  fogja  megnyerni  a  turini  censorok 
tetszését.  Vagy  maradni  vasallusnak  és  lemon¬ 
dani  az  irodalomról,  vagy  írni  és  hazát  cserélni : 
ez  volt  a  dilemma,  melylyel  szemben  találta  ma¬ 
gát.  Lett  volna  még  egy  harmadik  útja  is :  kijátszani 
a  törvényt ;  de  büszke  lelke  ilyesmire  rá  nem  adta 
magát.  Alfieri  egy  perczig  sem  habozott :  összes 
jószágait  közjegyzői  okirattal  odaajándékozta  nő¬ 
vérének,  cserébe  21,000  lírányi  évi  jövedelemért 
csak  9000  líra  évi  járadékot  kötve  ki  a  maga  szá- 

*  L.  Beumont.  «Die  Gráfin  von  Albany» ;  ugyan  ő 
tőle,  «Die  Gesclnclite  Toscanasx.  II.  kötet. 


mára.  így  érte  el  Alfieri,  bár  nagy  anyagi  áldozat 
árán,  az  irodalmi  működéséhez  szükséges  teljes 
pol itikai  fii gget lenséget. 

Toscanában  telepedett  meg,  nem  csak  azért, 
mert  nyelvét  csak  ott  tökéletesbíthette  igazán,  ha¬ 
nem  azért  is,  mert,  mint  már  jeleztük,  Toscána  áll 
legközelebb  a  szabadelvű  ország  amaz  ideáljához, 
mely  Alfieri  szívében  élt.  1778-tól  fogva,  mikor  az 
említettem  donatió  megtörtént,  költőnk  minden 
idejét  múzsája  és  kedvese  közt  osztotta  meg.  Ez 
időtájt  kezdődött  nyilvános  irodalmi  szereplese  is, 
a  mennyiben  1782-ben  adták  elő  római  aristo- 
crata  műkedvelők  « Antigoné* -ját,  a  következő 
évben  pedig  tiz  tragédiája  jelent  meg  nyomtatás¬ 
ban.*  Ekkor  kezdtek  Alfierivel  szélesebb  körben 
is  foglalkozni;  hírlapírók,  folyóiratok  bőven  meg¬ 
emlékeztek  könyvéről,  egy  nápolyi  irodalomtör¬ 
ténész  pedig,  Ranieri  de  Calzabigi  ívekre  terjedő 
és  meglehetős  alapos  bírálatot  tett  róla  közzé.** 

I  ragoediái  száma  ez  idő  óta  mintegy  kilenczczel 
szaporodott.  1787-ben  írta  meg  az  utolsót,  «Bnito 
Secondo»-t,  immár  Párisban,  a  hová  Albany  gróf- 
novai  együtt  állandó  tartózkodásra  elköltözkö- 
dött.  Ez  évben  szakadt  meg  drámaírói  pályája, 
mert  neki  az  volt  meggyőződése,  hogy  kis  pod- 
gyászszal  könnyebben  bejuthat  a  halhatatlanságba, 

*  Sinea  8"  vol.  3.  Pasat ini. 

,, .  Lette ra  di  Hanieri  Calzahigi  all*  autore.  Bettoni- 
fele  kiadás  II.  kötet. 
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mint  nagygyal.  Ezentúl  már  csak  inkább  költe¬ 
ményeket  írogatott,  politikai  tartalmú  és  szerelmi 
sonetteket,  politikai  satirákat,  epigrammokat  stb. 
Kinyomatta  egy  «Etruria  vendicata#  czímü  ap¬ 
róbb  eposát  is,  melyben  ugyanazt  fejezte  ki  elbe¬ 
szélő  formában,  a  mit  színműveiben  :  a  zsarnokság 
elleni  gyűlöletet  és  a  királygyilkosság  apotheosi- 
sát.  Közben  folyton  újra  átnézte  és  sorról-sorra  javít¬ 
gatta  tragoediáit,  egy-egy  kifejezésen  sokszor  órák 
hosszat  gondolkozva;  aztán  pedig,  mikor  mind¬ 
ezzel  végezett,  1788-ban  sajtó  alá  adta  színmüvei 
végleges  összkiadását.  Alig  hogy  ez  megjelent,  ki¬ 
ütött  a  fianczia  forradalom.  Álfieri  a  ki  azt  hitte, 
hogy  végre  meg  fognak  valósulni  politikai  ideáljai, 
egetverő  lelkesedéssel  üdvözölte  a  Bastille  lerom¬ 
bolását,  de  ezután  ő  is  úgy  járt,  mint  korában 
annyi  más,  s  főleg  a  vele  rokonlelkű  német  sza¬ 
badságköltő,  Klopstock :  a  forradalom  lefolyása 
iszonynyal  és  mély  gyűlölettel  töltötte  el  azok 
iránt,  a  kik  szerinte  «a  szabadság  szent  és  fensé¬ 
ges  ügyét  gáládul  elárulták*).  1790-ben  már  azt 
írta  naplójába :  nem  vágyom  semmi  másra,  mint 
szabadulásra  ebből  a  büzhödt  kórházból,  mely  a 
gyógyíthatatlan  betegeket  és  a  bolondokat  egye¬ 
síti  magában. 

Mily  átalakulásokon  ment  át  Alfieri  élete  ez 
évtől  fogva,  már  jóval  kevesebbet  érdekelhet  ben¬ 
nünket,  mint  biographiájának  eddigi  része.  A  tra- 
gcediaíróból  most  már  nyelvész  lett,  a  ki  beleássa 
magát  a  görög  poétákba  s  még  hellén  verseket  is 
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próbál  irogatni.  Alkotott  egy  csudálatos  új  gcnret 
is,  melyet  tramelogcediának  keresztelt  cd.  Végül 
pedig  megírt  hat  politikai  vígjátékot,  melyek  mai 
napság  csak  mint  curiosumok  bírnak  érdekkel. 
Alfieri  irodalmi  jelentőségére  mind  e  dolgok  nin¬ 
csenek  befolyással  s  azért  velük  e  helyütt  nem  is 
akarok  foglalkozni.  —  Csak  életrajza  teljessége 
kedvéért  említem,  hogy  Alfieri  1791-ben  csak- 
ugyan  elhagyta  Párist,  de  egy  pár  hónapig  tartó 
angliai  utazás  befejeztével,  kénytelen  volt  oda 
újra  visszatérni.  Mind  Albany  grófné,  mind  saját 
vagyonának  legnagyobb  része  franczia  papírokba 
volt  fektetve,  melyeknek  a  külföldön  vajmi  cse¬ 
kély  értéke  kezdett  lennie,  s  így  már  pénzügyi 
szempontokból  is  újra  a  gyűlöletes  Parisban  kel¬ 
lett  tanyát  íitniök.  De  sokáig  nem  lehetett  mara¬ 
dásuk.  Az  1792-iki  júniusi  események  már  élet- 
veszélyessé  kezdék  tenni  a  franczia  fővárosban 
való  tartózkodást.  Augusztus  10-ike  után  az  ide¬ 
genek  tömegesen  kezdték  elhagyni  Párist  és  Al¬ 
fieri  első  volt  a  menekülők  sorában.  így  is  kevésbe 
múlt,  hogy  a  Barriére  blanche  mellett  összegyűlt 
csőcselék  ki  nem  fosztotta  kocsijukat  és  őket  ma¬ 
gukat  vissza  nem  kísérte  a  városházára.  —  Ha  ez 
megtörténik, bizonyára  mind  a  ketten  ott  rekednek 
a  rendőrség  börtönében  szeptember  2  áig,  és 
aligha  kerülik  el  azt  a  sorsot,  a  mely  e  napon 
annyi  embert  vezetett  a  guillotine  csapó  bárdja 
alá.  —  De  sikerült  szerencsésen  kijutniok  Fran- 
cziaországból,  és  már  Flórenczben  voltak,  midőn 
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hírét  hallották,  hogy  két  nappal  eltávozásuk  után 
egy  Albany  grófné  nevére  szóló  elfogatási  paran¬ 
csot  vittek  párisi  palotájukba.  S  így  még  örülniük 
kellett,  mindamellett,  hogy  vagyonuknak  majd¬ 
nem  kétharmada  teljesen  odaveszett,  és  hogy 
legértékesebb  holmijukat,  köztük  Alfieri  újonnan 
kinyomatott  müveinek  összes  példányait  zsákmá¬ 
nyul  kellett  hagyniok  a  fosztogatóknak.  Különös 
iróniája  volt  a  sorsnak,  hogy  épen  az  a  két  író,  a 
kiknek  egész  élete  arra  volt  szentelve,  hogy  a  fran- 
czia  forradalom  eszméjének  Olaszországban  is 
előkészítsék  a  talajt,  épen  Goldoni  és  Alfieri, 
mindaketten  a  legérzékenyebben  sujtattak  a  for¬ 
radalom  által.  Amannak  a  commune  beszün¬ 
tette  királyi  nyugdíját,  emezt  pedig  gazdag  főúr¬ 
ból  majdnem  szegény  emberré  tette.  Természetes, 
hogy  ez  események  nagy  mérvben  szították  ama 
gyűlöletet,  melyet  Alfieri  mindjárt  a  forradalom 
első  idejében  érzett  a  francziák  iránt;  később  e 
gyűlölet  valóságos  elvakult  szenvedélylyé  lett,  mely 
megkeserítette  egész  életét.  Verset- versre  írt  a 
francziák  ellen,  elannyira,  hogy  ilynemű  művei¬ 
ből  egész  kis  kötet  gyűlt  össze:  a  «Misogallo». 
Flórenczben,  a  hol  élete  utolsó  esztendejét  töltötte, 
kétszer  kellett  franczia  in  vasiót  megérnie,  s  mind  a 
két  esetben  a  megszállás  egész  tartalma  alatt 
perezre  sem  mozdult  ki  lakásából.  —  Szivében, 
melynek  mindig  féktelen  erős  érzelmekre  volt 
szüksége,  szabadság  szeretető  helyét  majdnem 
egészen  a  franczia  gyűlölség  váltotta  fel.  így  élt, 
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görög  auctorai  közé  temetkezve,  4-0  éve9  korától 
egész  G7-dik  évéig,  a  mikor  Albany  grófné  kar¬ 
jai  közt  meghalt.  Nyughelye  ott  vau  a  Santn- 
Croce  templomban  ;  egy  Cauova  vésője  alól  kike¬ 
rült  síremlék  alatt  pihen,  Micüel  Angelo  koporsójá¬ 
nak  szomszédságában . 


III. 


Alfierit  véralkata  és  nevelése  büszke,  szenvedé-  j 
lyes,  féktelen,  daczos  jellemmé  képezték,  rnegve* 
tőjévé  minden  tekintélynek.  Kora  igen  sok  ferfiá- 
bau  meg  voltak  azok  az  elvek,  melyek  az  ö  iro¬ 
dalmi  működését  inspirálták,  de  míg  mások  hideg 
vérrel,  mint  lilosophicus  problémákat  tárgyalták 
őket,  addig  Alfieri,  ki  minden  érzelmében  túlzó 
volt,  csak  olyan  szent  lelkesedéssel  bírt  róluk  szó- 
lani,  a  minőnek  párjára  csupán  a  XIX.  század 
szabadság-dalnokai  között  akadhatunk.  0  amaz 
eszméknek,  melyek  akkoriban  minden  olaszt  fog¬ 
lalkoztattak,  egyszerre  erőteljes,  egészen  megfe¬ 
lelő  kifejezést  bírt  adni,  sokkal  erőteljesebbet 
mint  akár  Parini,  a  nemesség  félszegségeinek  jó¬ 
akarata  gúnyolója,  akár  Goldoni,  a  cicisbeo-k 
léhaságainak  ostorozója.  A  mit  e  kettő  írt,  az  jó 
volt  Alfieri  müve  előkészítőjének,  de  midőn  a  né¬ 
zetek  már  bizonyos  fokig  megértek,  akkor  nem  a 
satira,  hanem  a  legmagasabb  pathos  hangja  volt 
helyén;  maguk  a  Juvenálisok  soha  sem  csinál- 
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hatnak  forradalmat.  Alfieriben  nyilvánult  a  legna¬ 
gyobb  vehementiával  kora  és  népe  egyik  legjelen¬ 
tősebb  vonása :  az  a  vágy,  mely  az  apró  királyságok 
eltörlésén  át  a  szabad  respublica  megalkotása  felé 
tört.  E  vágy  módosult  ugyan  annyiban,  hogy  az 
olasz  nép  legnagyobb  része,  nem  szabad  respubli- 
cát,  hanem  szabad  királyságot  kezdett  kívánni,  de 
leglényegesebb  momentuma,  az  t.  i.,  hogy  Olasz¬ 
ország  apró  zsarnokai  elüzessenek,  valóban  majd¬ 
nem  egy  évszázadig  politikai  ideálja  maradt  a  nem¬ 
zetnek.  Mély  és  tartós  volt  tehát  a  korszak  ama 
charaktere,  melyet  Alfieri  kifejezésre  juttatott :  ép 
oly  mély  és  tartós,  a  minő  az,  mely  Racine  tra¬ 
gédiáiban  van  megörökítve.  A  franczia  költő  a 
feudális  hűséget  dicsőíti,  az  olasz  a  királyok  elleni 
gyűlöletet ;  amott  a  lovagi  becsület  apotheosisával 
találkozunk,  itt  a  szabadság  szeretetével ;  amott  a 
fensőség  előtti  megalázkodás,  itt  a  hajthatatlan 
büszkeség  tűnik  elő;  amott  a  finom  udvariasság, 

,  a  szép  kifejezéseket  keresgélő  mesterkéltség,  itt 
:  a  formákkal  nem  törődő  s  legerősebb  hatásokat 
kereső  féktelenség;  amott  a  vallásos  áhitat,  itt  a 
i  pápák  elleni  gyűlölet.  Alfieri  ép  úgy  tökéletesen 
kifejezte  százada  geniejét,  mint  Racine. 

Ep  azért,  mert  kifejezte,  volt  arra  nagy  hatással 
is.  Hőseiben  megtaláljuk  azt  a  bátorságot,  azt  az 
;  erélyt,  azt  a  lankadatlan  tevékenységet,  azt  a  hi- 

Ídeg  vért,  azt  a  győzhetetlen  szilárdságot,  melyek 
meg  voltak  az  ő  saját  lelkében.  Mind  végtelenül 
tudnak  szeretni,  ingadozás  nélkül,  rettenthetetle- 
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nül,  ép  úgy,  mint  ő.  S  ezért  volt  Alfieri  költésze¬ 
tének  a  szó  legnemesebb  értelmében  jótékony  ha¬ 
tása  ;  alakjai  mind  olyanok  voltak,  melyek  egy¬ 
aránt  fejlesztették  a  nép  akarat-  s  cselekvés-erejét. 
Ezt  a  hatást  nem  szabad  senkinek  ügyeimen  kívül 
hagyni  a  ki  működésével  foglalkozik.  S  ép  Alfieri 
érdemeinek  ez  az  oldala  az,  melyet  az  idegen 
iestheticusok  nem  méltatnak  eléggé.  Rendesen 
fogják  az  ő  tragédiáit,  bonczolják  az  ö  jellemeit, 
cselekvéseit,  nyelvét,  s  mikor  mindezekből  minél 
több  hibát  bírtak  kideríteni,  gúnyos  mosolylyal 
mondják  ki  rá  a  sújtó  vérdict-et  és  naiv  csodálko¬ 
zással  citálják  tekintélyes  olasz  irodalomtörténé¬ 
szek  lelkesült  magasztalásait.  Es  működésének 
ugyanez  az  oldala  teszi  érthetővé,  hogy  miért  Íté¬ 
lik  meg  Alfierit  az  olaszok  legnagyobb  részt  egy 
kis  elfogultsággal,  mely  gyakran  annyira  megy, 
hogy  a  «Divina  Commedia*  írójával  helyezik  egy 
talapzatra. 

IV.  í 

Es  most  vizsgáljuk  részletesen  is  azt,  a  mit  az 
imént  általánosságban  mondtunk  ki  Alfieri  szín¬ 
házának  czéljairól  és  hatásáról :  nézzük,  hozzájá¬ 
rult  e  e  hatás  emeléséhez  a  dráma  müértekének 
minden  tényezője,  jellemei  úgy  vannak-e  alkotva, 
meséi  úgy  vannak-e  kitalálva,  stílusa  úgy  van-e 
idomítva  ? 

Megvan-e  benne  egy  szóval,  a  hogy  Taine 


mondja,  az  eljárás  ismerete,  az  irály  művészete, 
a  compositió  és  technika  titka. 

És  első  sorban  nézzük  jellemeit.  Alfieri  az  el¬ 
nyomottak  harczát  az  elnyomók  ellen  akarta  szín¬ 
padra  vinni  és  a  szabadság  ügyéért  való  lelkese¬ 
désében  majdnem  valamennyi  zsarnokát  emberte¬ 
len  szörnyetegnek,  majdnem  valamennyi  szabad¬ 
ság-hősét  félistennek  rajzolta.  Az  ő  «Fülöp»-je  pl. 
olyan,  a  minőnek  Tacitus  festi  Tiberiust :  a 
megtestesült  gonoszság.*  Csak  a  zsarnok  typusa  ; 
az  apa,  a  férj,  az  ember  meg  vannak  benne  halva, 
sőt  meg  sem  születtek  benne  soha.  —  0  csak  maga 
«a  zsarnok»,  a  ki  kívül  áll  a  természeten  és  fölötte 
áll  minden  emberi  és  isteni  törvénynek ;  egy  er¬ 
kölcsi  monstrum,  a  ki  nem  beszámítható  és  nem 
felelős  tetteiért ;  a  ki  még  magának  sem  ad  szá¬ 
mot  arról,  a  mit  végrehajt,  a  ki  a  rosszat  csak  a 
rossznak  kedvéért  teszi,  lelkiismeret  és  ok  nélkül. 
Alfieriben  nem  volt  meg  az  a  művészi  tapintat, 
imely  még  a  gonosz  hősöket  is  bizonyos  emelkedett 
(fokra  bírja  állítani ;  azt  hitte,  hogy  annyival  na¬ 
gyobbá  teszi  «Don  Carlos»-t,  a  mennyivel  kisebb 
az  ellenség,  kivel  szembe  állítja.  Pedig  a  mennyi¬ 
vel  nagyobb  erőt  győz  le  valaki,  annál  nagyobb¬ 
nak  látszik  maga  is.  Abban  különbözik  Schiller 
Fiilöpje  Alfierietől,  abban  Sophokles  Kreonja 
Altiért  Kreonjától.  Ilyen  az  ő  Nérója  is,  melyre 
Isgészen  ráillik,  a  mit  Beöthy  Zsolt  Seneca 
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*  L.  Guerzoni,  II  teatro  ital.  383.  1. 
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ugyanazon  hőséről  mond:  «a  pusztán  gonosz,  ha¬ 
talmas  küzdelmek  nélkül, benső  ellenség  nélkül,  a 
lelkiismeret  szenvedélyes  mozgása  nélkül,  épen 
nem  fenséges.  A  római  császárok,  keleti  zsarnokok, 
iuquisitorok  örült  vérszomja,  mely  valódi  küzdés 
nélkül,  önmagában  megnyügözve,  számhavehetö 
ellentállással  nem  találkozva,  biztonságában  elbi¬ 
zakodva  rombol  és  pusztít,  távol  van  a  fenséges¬ 
től*).  Ilyen  az  Altleri  Appius  Claudiusa  «Virgi- 
niá»-ban,  ilyen  az  ő  Egistoja  az  «Agamem- 
non»-ban,  a  ki  csak  iszonyodást  és  undort 
bír  kelteni. 

Nézzük  most  ez  alakok  ellenképeit.  Itt  már 
sokkal  több  művészettel  fogunk  találkozni.  Majd¬ 
nem  mindnyájukban  megvan  a  fenségbeli  kivá¬ 
lóság;  Orestes  és  Don  Carlos,  a  Tarquiniussat 
és  Oiesarral  szemben  álló  Brutus  mind  patheticus 
alakok,  melyek  a  szenvedély  igaz  hevével  törnek 
czéljuk  felé.  De  valamint  amazoknál,  úgy  itt  is 
kevés  a  tiszta  emberi  vonás.  Ezek  a  szabadságbö- 
sók  —  a  mint  említettem  —  nem  ingadoznak  egyj 
perczig  sem  és  még  ba  apjokat  kell  is  ledöfniök  a 
szabadság  ügyéért,  minta  második  Brutusnak:) 
szembunyorgatás  nélkül  megteszik.  —  Valódi  vas-, 
emberek,  «hommes  de  fér  et  de  glace»,  a  kik  mo 
rően  czéljuk  felé  néznek  és  a  világ  semmi  érzelme 
által  el  nem  téríttetik  magukat  útjokról.  —  Vala¬ 
mint  «Kreon»  embertelen  rossz,  úgy  az  Alfieri 
« Antigoné* -ja  is,  ba  szabad  így  mondanom,  cm- 1 
bertelenül  jó.  Valamint,  Kreonnak  nincs  meg: 
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az  az  igazolása,  a  mi  megvan  neki  Sophokles- 
nél,  hogy  «a  törvényt  fenn  kell  tartanunk,  mert 
fejetlenségnél  rosszabb  nincs  az  ég  alatt»,  úgy 
Antigoné  sem  siratja  egy  perczig  sem  életét. 
Nála  nyoma  sincs  Sophokles  hősnője  ama 
megható  fájdalmának  :  «a  ragyogó  nap  nem 
ragyog  énnekem  immár !  nem  soha  többet ! 
nincs  ki  felettem  könyeket  áldoz ».  Sőt  mi  több, 
Alfieri  még  azt  is  gyaníttatja,  hogy  Antigoné  való¬ 
sággal  szereti  Kreont  és  még  e  szerelmet  sem  kö- 
nyezi  meg  egy  árva  cseppel  sem.  Az,  a  kit  szeret, 
fia  a  hon  zsarnokának  s  ez  elég,  hogy  inkább  halálra, 
mint  nászra  vágyjon.  Az  Alfieri  hősei  szilárd  hitű 
martyrok  és  a  martyrok  ép  úgy  nem  tragicusak, 
mint  maga  Jézus  Krisztus.  —  A  németek  nagy 
drámaírója,  a  ki  szintén  szabadságot  hirdetett,  eb¬ 
ben  a  tekintetben  is  felette  áll  az  olasznak.  —  Schil¬ 
ler  valóban  eleget  tett  a  saját  maga  hirdette  pa¬ 
rancsnak:  « und  menschlicli  handelt,  menschlich 
ffühlt  dér  Held». 

Alfieri  tragcediája  classicus  volt.  Egészen  ki  kel¬ 
lett  volna  lépnie  nemzete  irodalmi  traditióiból, 
lia  mást  akart  volna  teremteni.  Es  azért  nála  is 
megtaláljuk  a  classicus  tragédiának  ama  tulajdon - 
jságát,  hogy  a  jellemek  csak  patkósuk  magaslatán 

I  vánnak  bemutatva  sígy  sohasem  teljesek.  A  mikor 
megismerkedünk  e  hősökkel,  első  szavaikból  átlát¬ 
hatunk  egész  egyéniségeiken  ;  már  ekkor  egész  va¬ 
llójukat  csak  egy  czél,  egy  eszme  mozgatja :  több¬ 
nyire  a  zsarnokság  iránti  elkeseredés.  Es  minthogy, 
mikent  már  fentebb  említettem,  Alfieri  az  emberi 
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vonásokat  még  inkább  kerülte,  mint  a  görög  elás-  ! 
sicusok,  azért  alakjai  is  sokkal  inkább  közelednek 
az  általa  hirdetett  eszmék  abstract  személyesítései- 
liez.  —  Valamint  az  ő  zsarnoka,  csak  «a  zsarnok*, 
az  ő  szabadsághöse  is,  «a  szabadsághős*,  úgy  a 
miként  őket  általános  vonásokkal  el  szokták  kép¬ 
zelni.  Ezért  nem  maradnak  alakjai  emlékeze¬ 
tünkben;  Alfieri  classicusabb  akart  lenni  a  classi- 
cusnál,  s  ezért  hősei  inkább  typusok,  mind  valódi 
emberek. 

Említettük,  hogy  Alfieri  hasonlított  Byronhoz : 
származásra,  külsőre,  lelke  szenvedélyességére  néz¬ 
ve.  Hogy  mily  rokonok  voltak  tehetségeik  is,  az  is 
mutatja,  hogy  valamint  Byron « Kalóz*  -a, « Lara»  -ja, 
«l)on  Juan » -ja,  szóval  majdnem  minden  höso 
csak  őt  magát,  akként  Alfieri  is  minden  szabadság- 
hősében  csak  magát  vitte  színpadra.  Byron  egész  ‘ 
egyénivé  tette  az  elbeszélő  költészetet,  Alfieri  a 
tragoediát  akarta  ugyanolyanná  tenni,  s  ez  nagy  I 
hiba.  Azért  hiába  keressük  nála  a  jellemek  válto¬ 
zatosságát  ;  érzelmeinek  csak  igen  sző  k  a  köre :  haza, 
szabadság,  zsarnokság,  szolgaság.  A  legnagyobbak,  ; 
egy  Shakespeare,  egy  Goethe  a  mellett,  hogy  kife-  ] 
jeztek  korukat,  kifejezték  egyszersmind  az  egész  í 
emberiségnek,  minden  kornak  mozgató  eszméit  és 
érzéseit ;  Alfieri  csak  egy  kor.  egy  nemzet  érzéseit 
bírta  kifejezésre  juttatni.  Nála  nem  találunk  sze¬ 
rető  apát  vagy  fiút,  sem  szerető  hitvest,  sem  általá¬ 
ban  igazi  szerelmet:  ott  a  hol  hősei  erős  szenve¬ 
dély  által  mozgattatnak,  az  a  szenvedély  mindig 
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egy :  a  zsarnokság  elleni  gyűlölet,  a  hazaszeretet. 
Ez  most  nekünk  monoton  —  korában  csak  fokoz¬ 
hatta  hatását. 

V. 

Alfieri  tragédiájának  meséje  szintoly  egyszerű, 
mint  alakjai.  Szigorúan,  classicusan,  szabályosan 
jár  el  itt  is ;  egyetlen  cselekvényt  hoz  szinpadra, 
melynek  előrevitelében  kerül  minden  mesterkélt- 
sóget.  Párbeszédek  vagy  monológok  meglesése, 
hirtelen  és  váratlan  felismerések  nála  sohasem 
bántják  a  nézőt.  Valamint  cselekvényeiből  kiküszö¬ 
böl  minden  nem  okvetlenül  szükséges  személyt, 
ngy  hogy  e  tekintetben  a  franczia  tragédia  min¬ 
den  darabján  túl  tesz  :  akként  eltöröl  belőlök  ^min¬ 
den  episódot  is.  Itt  is  classicusabb  akar  lenni  a  clas- 
sicusoknál,  a  kik  bárba  ritkán,  mégis  megengednek 
maguknak  oly  részleteket,  melyek  ha  nem  is  vi¬ 
szik  előre  a  cselekményt,  de  kiegészítik  a  képet, 
vagy  annak  egyik-másik  főalakját  jobban  kiemelik. 
Ezért  Alfierinek  nincs  háttere;  az  a  pár  ember,  a 
kik  a  darab  központját  képezik,  úgy  állnak  a  szí¬ 
nen,  mint  a  küzdők  a  sivatagban.  Eelgördül  a  füg¬ 
göny  és  már  ott  látjuk  őket,  készen  egymásra  ro¬ 
hanni  ;  a  második  felvonásban  megindul  a  birkó¬ 
zás,  a  harmadik  és  negyedikben  tovább  folyik,  az 
ötödikben  egyik  vagy  másik  győzedelmeskedik. 
Nincs  itt  semmi  bonyodalom  és  azért  mozgás  is  csak 
kevés  van.  Említettük,  hogy  Alfisri  a  jellemeket 
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pathosok  magaslatán  szereti  bemutatni,  azaz  a  ca- 
tastrophában  es  hogy  azért  hiányzik  azokból  az 
igazi  fejlődés  ép  úgy  mint  a  teljesség ;  most  hoz¬ 
zátehetjük,  hogy  híven  a  görög  tragédiához,  egész 
cselek  vényei  is  a  catastrophába  szoktak  belészo- 
í’ulni.  —  Az  ő  törekvése  nem  volt  más,  mint  az, 
hogy  mennél  erősebb  érzelmeket  ébreszszen.  Attóí 
tartott,  hogy  a  mese,  ha  nagyon  szövevényes  volna, 
eltérítené  a  néző  figyelmét  az  eszmétől.  Azért  nála 
mindig  csak  ezt  ismételgetik  öt  felvonáson  keresz¬ 
tül,  és  a  mellett  keveset  cselekednek.  Allieri  tuda¬ 
tosan  írta  meg  legtöbb  darabját  ily  módon  és  mi- 
dön  egyik  bírálója*  megjegyezte,  hogy  a  «Timo- 
leon»  czírntt  tragédiája  ellen  sokan  azt  a  kifogást 
fogják  tenni,  hogy  kevés  benne  az  actio :  egysze¬ 
rűen  azzal  felelt:  « nagyon  helyesen  jegyzi  meg  a 
tisztelt  bíráló,  hogy  a  «Timoleon*  oly  tragédia, 
melyben  majdnem  semmi  sem  történik :  nagyon 
igaz ;  én  úgy  írtam  meg,  mert  a  tárgy  nem  kínált 
több  actiót ;  már  pedig  eseményeket  kigondolni,  ott 
a  hol  nem  kell  lenniök  (!)  mindig  ép  oly  könnyű, 
mint  unalmas  dolognak  tartottam.#  —  Minden¬ 
esetre  sajátságos  művészeti  elvek,  melyek  megint 
csak  arra  utalnak,  hogy  génié  is,  ha  kellő  tanul¬ 
mányok  nem  igazítják  útba  szellemét,  milyen  ál 
ösvényekre  tévedhet.  Altieri.  a  classicus  tragédia 
művelője,  úgy  látszik,  sohasem  olvasta  e  műfaj  leg¬ 
első  törvényhozójának  ama  bölcs  szavait:  «iga- 

*  Cesarotti,  Bettoui-féle  kiadás  IV.  köt.  384.  1. 
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zán  hát  a  cselekvény  és  a  mese  a  szomorújáték 
czélja, ez  a  czél  pedig  nagyobb  mindennél*.  0  kész¬ 
pénznek  vette  azt  a  dicséretet,  melylyel  az  emlí¬ 
tett  Cesarotti  adózott  neki,  midőn  tragoediáit  főleg 
azért  dicsérte,  mert  kevés  actióval  bírta  őket  ki¬ 
húzni  !  Hogy  az  ember  ily  kevés  anyaggal  egy  öt 
felvonásos  tragoediát  szőhessen  —  szól  az  olasz 
criticus,*  —  még  pedig  csupán  beszélgetésekkel, 
ahhoz  mély  és  heroicus  érzelmek  kellenek,  melyek 
kipótolják  a  cselekvényt  és  fentartják  az  érdeklő¬ 
dést;  kimeríthetlen  gazdagság  szükséges  hozzá, 
hogy  ismétlődésbe  ne  bocsátkozzunk  és  az  egyfoi- 
maságból  változatosság  keletkezzék  stb.  stb.»  Ez 
bizonyára  mind  igaz,  de  más  kérdés,  hogy  vajon 
csakugyan  szükséges-e  a  cselekvény  meddősége  ah¬ 
hoz,  hogy  az  érzelmek  annál  nagyobb  erővel  has¬ 
sanak  ?  Vajon  nem  megfordítva  áll-e  a  dolog, 
hogy  mennél  kevesebb  történik  a  darabban,  annal 
kevesebb  alkalom  nyílik  az  érzelmek  nyilvánulá- 
sára  is?  Vájjon  Schiller  «Don  Carlos»-a  kevésbbé 
kelti-e  fel  az  emberben  a  szabadság-vágyat,  mint 
Alfieri  «Fiilöp»-je,  mindamellett,  hogy  ennek  va- 
!  lóságos  csontváz  cselekménye  van?  Alfierit  itt  is 
rossz  útra  vitte  az  eredetiség- hajhászat ;  a  mit  ő  tö¬ 
kélynek  nézett,  nem  volt  egyéb  kezdetlegességnél, 
mert,  —  g  ezt  ismét  Aristotelesből  veszszük 
« mindig  a  kezdő  drámaírók  szoktak  inkább  sza¬ 
vakkal  bővelkedni,  mint  cselekmónynyel. » 


*  Jdézett  mű  IV.  k.  285  1, 
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Hogy  honnan  meríti  tragédiájának  cselekmé¬ 
nyét?  Először  a  görög  mythosból  és  történelem¬ 
ből,  többnyire  utánozva  az  antik  classicusok  ha¬ 
son  tárgyú  darabjait.  Ily  módon  születtek  •Antigo¬ 
né# -ja,  az  «Agamemnon»,az  «Orestes»,a«Merope», 
az  «Agis»  és  a  «Mirra».  —  Második  forrása  a  ró¬ 
mai  történelem:  « Virginia*,  «Octavia»>,  «Sopho- 
nisbe»,  az  első  és  a  második  «Brutus»  innen  van 
véve.  A  modern  történelemből  négy  darabjához 
merített  tárgyat  :  második  Fülöphöz,  I)ou  Garziá- 
hoz,  a  Pazzik  összeesküvéséhez  és  Stuart  Máriához. 
\egre  van  egy  bibliai  tárgyú  szomorújátéka: 
«Saul». 

A  mint  látható,  e  meséknek  majdnem  mindegyike 
a  költő  tendentiájához  híven  van  kiválasztva ;  ki¬ 
véve  «Sault»,  «Mirrát»  és  « Stuart  Máriát#,  a  me¬ 
lyekről  egészen  külön  kell  majd  megemlékeznünk, 
mindegyik  a  hazaszeretet  vagy  az  autocratia  el¬ 
leni  gyűlölet  körül  fordul  meg.  Fülöp  setét  lelkű 
zsarnok,  a  ki  tisztán  gonoszságból  tör  fia  élete  el¬ 
len.  A  Schillernél  előtérbe  nyomuló  féltékenysegi 
motívum  nála  egészen  elenyészik  ;  Alfieri « Fülöp# - 
jenek  ez  csak  ürügy  arra,  hogy  Don  Carlost,  nem 
tudni  mi  okból,  eltegye  lábaiéi.  Polinice  versen¬ 
gése  testvérével  Eteoclessel,  szintén  csak  a  trónra 
való  vágyódás  gyászos  következményét  van  hivatva 
megérzékíteni.  Mind  a  ketten  megfeledkeznek  ha¬ 
zájuk  boldogságáról,  saját  anyjuk  iránti  köteles¬ 
ségeikről,  vadak  és  érzéketlenek,  mert  telve  vau¬ 
nak  uralomvágygyal.  Valamint  Polinice  nem  az 
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Aeschylus  Polinices  többé,  úgy  Antigoné  sem  a 
Sophokles  hősnője.  Hogy  mennyire  és  mily  érte¬ 
lemben  van  átváltoztatva  ő  is,  Creon  is,  már  em¬ 
lítettük.  Legkevésbbé  kellett  hamisítania  Virginia 
történetét,  mely  már  úgy,  a  mint  Liviusban  meg 
van  írva,  a  legjobb  tragcedia-tárgyat  szolgáltatja. 
Talán  ez  is  egyik  oka  annak,  hogy  ép  e  mű  Alíieri 
legjobb  tragcediája.  Az  Agamemnonban  is  Aegisthus 
a  hős,  a  ki  házasságtörés  és  gyilkosság  útján  jut  a 
trónhoz.  Az  «Orestes»  is  még  mindig  a  zsarnok 
dölyfét  és  később  annak  bünhödését  viszi  szemeink 
elé.  Még  rettenetesebb,  még  undokabb  kirá¬ 
lyokat  mutat  be  «Rozamunda»,  kinek  atyja  kopo¬ 
nyájából  kellett  bort  innia.  Az  «Octavia»hőse  «Nero» 
s  ez  elég.  Az  «Agis»  az  ismert  spártai  király  tör¬ 
ténetét  drámatizálja,  tehát  ismét  egy  szabadság- he- 
rosét.  —  «Timoleon»  főalakja  is  kegyetlen  zsar¬ 
nok,  a  ki  csupán  véres  eszközökkel  bírja  magát 
fentartani  a  trónra.  «Merope»,  mely  Euripides 
és  Maffei  darabjai  után  készült,  szintén  a  legéle¬ 
sebb  világításba  helyezi  Poliphontes  király  go- 
!  noszságát.  A  «Pazzik  összeesküvése))  és  a  «Don 
1  Garziaw  pár  excellence  zsarnokság  elleni  összees¬ 
küvést  tárgyalnak.  - — -  A  «Sophonisba»  a  hazasze¬ 
retet  és  a  győző  rómaiak  elleni  gyűlöletet  hirdeti. 
Végül  a  két  «Brutus»  darabnak  is  csak  czímöket 
kell  említenünk,  hogy  mindjárt  tisztában  legyünk 
;!  irányukkal. 

Ha  végig  nézünk  e  meséken,  kétségkívül  mind- 
,!  egyikben  meg  fogjuk  találni  a  tragicus  fejlődés 
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magvait,  mindegyik  alkalmas  arra,  hogy  belőle  jó 
szomorújáték  készüljön  és  jelentékeny  részükből, 
kivált  a  görög  tárgyuakból  készültek  is  elegendő 
számmal.  Azonban  már  fentebb  mondottuk :  e  me¬ 
sék  a  költő  tendentiáihoz  híven  vannak  kivá¬ 
lasztva,  sőt  arra  is  utaltunk,  hogy  czéljainak  meg- 
felelőleg  vannak  módosítva  is.  Nos,  e  módosítás 
legtöbbnyire  gyengítette  az  azokban  rejlő  tragieu- 
mot.  Alfieri  sokkal  kevesebbet  tanult  és  tudott, 
hogy  sem  átlátta  volna,  mennyire  szükséges  a 
tragicai  harczhoz  az  egymással  szemben  állók 
egyenjogú  volta.  Majdnem  minden  egyes  szomorú- 
játéka,  tanúságra  felváltva  így  szólt:  * hogyha 
akár  a  zsarnok  iránti  gyűlöletből,  akár  a  szabad¬ 
ság  iránti  szeretetből  áldozatot  kell  hoznod,  ne  tu¬ 
sázz  egy  perczig  sem,  miként  nem  tuzáznak  az  én 
hőseim,  s  ha  talán  bosszúvágyad  összeütköznék 
más  szent  érzelmeiddel,  még  akkor  se  tétovázzál; 
eszedbe  se  jusson,  hogy  tragicus  dilemmában  vagy, 
mert  nem  vagy  abban ;  ott  a  hol  szabadságról  van 
szó,  ott  minden  másnak  el  kell  némuluia!#  — 
S  mivel  az  ö  hérosai  ilyenek,  mivel  nála  minden 
jog  az  egyik  részen,  minden  jogtalanság  a  másikon 
van,  mivel  emberei  lehető  legtávolabb  állanak  a 
franczia  tragicum  combats  du  coeur-jétöl,  azért 
darabjai  sokszor  ügy  hatnak  reánk,  mint  egy  ün¬ 
nepélyes  kivégzés,  hol  négy  felvonáson  át  kala¬ 
pálnak  az  ácsok,  felállítva  a  bitófát,  és  végre  az 
ötödikben  végbemegy  a  parádés  exeeutio.  —  Az  a 
kinek  ekkep  oltják  életet,  vagy  gálád  tyrannus  es 


akkor  a  szerző  és  vele  a  közönség  ujjong,  vagy  fen- 
költ  lelkű  szabadsághős  és  akkor  halálát,  mint 

megdicsőülést  köszöntik. 

Alfieri,  mint  minden  valóban  nagy  író,  áterezte; 
hogy  munkája  minden  részecskéjét  ama  főczél  alá 
kell  rendelnie,  mely  egész  irodalmi  működésében 
vezérelte.  Hősei  erejének,  érzelmeik  erőszakossá¬ 
gának  visszhangot  keresett,  tehát  meséi  alakításá¬ 
ban  is.  —  Csakhogy,  mint  említém,  ideges  mű¬ 
vészi  természete  túl  ment  a  határon.  —  Alfieri 
ösztönszerüen  mindenben  megérezte,  mely  utón 
kell  haladnia,  csak  azt  nem  súgta  meg  ez  ösztön, 
hogy  meddig?  Az  irányt  megadta  neki  lángelméje, 
a  mely  eltalálta  korának  minden  ideálját :  a  mérte¬ 
ket  nem  adta  meg  neki.  Itt  a  nagy  írók  munkáin, 
fegyelmezett  ízlésnek,  tapintatnak  kellett  volna 
közbelépnie,  de  épen  ez  volt,  mit  Alfieri  el  nem 
sajátíthatott.  Maga  mondja : 

« Nulla  di  quanto  l’uom  scienza  chiama 
Per  gli  orecclii  mai  giunto  m’era  al  cuore. 

Ira,  vendetta,  libertade,  amore 
Sonava  io  sol  corne  clii  freme  ed  ama,* 

«Solia  semmi  sem  hatolt  fülembe  abból,  a  mit 
az  emberek  tudománynak  neveznek !  Én  csak  ha¬ 
ragot  és  bosszút,  szabadságot  és  honszerelmet 
zengtem,  mint  olyan  ember,  a  ki  dühöng  és 
8Z6r6t. )) 

Az  élet  nyugodt  contemplatiója,  neki  nem  jutott 
részül.  Soha  egy  elfogulatlan  pillantást  nem  bírt 
vetni  sem  a  történelemre,  sem  embertársaira.  Va- 
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lóban  úgy  nózte  az  óletet,  mint  a  ki  « dühöng  és 
szeretw.  Ks  ezért  nem  is  látta  meg  jól.  Hiába  ke¬ 
resünk  hát  meséiben  philosophicus  felfogást,  hiába 
kelesünk  történelmi  érzékét.  Mindig  csak  a  zsar¬ 
nokiért  szomjazó  demagóg  színében  fog  előttünk 
feltűnni,  a  kinek  nincs  más  mondani  valója,  mint 
az,  hogy  öld  meg  a  monarchákat,  mert  valameny- 
nyien  «Neró»  k. 


VI. 

Abból,  a  mit  az  imént  Alfieri  meséinek  tömött- 
ségéről  mondtam,  következtetést  lehet  vonni  szer¬ 
kezet-módjára  is.  Természetes,  hogy  ő,  a  ki  lehető 
gyors  menetűvé  akarta  tenni  actióit,  arra  iparko¬ 
dott,  hogy  mennél  kevesebb  személyre  legyen 
szüksége.  Hatnál  több  nevet  személyei  jegyzékeben 
ritkán  találunk  felsorolva.  Azt  hitte,  hogy  sokkal 
természetesebbé  teszi  a  színdarabot,  ha  csak  olya¬ 
nokat  léptét  tel  benne,  a  kikből  a  cselekmény  kiin¬ 
dul  és  a  kikre  egyenesen  visszahat.  Félreértette  a 
színházat,  a  minthogy  félreértette  a  történelmet 
is.  A  minimumra  szorítva  a  személyek  számát, 
még  inkább  gyengítette  azt  az  illúziót,  melyet  a 
színpad  bennünk  fel  akar  kelteni  és  a  mely  meg 
akkor  sem  egész  teljes,  ha  annyi  alakot  léptetünk 
is  színpadra,  a  mennyit  Shakespeare;  mert  a  va¬ 
lóságban  kétségkívül  sokkal  többen  folytak  be  pl. 

« Július  Ciesar »>  tragédiájára,  mint  a  mennvien  a 
britt  költő  színdarabjában  megjelennek.  Félreér- 
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tette  másodszor  a  történelmet,  a  melyet  ő  egészen 
személyek  karczaként  ad  elénk,  függetlenül  a  kör¬ 
nyezettől,  függetlenül  a  koreszmék  hatásától.  — 
Ez  az  eljárás  az  élet  képének  már  nem  kisebbí¬ 
tett,  hanem  csonkított  alakban  való  feltüntetése. 
Ha  ezt  a  szerkezeti  módot,  a  személyekkel  és  jele¬ 
netekkel  való  fösvénykedést  oly  író  követi,  a  ki¬ 
nek  cselekvénye  szinte  duzzadozik  az  érdekes  rész¬ 
letektől,  eljárása  még  menthető  lesz.  —  De  oly 
mesék  mellett,  minők  az  Alfieriéi,  melyek  meddő¬ 
ségét  csak  az  álczázbatná,  ha  az  író  a  részletek¬ 
nek  mennél  nagyobb  tért  engedne  :  ily  mesék  mel¬ 
lett,  mondom,  az  a  rendkívüli  tömöttség,  csak  még 
üresebbnek  tünteti  fel  a  darabot.  A  személyek  szá¬ 
mának  apasztása  vitte  rá  Alfierit  arra  is,  hogy  a 
görög  és  franczia  tragédiában  annyira  otthonos 
meghitteket,  dajkákat,  eltávolítsa.  Ez  minden¬ 
esetre  nagy  haladás  volna,  ha  ugyan  Alfieri  a  con- 
fidensek  helyét  nem  töltötte  volna  be  valamivel, 
a  mi  azoknál  még  sokkal  elitélendőbb,  mert  ter¬ 
mészetellenesebb  :  a  monologokkal.  —  Abban, 
hogy  valaki  egy  jó  barátjával  és  bizalmas  embe¬ 
rével  minden  íigyét-baját  közli,  senki  sem  fog 
semmi  különöset  látni,  de  már,  hogy  a  monologok 
a  színpadi  illusiónak  mennyire  kárára  vannak, 
aligha  fogja  tagadni  bárki  is. 

A  mi  a  cselekvénynek  öt  felvonásra  való  felosz¬ 
tását  illeti,  arra  nézve  idézem  magának  Alfierinek 
önbirálatát:*  «a  főbiba,  melyet  e  tragédiák  egész 

*  Betoni-féle  kiadás  VII.  köt.  420.  1. 
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menetében  észreveszek,  az  egyformaság.  Ki  meg¬ 
figyelte  az  egyiknek  vázát,  már  tudja,  milyen  va¬ 
lamennyié.  Az  első  felvonás  igen  rövid,  a  hős  leg- 
többnyire  nem  jelenik  meg  a  színpadon,  csak  a 
második  felvonásban ;  soha  semmi  incidens,  sok 
dialógus;  a  4-dik  felvonás  rövid,  itt-ott  egy-egy  iir 
az  actióban,  melyet  a  szerző  szenvedélyes  párbeszé¬ 
dekkel  remélt  betölteni  vagy  elrejteni;  az  5-dik  fel¬ 
vonások  nagyon  rövidek,  nagyon  gyorsak  és  több¬ 
nyire  csupa  cselekmény  és  látványosság ;  a  hal¬ 
doklók  nagyon  keveset  beszélnek  —  íme  röviden 
összevonva  e  tragédiáknak  egymáshoz  nagyon 
hasonló  compositiója.w 

Csak  azért  idéztem  ez  önbirálatot,  hogy  ezzel  is 
jellemezzem  Alfieri  criticátlanságát.  Minden  ú.  n. 
«parere»-jéből,  melyet  tragédiái  után  függesztett, 
ugyanazon  naivság,  a  művészetben  való  ugyanilyen 
járatlanság  tűnik  ki.  Hajót  alkotott,  a  legritkáb¬ 
ban  tette  tudatosan.  —  íme  főhibának  azt  nézi, 
hogy  darabjai  compositiója  hasonlít  egymáshoz 
és  egészen  mellékesen  említi  fel,  hogy  « semmi  in¬ 
cidens,  sok  dialógus ».  —  S  később  megint:  « itt-ott 
egy-egy  iir  az  actióban,  melyet  a  szerző  szenvedé¬ 
lyes  párbeszédekkel  remélt  betölteni,  vagy  elrej¬ 
teni)).  —  Mint  nagyon  jellemzetes  dolgot  említi 
fel,  hogy  a  hős  legtöbbnijire  a  második  felvonásban 
jelenik  csak  meg,  holott  épen  megfordítva,  leg- 
többnyire  mindjárt  az  elsőben  látjuk,  és  vegre 
nagy  súlyt  fektet,  mint  szerkezeli  tulajdonságra 
arra  is,  hogy  a  haldoklók  nagyon  keveset  beszel- 


nek.  —  Ez  helyes,  csakhogy  az  élők  meg  nagyon 
sokat  beszélnek.  Lássuk,  hogyan. 


VII. 

Fentebb  rámutattunk,  hogy  Alfieri  legelső 
drámaírói  kísérletei  idejében  még  oly  keveset 
tudott  olaszul,  hogy  nem  csak  vázlatait  írta  fran- 
czia  nyelven,  hanem  egész  darabokat  is.  De  lát¬ 
tuk  azt  is,  hogy  milyen  csudálatos  erélylyel  ve¬ 
tette  magát  neki  az  olasz  költői  nyelv  tanulásának. 
Ha  egy  színműve  megírása  három  hónapot  vett 
igénybe,  ez  idő  két- harmadát  bizonyára  stylisti- 
kai  simítások  foglalták  el.  —  Fentebb  említett 
önbirálatában  maga  is  példáját  hozta  fel  annak, 
hogy  egy- egy  sort  hányféleképen  próbált  meg¬ 
írni,  míg  az  minden  tekintetben  ki  nem  elégítette. 
De  e  fáradságos  munkájának  még  érdekesebb  pél¬ 
dái  láthatók  a  «Giornale  Storico»  nemrég  meg¬ 
jelent  három  czikkében,  a  hol  Mazzatinti  ismerteti 
Alfierinek  a  montpellier- i  városi  múzeumba  került 
összes  iratait.  Alig  van  sor,  melyen  ne  faragcsált 
volna. 

Megalapítani  az  olasz  tragicus  nyelvet,  ez  volt 
ideálja  és  ez  ideálját  valósította  is.  Bízvást  el¬ 
mondhatni,  hogy  ha  a  korára  gyakorolt  hatása 
nem  tenné  nagy  íróvá,  saját  nemzete  már  nyelvi 
érdemeiért  is  nagy  ‘írónak  üdvözölhetné.  Csak 
Alfieri  óta  van  Olaszországnak  igazi  tragcedia-iro- 
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dalma,  mert  egy  műfaj  természetszerűleg  csak 
akkor  indulhat  igazán  fejlődésnek,  ha  akad  láng 
ész,  a  ki  bármennyire  hibázott  más  szempontok¬ 
ból,  legalább  megalapította  a  műfaj  nyelvét.  Al- 
fieri  nélkül  nem  lehet  képzelni  Montit  és  Xiccolinit, 
a  kik  mind  a  ketten  az  általa  emelt  talapzaton  épí¬ 
tettek  tovább. 

Nyelve  valóban  a  legmagasabb  fokban  tragicus; 
kerüli  a  phrasisokat,  a  hosszu  körülírásokat,  a  vég¬ 
telen  leírásokat,  a  czikornyás  képes  beszédeket,  a 
trillákat  és  áriákat,  melyek  akkoriban  divatosak  vol¬ 
tak;  merő  ellentétbe  helyezkedvén  a  bőbeszédű  Me- 
tastasióval,  mint  a  Dante  felé  visszatérő  reactio  leg¬ 
erősebb  kifejezője,  rövid  volt  és  tömött,  erélyes  és 
szenvedélyes.  Eleinte  a  szórend  merész  felforgatásá¬ 
ban,  a  sűrű  transpositiókban  kereste  a  méltóságot, 
később  azonban  megérezte,  hogy  a  tragicai  méltó¬ 
ság  nem  a  kifejezések  egymástól  való  elszakitásá- 
ban  áll,  nem  kereste  a  pompás,  nagyot  szóló  mon¬ 
dásokat,  nem  volt  rhetoricus  mint  Corneille  és 
llacine,  hanem  egyszerű  természetessége  daczára 
is  bírt  fenséges  lenni.  Cantu  megtámadja,  hogy  az 
ö  személyei  mind  pathossal  beszélnek.  De  hát 
nem  következik-e  ez  az  antik  tragoedia  conventiói- 
ból,  melyeknél  fogva  gyakran  a  legvadabb  tettek 
elkövetői  a  legékesebb  jambusokban  szólalnak  fel  ? 
Lemaitre  mondja  egyik  essai-jében,*  hogy  az  an¬ 
tik  tragoedia  sok  személye  úgy  cselekszik,  mint  a 

M.  Deschanel  et  le  romantisme  űe  Rációé. 
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kötni  való  bolondok  szoktak  és  úgy  beszél,  mint 
csak  egy  Euripides  vagy  Sopkokles  tudhatott  szó¬ 
nokolni.  A  folytonos  pathos  jellemző  vonása  a 
classicus  tragoediának,  melyet  Alfierinek  ép  oly 
kevéssé  fogunk  szemére  vethetni,  mint  a  hogy  pl. 
említést  sem  tettünk  arról,  hogy  ő  is  megtartja  a 
három  egységet. 

Alfieri  tragédiáiból  egész  antliologiáját  lehetne 
összeállítani  a  velős,  gyakran  sententiosus  tragicai 
dictiónak.  Az  «Octavia»  pl.  így  kezdődik: 

Seneca:  « Világ  ura,  mondd,  mid  hiányzik?') 

Neró:  «Béke». 

Seneca:  «Ne  vedd  el  mástól,  majd  bírod  te  is » . 

Vagy  a  « Fülöp » -ben:  Fülöp:  « Hallottad  ? » 

Go  mez :  ((Hallottam  !» 


Fülöp:  «Láttad?» 

Gomez:  « Láttam !» 

Fülöp:  Oh  düh  tehát  a  gyanú  .  .  . 

Gomez :  Immár  valóság. 

Fülöp:  És  Fülöp  még  bosszútlan? 

Gomez :  Gondoskodjál.  — 

Fülöp  :  Már  megvan  !  Kövess ! 

Vagy  Antigoné  4  dik  felvonásában  híres  e 
kis  párbeszéd  Kreon  és  a  hősnő  között :  Választott 
tál?  —  Választottam.  —  Emont?  —  A  halált.  — 
És  megkapod. 

Igaz,  hogy  néha  ez  a  tömöttség  keresete  mes¬ 
terkéltté  teszi  a  dictiót ;  igaz,  hogy  az  erő  néha 
erőltetettséggé  fajul.  Az  az  író,  a  ki  Sallustius  for¬ 
dításán  gyakorolta  magát,  és  a  kinek  Tacitus  volt 
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egyik  kedvencze,  nagyon  könnyen  eshetett  a  lati- 
nisrnus  hibájába.  De  e  fogyatkozások  elenyésznek 
ama  nagy  munkával  szembe  állítva,  melyet  Al- 
fierinek  teljesítenie  kellett,  midőn  nyelv  dolgában 
egészen  járatlan  utakra  lépett.  —  Ennek  kell  be¬ 
tudni,  hogy  verse  a  legtöbbször  érdes  és  még  több¬ 
ször  rhythmustalan,  és  hogy  csak  pályájának  leg¬ 
végén,  a  « Saul » -bán  tudta  a  tragicus  hendecasilla- 
bust  olyan  harmonicussá  tenni,  a  minő  utódja 
Aristodemojában  és  Bresciai  Árnoldjában  lett. 


Mindazokat,  miket  eddig  mondtunk,  Alfierinek  I 
nem  összes  tragoediáiból  vontuk  le.  —  Van  müvei  j 
között  három,  melyeket  fejtegetéseink  egész  fo-  I 
lyamában  figyelmen  kívül  kellett  hagynunk,  ne¬ 
hogy  minden  állításhoz,  melyet  a  többinek  olva¬ 
sásából  deducalnunk  sikerült,  ne  kelljen  mindjárt 
kivételt  is  csatolnunk.  —  Az  égjük  « Stuart  Má¬ 
riái*,  egy  teljesen  elhibázott  alkotás,  Alfieri  müvei  j 
közt  okvetlen  a  legrosszabb,  melyet  mint  egy 
nagy  költő  valamely  rossz  napjának  torzszülött- 
jet  bízvást  egészen  elmellőzhetünk.  A  másik 
kettő,  a  melyeket  már  említettünk,  Saul  és 
Mirra,  Alfieri  két  leghíresebb  tragoediája,  me¬ 
lyek  elsejevel  Ernesto  Kossi,  inásodikával  Ade- 
laide  Ristori  járta  be  a  félvilágot,  mindenütt  bá- 
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mulókat  szerezve  a  maguk  geniejének  és  egyúttal 
ama  két  műnek  is,  melyben  azt  teljes  fényében 
ragyogtathatták. 

«Saul»  és  «Mirra»  nem  politikai  irány- dara¬ 
bok  ;  egyik  sem  hirdet  szabadságot,  egyik  sem 
kívánja  a  zsarnokság  eltörlését,  egyik  sem  akar 
kazaszeretetet  ébreszteni,  egyik  sem  akar  Bru- 
tusokat  nevelni  —  sőt  mi  több,  a  király  mind 
a  kettőben  becsületes,  jólelkü  ember.  A  főjellegben 
való  különbség  maga  után  vonja  a  részletekben 
való  különbséget  is.  Egyikben  sincsenek  olyan, 
minden  emberi  gyarlóságt ól  ment  jellemek,  a 
minők  Alfieri  egyéb  müveiben  akadnak ;  lia  Mir- 
rának  nem  is,  de  Saulnak  cselekvényrésze  is 
sokkal  mozgalmasabb,  mint  Alfieri  bármely  más 
darabjáé;  nyelv  tekintetében  pedig,  mint  épen 
az  imént  említettük,  kivált  a  Saul  messze  túlszár¬ 
nyalja  költőnk  minden  más  művét. 

Guerzoni,  a  ki  hosszan  írt  Alfieri  Sauljáról,* 
azt  mondja,  hogy  a  költő  teljesen  elejtette  e  mű¬ 
vében  a  politikai  problémát,  legfeljebb  csak  je¬ 
lezte  azt,  s  hogy  szemeiben  a.  fődolog  a  psiclio- 
logiai  probléma  volt.  Guerzoninak  nincs  igaza. 
Azt,  hogy  Saul  a  világi  hatalmat  képviseli,  szem¬ 
ben  az  őt  üldöző  Sámuellel,  a  ki  a  hierarchia 
személyesítője,  Alfieri  nagyon  is  erősen  ki  tudta 
éreztetni.  Mindenki,  a  ki  elolvassa  a  darab  ne¬ 
gyedik  felvonásának  ama  nagy  jelenetét,  a  hol 


*  II  teatro  ital.  Saul. 


Achimelech,  a  pap,  állott  szemben  Saullal,  a 
királlyal,  meg  fogja  látni,  hogy  itt  igenis  a  tiara 
es  a  korona  harcza  van  színpadra  vive.  —  És  én 
epen  azt  tartom  e  jelenet  legfőbb  becsének,  a  mit 
Guerzoni  hibáztat  benne.  «A  király  szava  — 
ig}'  szólt  a  híres  bolognai  tanár  —  a  mely  a  mél¬ 
tatlan  papi  mesterkedést  felfedi,  magasztos  és  ret¬ 
tenetes  ;  de  nem  kevesbbé  magasztos,  sőt  ünnepé¬ 
lyesebb  is  a  papnak  beszéde;  a  párbeszéd  úgy 
van  folytatva  és  a  két  vetélkedő  úgy  van  oda- 
al htva,  hogy  a  jog  majdnem  Achimelech  részén 
latszik  allani !»  Ismétlem,  épen  ez  emeli  «Sault. 
Altién  minden  egyéb  tragoediája  fölé !  Mert  ez  az 
egyetlen,  a  hol  —  bár  itt  is  művészi  öntudatos- 
sag  nélkül  eltalálta  azt,  a  mit  sehol  másutt ;  a 
üol  az  a  hatalom,  a  melyet  a  hős  vele  szemben 
tatai  vele  egyenjogú.  Ha  Alfieri  úgy  festi  a  pap¬ 
ságot,  mint  a  hogy  zsarnokait  festi,  ha  azt  akarja 
e  tragoediajával  mondani,  hogy  a  királynak  a 
papi  hatalmat  ep  úgy  meg  kell  törnie,  mint  a 
hogy  a  szabadsághősnek  meg  kell  törnie  a  Ke¬ 
lőket,  akkor  «Saul»  is  odakerül,  a  hova  a  két 
\  iutus»,  a  hova  «Fülöp»,  a  hova  *Orestes», 
akkor  «Saul»  is  híján  lesz  az  igazi  tragikumnak. 
g}  azonban,  a  hogy  Alfieri  megconcipiálta,  Guer- 
Z01H  szerint  hibásan,  messze  kimagaslik  vala- 
mennyi  alkotása  közül,  és  nem  csak  az  ö  müvei 
közül  legtragicusabb,  hanem  egyúttal  az  egész 
modern  szomorújáték  irodalom  egyik  leghatalma¬ 
sabb  tragicus  eszméjét  rejti  magában.  Saul  a 
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harczias,  a  nemes  lelkű,  a  hatalmára,  dicsőségére 
féltékeny  katona,  szemben  találja  magat  a  tana- 
ticus,  zordon  Sámuellel  és  iránta  való  viselkedé¬ 
sével  odajut,  hogy  a  főpap  istentől  kiatkozottna  c 

Méi  ez  maga  nem  okozná  a  hős  bukását.  Alfieri 
« Sauli  -ja  öngyarlósága  folytán  vész  el.  Nem  mene¬ 
külhetett  ő  sem  a  zsidó  vallás  komor  tanaitól, 
a  bosszúló  Jehova  képe  az  ő  szívébe  is  melyen 
beültetődött;  ő  is  fia  népének,  fia  korának.  Ebben 
rejlik  gyarlósága,  ezért  kell  buknia.  A  papság  ellen 
való  harczában  egyre  vallásos  kételyek  gyötrik ; 
hátha  mégis  valóban  elhagyta  őt  Jehova.  Ha 
mégis  igaz,  hogy  isten  az  ő  ellenei  soraba  állott? 
És  e  folytonos  lelki  harczoknak  közepette  lelki 

egyensúlya  meginog,  előbb  folytonos  izgatottság  vesz 
rajta  erőt,  mindenkiben  kémet  lát,  mindenkiben 
ellenséget  sejt,  még  vejében  Dávidban  is,  kinek 
menekülnie  kellett  előle.  -  Nem  hallgatott  fiara, 
Jonathánra,  nem  hallgatott  lányara,  Micolra,  o  e- 
lésuk  inkább  haragot  kelt  szívében,  mint  gyön¬ 
gédséget.  Egyre  gyanakodó,  tureimetien,  kornoi. 
Kerüli  az  álom  s  hogyha  alszik,  remes  látványok 
kezdik  gyötörni. Ily  állapotban  latjuk  otlegelószoi, 

;  híven  a  classicus  szomorújáték  traditiojahoz,  mm  - 
!  jártacatastrophához  közel.  —  Innentől  fogva  mes- 
;  téri  tollal  van  ecsetelve  lelki  allapotanak  fejlődése. 
Midőn  Dávid  megjelenik  előtte  és  bebizonyítja, 
hoay  életére  nem  tört,  megnyugszik  egy  pillanatra, 
de  csakhamar  felébred  gyanúja,  meg  rettentőbben. 


S  mikor  Dávid  hárfájával  le  akarja  csendesíteni 
viharzó  szívét  és  a  maga  diadaláról  is  megemléke¬ 
zik  énekében,  egyszerre  majdnem  őrjöngve  támad 
reá  :  «Ki  az?  Ki  dicsekszik  itt?  Hát  más  kard  is  van 
a  táborban,  mint  az  enyém,  mint  az,  melyet  itt 
kirántok  ?  Nyomorult !  Öljétek  meg,  veszszen  el,  a 
ki  e  kardot  megveti!# 

A  IV.  felvonásban  aztán  Achimelech-chel  áll 
szemben  s  itt  kitör  belőle  szívének  egész  keserű¬ 
sége.  A  pap  azt  mondja  neki,  hogy  csupán  azért 
jött  a  táborba  a  frigyládával,  hogy  biztosítsa  a 
zsidók  győzelmét. 

Saul:  « Honnan  e  nagy  könyörületesség  benne¬ 
tek  ?  Bennetek,  ti  kegyetlen  papok,  ti  lelketlenek, 
kik  mindig  vért  szomjuhoztok  ?  Sámuel  előtt  sú¬ 
lyos  bűnnek  tetszett,  hogy  nem  öltem  meg  az 
amalekita  királyt,  a  kit  a  csatában  fogtam  el 
harcz  közben :  azt  a  dicső  királyt,  azt  a  merész 
nagylelkű  harczost,  a  ki  népe  javáért  bőven  on¬ 
totta  veret.  Szerencsétlen  fejedelem !  Nehéz  bilincs¬ 
ben  \onszolták  hozzám  és  bár  legyőzve,  mégis 
megőrizte  nemes  büszkeségét :  s  nem  szitkozódott, 
sem  kegyelmet  nem  kért.  A  vad  Sámuel  bátorságát 
bűnösnek  nevezte,  és  az  ő  papi  kezével  háromszor 
mártotta  a  íogoly  védtelen  mellébe  a  vasat.  Ezek 
a  ti  harczaitok,  ti  gyávák !  Hanem  a  ki  sajat 
királya  ellen  fel  meri  emelni  büszke  homlo¬ 
kát,  az  nálatok  támaszt  talál,  paizsot,  menhelyet. 
Minden  egyébre  van  gondotok,  csak  az  oltárra 
nem.  Kik  vagytok?  kik  vagytok  ti?  Nyomorult, 
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kegyetlen  fajzat,  mely  nevet  a  mi  veszélyeinken  a 
hűvös  árnyékban,  mely  puha  vászonba  takarózva 
fölénk  akar  kerekedni,  kik  pánczél  alatt  izzadunk. 
Minket  akartok  leverni,  a  kik  közepette  vérnek, 
rémületnek,  halálnak,  feleségeinkért,  gyermekeink¬ 
ért  és  ti  értetek  magatokért  is  folyton  rettenetes, 
kínos  napokat  élünk  !  Ti  hitványak,  ti  silányabbak 
a  henye  asszonyoknál,  ti  a  nyomorult  vesszővel,  e 
bemagolt  imáitokkal  akarjátok  megfékezni  vasun¬ 
kat  és  mindmagunkat  is?» 

S  utána  megszólal  Achimelech  is:  «Hát  te  ki 
vagy  ?  Királya  a  földnek ;  de  az  Isten  előtt  kicsoda 
király  ?  Saul,  térj  magadba.  Nem  vagy  más,  mint 
koronát  viselő  pór.  Én  magamban  nem  vagyok 
semmi  sem,  de  villám,  forgószél,  vihar  vagyok,  ha 
Isten  száll  belém;  az  a  nagy  Isten,  ki  téged  is 
alkotott,  a  ki  alig  nyugtatja  rajtad  pillantását  — 
s  már  hol  van  Saul ?  Rosszul  teszed,  hogy  Agag 
útjára  térsz ;  a  hitetlenség  ösvényein  rosszul  kö¬ 
veted  lépteit !  Van-e  más  bünhödés  egy  hitetlen 
királyra  nézve,  mint  az  ellenség  fegyvere?  És  váj¬ 
jon  sujthat-e  bármi  kard,  ha  nem  akarja  az  Isten  ? 
Isten  márványba  írja  bosszúmüveit  és  ép  úgy 
rábízhatja  a  filiszteusra  mint  Izraelre!  Reszkess 
Saul!  Mert  én  a  fekete  felhőben  tüzszárnyakon 
láttam  repülésnek  eredni  a  halál  vad  angyalát 
immár  egyik  kezével  ki  is  rántja  lángoló  bosszú  - 
vasát;  a  másikkal  már  megragadja  gonosz  fejed¬ 
nek  ősz  üstökét :  reszkess  Saul !  Lássad,  ki  üz  a 
halálba.  Ez  az  Abner,  a  sátán  fivére,  ez  az,  a  ki 
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agg  szívedet  megnyitja  a  gyanúnak,  a  ki  fenséges 
harczosból  a  gyermeknél  is  kevesebbé  változtatott. 
Te  elvakult,  a  ki  házadnak  szilárd  oszlopát  akarod 
elmozdítani!  Hol  van  Saul  háza?  A  hullámra 
építette !  Már-már  roskadozik,  már-nnír  beomlik, 
már- már  hamuvá  lesz . . .  már  semmivé  lön !» 

A  darab  e  culminatiója  után  a  költőnek  már 
nem  sok  mondani  valója  akad.  Az  V.  felvonásban 
még  egyszer  elénk  vezeti  az  agg  királyt,  még  pedig 
most  már  valóságos  őrültségi  rohamban,  mely 
öngyilkossággal  végződik.  Ezzel  a  tragédiának  is 
vége. 


IX. 

íme  Alfieri  «legtragicusabb»  tragédiájának 
vázlata,  melyben  művészete  tetőpontját  érte  el. 
Majdnem  egy  rangon  áll  «Saul»-lal  •  Mirra*. 
melyben  szinten  igazi  erős  tragicum mai  találkozunk. 
Mirra,  az  ismert  mythosi  hősnő,  a  természeti  tör¬ 
vényt  sérti,  mert  szerelemre  gyűl  apjaCiniro  iránt. 
Ez  férjhez  akarta  adni  Pereo  lierczeghez  és  már 
közeleg  is  a  nász  napja.  Mirra  a  ki  egyre  küzd, 
hogy  elnyomja  szenvedélyét,  kész  hozzámenni 
kérőjéhez,  de  Pereo  megérzi,  hogy  szerelme  nem 
talál  viszonzást  és  csak  Ciniro  rábeszélésének  en- 
ged\  e  megy  az  esküvői  szertartásra.  Midőn  szón¬ 
ál1  Mirra  nem  tud  magán  uralkodni,  s  az  oltár 
előtt  is  elárulja,  hogy  nem  szereti  jegyesét,  ez 
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elszakítja  magát  oldala  mellől  —  és  a  halálba 
ront.  A  szerencsétlen  leány  pedig  végre  apjától 
vallatva,  szörnyű  lelki  tusa  után  elárulja  titkát,  de 
ugyanabban  a  perczben  már  véget  is  vet  életének. 
Ez  röviden  a  «Mirra»  meséje,  melynek  mythicus 
magvát  Alfieri  Ovidiusból  vette.  Kétségkívül  egyike 
alegnehezebb  tárgyaknak,  melyekkel  elbánni,  rend¬ 
kívül  nagy  művészeti  tapintatot  igényel.  Alfierinél 
a  tragoedia  elejétől  fogva  a  néző  csak  sejti  azt  a 
szörnyű  érzést,  mely  Mirrát  emészti ;  abban  a  pilla¬ 
natban,  mikor  ez  bizonyossá  lesz  előttünk,  az  iszo¬ 
nyú  valóság  már  nem  támaszthat  többé  undort, 
mert  a  Mirra  öngyilkossága  feletti  szánalom  már 
•csak  valóban  tragikai  megrendülést  idézhet  elő. 

Saul  és  Mirra  azonban  nemcsak  a  tekintetben 
foglalnak  el  kivételes  állást  Alfieri  művei  sorában, 
hogy  mindkettőben  igazi  tragicum  van,  hanem 
•ebből  folyólag  majdnem  minden  részök  másként 
alakult.  —  Jellemeik  épen  azért,  mert  egyik  irány¬ 
ban  sem  volt  szüksége  túlzásra,  sokkal  emberieb- 
bek :  nincsenek  köztük  sem  szörnyetegek,  sem 
félistenek.  Mindkettőben  sokkal  több  a  cselek¬ 
mény  menetében  rejlő  művészi  fokozás,  mint 
■egyebütt  es  végre  már  csak  azért  is  nagyobb  ha¬ 
tást  keltenek,  mert  Alfieri  valamennyi  tragoediája 
közül  a  szerelem  csak  itt  van  igazi  drámai  erővel 
megérzékítve.  Mirrában  az  őrüléssel  határos  sze¬ 
relem  és  a  szenvedélyesség  egész  végzetes  erejében 
van  feltüntetve,  Saulban  pedig  a  gyengéd  hitvesi 
szeretet  képe  jelenik  meg  előttünk  :  Micol,  a  kitől 


apja  elszakította  férjét  Dávidot,  és  a  kinek  érzé¬ 
keny  lelke  a  gyermek  és  hitvesi  szeretet  végzetes 
dilemmájában  vergődik. 


X. 

íme  bemutattuk  az  Alfieri-féle  tragcediát.  Rá¬ 
utalva  annak  sokféle  hiányaira,  azt  hiszem  egyet  vi¬ 
lágosan  kitüntettünk :  azt,  hogy  a  piemonti  dráma¬ 
író  eredeti  szellem  volt,  a  kinek  minden  alkotása 
magán  hordja  művészi  lelke  bélyegét.  —  Jól  mondja 
egy  olasz  criticusa:  a  ki  ismeri  Alfierit,  ismeri 
e8y  sajátságos  módját  is  az  érzésnek,  a  gondol¬ 
kozásnak,  a  verselésnek,  melyet  össze  nem  téveszt 
hetni  semmi  mással.  Más  poéták  egesz  tömege 
közt  is,  egyetlen  sor  rávall  Alíierire.  Nagyon  is 
elvakíttatta  magát  nemzeti  cbauvinismusától  Ville- 
main,  midőn  azt  mondja,  hogy  Alfieri  mindig 
csak  frauczia  tragcediaköltö  marad  «avec  les  con- 
tidens  de  moins  et  la  republique  de  plus».  Hiszen 
a  Corneille-i  és  Racine-i  tragoedia  első  sorban 
arra  van  számítva,  hogy  tessék  a  nagy  uraknak  —  az 
Alfieri-féle  a  tömegnek.  —  A  francziák  —  mondja 
laine  —  gyengítik  az  igazságot,  a  mel}’  természe¬ 
ténél  fogva  gyakran  nyers :  Alfieri  még  drastieu- 
sabbá  teszi.  Corneille  nem  visz  gyilkosságot  a 
színpadra,  Alfierinek  majdnem  minden  hőse  ott 
hal  meg.  Corneille-ben,  Racine-ben  gondosan  \ 
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elkerülve  minden,  a  mi  a  salon-élet  finomságaihoz 
szokott  kedélyekre  visszataszítólag  hathat.  Alfieri 
gyakran  keresve-keresi  az  erőszakosságot,  a  mennél 
megrázóbbat.  A  francziáknál  a  dialógus,  mint  va¬ 
lami  fényes  czifraság  van  ráborítva  az  actióra, 
válogatott  szavak,  harmonicus  rímek  ringatják  el 
a  hallgatót :  Alfieriről  említettük,  hogy  verselése  is 
rideg,  legtöbbször  rhythmustalan  és  bár  r mindig 
megőrzi  fenséges  jellegét,  sohasem  czifra.  Es  végre 
a  Corneille-i  tragoedia  mindig  egy-egy  morális 
problémát  állít  fel  a  darab  elején,  vitatja  a  bonyo¬ 
dalomban  és  megoldja  a  befejezéssel :  Alfieri  nem 
ismer  problémákat.  Ha  ő  írja  meg  «Cid»-et,  soha¬ 
sem  tartatja  Rodrigóval  a  habozás  ama  fényes 
monológját,  a  melyet  Corneille ;  Ximená-val 
sem  játszatja  végig  a  lelki  tusák  ama  megrendítő 
jelenetét,  melyet  a  franczia  tragieus.  Az  ő  herosai 
nem  ingadoznak.  És  végre,  melyik  tragoediának 
nagyobbak  a  tárgyai,  a  francziáé  vagy  az  olaszé  ? 
Nem-e  bizonyos  fenségesebb  neme  a  tragicumnak 
a  «Brutus»-é,  mint  a  «Rodrigó»-é  és  a  többi  íran- 
czia  hősök  most  már  nevetségesnek  látszó  becsület¬ 
beli  kényeskedése?  Nem,  Alfieri  nem  franczia 
tragieus  költő  «avec  le  confidens  de  moins  et  la 
republique  de  plus».  Valóban  nemzeti  költő,  nem¬ 
csak  azért,  a  mit  nemzetéért  tett,  hanem  ama 
módért  is,  a  melylyel  tette.  Nemcsak  czéljainál 
fogva  ismerik  el  az  olaszok  nagynak,  hanem  esz¬ 
közénél  fogva  is ;  de  nagyobb  mérvben  mégis 
inkább  czéljainál  fogva.  Darabjai  már  a  múlt  szá- 
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zad  nyolczvanas  évében  oly  népszerűek  voltak, 
nemcsak  színházakban,  hanem  a  kisvárosi 
mesteremberek  rendezte  dilettáns  előadásokon  is 
játszották  őket;  nyilvános  tereken,  korcsmákban 
felhangzottak  «Orestes#  tyrannus-káromló  szavai 
és  a  Pazzik  zsarnokirtó  esküje.  Midőn  pedig  a 
franczia  forradalom  után  Olaszországban  is 'ki¬ 
ütött  a  szabadság  és  eltöröljék  a  censnrát,  Alfieri 
darabjai  pár  év  alatt  18  kiadástértek.  Ö  lett  a  kor 

kedvencze,  ő  lett  nemzete  életrekeltöje.  Alfieri _ 

így  szól  I)e  Sanctis*  —  lángra  gyújtotta  a  politi¬ 
kai  es  hazafias  érzületet,  gyorsította  a  nemzeti 
öntudat  alakulását,  helyreállította  az  életben  és 
művészetben  egy  belső  világ  komolyságát.  Epi- 
giammái,  sententiái,  mondásai,  tirádái,  közmon¬ 
dássá  lettek  és  részeit  képezték  a  közoktatásnak. 
Zsarnokságról  és  szabadságról  declamálni  divatba 
jött  s  a  mi  előbb  csak  ártatlan  időtöltés  volt,  ké¬ 
sőbb,  midőn  az  évek  komolyabbra  fordúltak,  politi¬ 
kai  tüntetéssé  vált,  tele  vonatkozásokkal  a  jelenre. 

Kortársai,  midőn  tapsoltak  tirádáin  a  színhá¬ 
zakban,  még  nem  gondoltak  arra,  hogy  ama 
maximáknak  be  kell  hatolniok  lelkűkbe  és  őt,  ki 
szentül  hitt  bennük,  vadnak  és  különcznek  tar¬ 
tották. 

De  az  újabb  nemzedékben,  melyet  csalódások 
sújtottak,  melyben  meggátolták  az  érzelmek  nyilat¬ 
kozását  :  az  oly  bájos  és  egyúttal  szenvedélyes 

Storia  ilolla  I.etteratura  Italiana  II.  11  fi. 
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tragicus  ideálok  megfeleltek  az  emberek  lelki  álla¬ 
potának  ;  e  szúró  és  tőrként  lecsapó  versek,  ezek  a 
kátészerű  tömöttséggel  megírt  mondások,  nem 
kis  részben  hozzájárultak  a  jellemek  alakításához. 
Alfieri  híre  nőtt  befolyásával  együtt  és  csakhamar 
úgy  tetszett  Olaszországnak,  hogy  van  tragicus- 
költője,  a  ki  a  legnagyobbakkal  mérhető  össze. 
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